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ЗА ОСИГУРЯВАНЕ БЕЗОПАСНОТО ИЗПОЛЗВАНЕ НА 
ТОЗИ ПРОДУКТ, СПАЗВАЙТЕ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯТА, 

УКАЗАНИЯТА И ПРЕПОРЪКИТЕ ОТ ТАЗИ ИНСТРУКЦИЯ!

ИНСТРУКЦИЯ ЗА УПОТРЕБА
ВАЖНО! ЗАПАЗЕТЕ ЗА БЪДЕЩА СПРАВКА:  

ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО!

BG

ВНИМАНИЕ! 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ! 

	� ДА СЕ УПОТРЕБЯВА САМО ПОД ПРЯК НАДЗОР ОТ 
ВЪЗРАСТЕН!  НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ ДЕТЕТО БЕЗ 
НАДЗОР!

	� ИГРАЧКАТА НЕ Е ПОДХОДЯЩА ЗА ДЕЦА НА ВЪЗРАСТ ПОД 
3 ГОДИНИ!

	� ТАЗИ ИГРАЧКА НЯМА СПИРАЧКА!
	� НЕ ПРЕТОВАРВАЙТЕ ИГРАЧКАТА! КОНСТРУКЦИЯТА НА 

ИГРАЧКАТА ОСИГУРЯВА БЕЗОПАСНОСТ ПРИ ТЕГЛО НА 
ДЕТЕТО МАКСИМУМ ДО 30 KG!

	� ТОЗИ ПРОДУКТ НЕ Е ТРАНСПОРТНО СРЕДСТВО!
	� ДА НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА ПО ПЛАТНОТО ЗА ДВИЖЕНИЕ НА 

ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА! 
	� ПАЗЕТЕ ОТ ОГЪН!
	� ПРЕДИ УПОТРЕБА ИЗВЪРШВАЙТЕ ПРОВЕРКА ЗА 

ИЗПРАВНОСТТА НА ВСИЧКИ ЧАСТИ НА ИГРАЧКАТА И 
СТАБИЛНОСТТА НА МОНТАЖА. С ОСОБЕНО ВНИМАНИЕ 
ПРОВЕРЯВАЙТЕ ЕЛ. ВЕРИГАТА, ЕЛ. ЧАСТИТЕ, КАБЕЛИТЕ И 
КОНТАКТИТЕ. 

	� Използвайте за дете на възраст от 3 до 8 години!
	� Тази играчка трябва да се използва с повишено 

ВНИМАНИЕ! Изискват се умения, за да се избегнат 
сблъсъци, падания или наранявания на детето в колата 
или трети лица!

	� УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ ДЕТЕТО Е ОБУЧЕНО ДА УПРАВЛЯВА 
КОЛАТА, ДА Я ЗАДВИЖВА И СПИРА И Е ЗАПОЗНАТО С 
ПРАВИЛАТА ЗА БЕЗОПАСНА УПОТРЕБА!

	� Да не се използва едновременно от две деца!
	� Сглобяването на продукта да се извършва само от 

възрастен! 
	� Детето трябва да носи обувки, когато използва 

играчката! Препоръчително е използването и на каска.
	� Не позволявайте деца да докосват колелата или да са в 

близост до тях, когато колата се движи!
	� Да се използва само през деня и на добре осветени 

места!
	� Не допускайте детето да се изправя по време на 

движение! В противен случай съществува риск от 
нараняване на детето!

	� Ако има разлепен стикер или части от него, трябва да 
го залепите или отстраните, за да не бъде погълнат от 
малки деца!

	� Не използвайте продукта, ако установите, че има 
липсващи или повредени части!

	� Не използвайте резервни части и други компоненти, 
които не са доставени от производителя! 
Производителят не поема отговорност за безопасността 
в случай, че са използвани резервни части, различни от 
оригиналните за одобрения тип или препоръчани от 
него.

	� Не правете промени или модификации по 
конструкцията! При необходимост се свържете с 

търговеца или оторизиран сервиз за консултация и 
ремонт.

	� Не извършвайте промени в ел. инсталацията и не 
добавяйте други ел. части! При необходимост се 
свържете с търговеца или оторизиран сервиз за 
консултация и ремонт!

	� За зареждане на батерията използвайте само зарядното 
устройство, предоставено с тази играчка. Използването 
на друг тип зарядно устройство може да доведе до 
прегряване, повреда на батерията или дори до риск от 
пожар!

	� Използвайте продукта само по предназначение!
	� Не допускайте присъствието на деца под 3 години, 

преди да сте сглобили продукта напълно, за да 
избегнете достъп до дребни и разглобени части! 

	� Не поставяйте на продукта допълнително шнурове и 
връзки, за да избегнете риска от задушаване!

	� Използвайте само на равни, без наклон и обезопасени 
площадки, разположени на безопасно разстояние от 
пътни платна! 

	� Не допускайте използването на продукта в близост 
до стълби, ескалатори, прагове, издатини, басейни, 
източници на топлина и др.! 

	� Дръжте найлоновата опаковка далече от деца, за да 
избегнете риска от задушаване!

ВАЖНО! ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И УКАЗАНИЯ ЗА 
РАБОТА С БАТЕРИИ 
	� Винаги обезопасявайте гнездото за батерии с капачето 

след поставяне на батерията.
	� Не допускайте достъп на деца до батериите, както и да 

си играят с тях! 
	� Поставяйте батерии само от посочения тип и 

напрежение.
	� Не използвайте батерии от различен тип и напрежение 

или нови и употребявани батерии.
	� Не свързвайте контактните повърхности накъсо.
	� Батериите трябва да се поставят с правилния поляритет 

(+ и - ) в гнездото за батерии. 
	� Отстранявайте повредените и изтощени батерии.
	� Не зареждайте батерии, които не се презареждат.
	� Презареждащите се батерии трябва да се зареждат 

само от възрастен.
	� Презареждащите се батерии трябва да се отстранят от 

продукта преди зареждане.
	� Отстранявайте батериите, когато продуктът няма да се 

използва. 
	� Не изхвърляйте батериите в открит огън. Батериите не 

трябва да се разглобяват.
	� За зареждане на батерията използвайте само 

подвижния захранващ блок, предоставен с тази играчка. 
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	� ВНИМАНИЕ! Отпадъкът, който се образува 

от изтощени и неизползваеми батерии, 
трябва да се събира разделно. Забранява се 
изхвърлянето им в контейнери за смесени 
битови отпадъци. Изхвърляйте батериите 
само в предназначени за целта места.

„Mercedes-Benz“ и  са интелектуална собственост 
на Mercedes-Benz Group AG. Те се използват от Ningbo 
Prince Toys Co., Ltd по лиценз.

ХАРАКТЕРИСТИКА НА ПРОДУКТА

Подходяща възраст на детето 3-8 години

Максимално натоварване до 30 kg

Акумулаторна батерия (Li-ion), 
1 брой 10.8V/3.1Ah

Скорост на движение на колата 3-5 km/h

Зарядно устройство
Вход: 100-240V, 

50/60 Hz 
Изход: 12V DC

Мотор 2x25 W

Работна честота на устройството 
за дистанционно управление 2.4 GHz

Време за зареждане на 
акумулаторната батерия:
- Първо зареждане (преди 
първо ползване)
- Последващи зареждания

- 4-6 часа
- 6 часа, но не 
повече от 10 часа

Предпазител 10A

Батерии за устройството за 
дистанционно управление (не 
са включени)

2 *1.5V/АAА(LR03)

Размер на колата, сm 122*69*52

ОСНОВНИ ЧАСТИ
A – Предно колело (2 бр.); B - Предно стъкло (1 бр.); C 
– Декоративно  капаче за колелата (4 бр.) ; D - Странични 
огледала, комплект ляво и дясно (1 бр.); E – Седалка (1 бр.); 
F – Кормило (1 бр.); G – Задни колела (2 бр.); H – Устройство 
за дистанционно управление (1 бр.); I – Зарядно устройство 
(1 бр.); 1 -  Винт М4х12 мм (2 бр.); 2 – Шайба Ø12 (6 бр.); 3 – 
Гайка М10 (4 бр.)
Необходими инструменти: отвертка (не е включена) и гаечен 
ключ (1бр.).

УКАЗАНИЯ ЗА СГЛОБЯВАНЕ
ВНИМАНИЕ! УВЕРЕТЕ СЕ, ЧЕ БУТОНЪТ ЗА ВКЛ./ИЗКЛ. 
НА ЗАХРАНВАНЕТО Е ИЗКЛЮЧЕН ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ 
СГЛОБЯВАНЕТО НА КОЛАТА. * ВНИМАНИЕ! СЛЕДВАЙТЕ 
ТОЧНО УКАЗАНИЯТА И ПОСЛЕДОВАТЕЛНОСТТА 
ЗА СГЛОБЯВАНЕ И ИЗПОЛЗВАНЕ НА ПРОДУКТА ОТ 
ПРИЛОЖЕНИТЕ В ИНСТРУКЦИЯТА ТЕКСТ И ИЛЮСТРАЦИИ.  
* ВНИМАНИЕ! ФИКСИРАНЕТО НА ОПРЕДЕЛЕНА ПОЗИЦИЯ 

В НЯКОИ ОТ СЛУЧАИТЕ Е СЪПРОВОДЕНО СЪС ЗВУК ОТ 
ЩРАКВАНЕ! * ВНИМАНИЕ! ПРОВЕРЕТЕ СИГУРНОСТТА НА 
ФИКСИРАНЕТО СЛЕД ИЗПЪЛНЕНИЕ НА ВСЯКА ОПЕРАЦИЯ!

2. МОНТИРАНЕ НА ПРЕДНИ (A) И ЗАДНИ (G)
Предни колела: Поставете последователно от двете страни 
на предната ос шайба (2), предно колело (A), отново шайба 
(2) и фиксирайте с гайки М10 (3) от двете страни. Накрая 
монтирайте с натиск декоративните капачета (C).
Задни колела: Поставете последователно от двете страни 
на задната ос задно колело (G), шайба (2) и фиксирайте с 
гайки М10 (3) от двете страни. Накрая монтирайте с натиск 
декоративните капачета (C).

3. СВЪРЗВАНЕ НА АКУМУЛАТОРНАТА БАТЕРИЯ
Батерията е разположена под седалката. 
ВАЖНО! Свържете батерията преди да монтирате седалката!
Намерете основния захранващ кабел и свържете конектора 
на захранващия кабел към съответния конектор на 
акумулаторната батерия.

4. МОНТИРАНЕ НА КОРМИЛОТО
Отстранете гайката и болта от волана (F). Свържете кабелите, 
излизащи от кормилната ос, с кабелите на волана. Поставете 
волана върху кормилната ос и фиксирате с гайката и болта.

5. МОНТИРАНЕ НА ПРЕДНОТО СТЪКЛО
Поставете предното стъкло (B) в съответния отвор на 
корпуса.

6. МОНТИРАНЕ НА СТРАНИЧНИТЕ ОГЛЕДАЛА
Поставете огледалата (D) върху автомобила.  
Забележка: Обърнете внимание на маркировките за ляво (L) 
и дясно (D) огледало.

7. МОНТИРАНЕ НА СЕДАЛКАТА
Поставете седалката (E) към корпуса на автомобила. 
Монтирайте куките на гърба на седалката към отворите на 
корпуса на колата. Фиксирайте седалката с два винта M4х12 
(1).

ФУНКЦИИ И УПОТРЕБА НА КОЛАТА

8. КОРМИЛО И ТАБЛО ЗА УПРАВЛЕНИЕ НА 
КОЛАТА

(1) Крачен педал: Натиснете крачния педал и колата ще се 
движи, отпуснете педала и колата бавно ще спре движение.
(2) Превключвател за движение НАПРЕД /НАЗАД: Контролира 
движението на колата напред или назад.
(3) Бутони за звук от клаксон: Натиснете бутоните, за да 
възпроизведете звук от клаксон
(4) Мултифункционален панел:
(5) Бутон за ВКЛ./ИЗКЛ. на захранването
(6) Бутон за радио (FM): Натиснете и задръжте бутона 2–3 
секунди – индикаторът на FM бутона ще започне да мига и 
ще стартира автоматично търсене. След приключване на 
търсенето FM бутонът спира да мига.
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(7) Бутон за музика: При натискане на бутона се включва 
музика.
(8) Бутон за висока скорост: Увеличава скоростта на 
автомобила. 
(9) Бутон за ниска скорост: Намалява скоростта на автомобила.
(10) Бутон за светлини: При натискане се включват или 
изключват светлините.
 (11) Bluetooth: Натиснете бутона, за да се свържете чрез 
Bluetooth с телефон за възпроизвеждане на музика от 
телефона.
(12) Бутон за предходна мелодия/ намаляване силата на 
звука: При натискане се възпроизвежда предишна мелодия. 
При продължително натискане се намалява силата на звука.
(13) Бутон старт/стоп на възпроизвеждането: Натиснете 
бутона, за да стартирате или да спрете възпроизвеждането 
на музика.
(14) Бутон за следваща мелодия/ увеличаване силата на 
звука: При натискане се възпроизвежда следваща мелодия. 
При продължително натискане се увеличава силата на звука.
(15) Бутон за алармен звук: Натиснете бутона, за 
възпроидвеждане на алармен звук. 
(16) Дисплей за заряд на батерията : Показва нивото но 
заряда на батерията, за да се зареди навреме. 
(17) Вход за зареждане на автомобила
(18) USB вход

9. УСТРОЙСТВО ЗА ДИСТАНЦИОННО 
УПРАВЛЕНИЕ. ДИСТАНЦИОННО УПРАВЛЕНИЕ 
НА КОЛАТА

Устройството за дистанционно управление е 
произведено в съответствие с изискванията на 
Директива 2014/53/ЕС на Европейския парламент и 
Съвета, относно радиосъоръженията. Съответствието 
е удостоверено с протоколи от изпитване, отразени в 
декларацията за съответствие на продукта, с която може 
да се запознаете на адрес www.chipolino.com.

ВНИМАНИЕ! ДА СЕ УПОТРЕБЯВА САМО ОТ ВЪЗРАСТЕН! 
ДИСТАНЦИОННОТО УПРАВЛЕНИЕ НА КОЛАТА ДА СЕ 
ИЗВЪРШВА САМО ОТ ВЪЗРАСТЕН!
При първо използване на устройството за дистанционно 
управление или при смяна на батериите, трябва да 
извършите сдвояване на устройството с колата.
1. Изключете захранването на кола от главния превключвател 
на захранването.
2. Отстранете капачето на гнездото за батерии (от задната 
страна на устройството за дистанционно управление). 
Поставете 2 броя батерии, тип „ААА” (LR03), като спазвате 
означения поляритет. Обезопасете гнездото за батерии с 
капачето.
3. Натиснете и задръжте около 2-4 секунди бутона за 
СДВОЯВАНЕ (1), светлинния индикатор на устройството за 
дистанционно управление ще започне да примигва.
4. Включете главния превключвател на захранването (на 
таблото за управление).
5. Устройството е сдвоено (сдвояването е автоматично). 
6. При следващо ползване не е необходимо да извършвате 
отново сдвояване.
Забележка: При подмяна на батериите с нови, изпълнете 
описаните действия от 1 до 4.
7. Натиснете бутона за движение напред (4) и колата ще се 
движи напред. Натиснете бутона за движение назад (4) и 
колата ще се движи назад.

8. Натиснете бутона за завой наляво (2) и колата ще направи 
завой наляво. Натиснете бутона за завой надясно (2) и 
колата ще направи завой надясно.
9. Натиснете бутона за спиране СПИРАНЕ (5), за да спрете 
колата.
10. Натиснете бутона за избор на скорост (6), за да изберете 
желаната скорост на движение.
(3) – Индикатор за скоростта (ниска, средна, висока).
ЗАБЕЛЕЖКА: Когато не използвате устройството за 
дистанционно управление в продължение на 10 секунди, 
то автоматично ще се самоизключи. Натиснете бутон от 
устройството, за да се активира и да работи отново.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА РАБОТА С 
АКУМУЛАТОРНИ БАТЕРИИ

ЗА ДА НЕ ДОПУСНЕТЕ ПОЖАР, ТОКОВ УДАР, 
ЕКСПЛОЗИЯ ИЛИ ТРАЙНА ПОВРЕДА НА 

ПРОДУКТА, ТРЯБВА ДА СПАЗВАТЕ СЛЕДНИТЕ 
ИЗИСКВАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ:

	� ЗАДЪЛЖИТЕЛНО E ЗАРЕЖДАНЕТО ДА СЕ ИЗВЪРШВА 
САМО ОТ ВЪЗРАСТЕН! 

	� Използвайте включените в комплекта акумулаторна 
батерия и зарядно устройство. Не използвайте 
акумулаторни батерии и зарядно устройство от друг 
тип и с други технически параметри. Не използвайте 
акумулаторната батерия и зарядното устройство за 
други продукти. 

	� Никога не преработвайте електрическите вериги и 
връзки. 

	� Не допускайте пряк контакт между клемите на 
акумулаторната батерия (свързване накъсо). 

	� Не трябва акумулаторната батерия и нейните 
компоненти да бъдат в контакт с каквато и да била 
течност. 

	� Не зареждайте в близост до източници на топлина или 
лесно запалими материали. Зареждайте САМО в добре 
вентилирани и сухи помещения.

	� НИКОГА не вдигайте и не премествайте акумулаторната 
батерия чрез кабелите или зарядното устройство. Така 
може да повредите батерията или да предизвикате 
пожар.

	� Не отваряйте зарядното устройство. Кабелите и 
връзките в кутията може да предизвикат токов удар.

	� НИКОГА не допускайте дете да държи или зарежда 
акумулаторната батерия. 

	� Преди зареждане на акумулаторната батерия, 
проверете дали няма износване или повреди по 
нея, зарядното устройство, кабелите и връзките. Не 
зареждайте акумулаторната батерия, ако има повреда, 
по която и да е част.

	� НИКОГА не допускайте деца да си играят със зарядното 
устройство и акумулаторната батерия, те не са играчки.

10. ЗАРЕЖДАНЕ НА АКУМУЛАТОРНАТА 
БАТЕРИЯ

ВНИМАНИЕ! ЗАРЕЖДАНЕТО И ПРЕЗАРЕЖДАНЕТО НА 
АКУМУЛАТОРНАТА БАТЕРИЯ ДА СЕ ИЗВЪРШВА САМО ОТ 
ВЪЗРАСТЕН!
Когато колата започне да се движи бавно, заредете 
батерията. За да заредите акумулаторната батерия, не е 
необходимо да я отстранявате от колата.
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ВНИМАНИЕ! Зарядното устройство и батерията да бъдат на място недостъпно за деца! Деца не трябва да пипат батерията и 
зарядното устройство!
• Преди първа употреба зареждайте батерията от 4 до 6 часа. 
• След всяко използване на колата или най-малко веднъж в месеца, зареждайте батерията от 4-6 часа, но не повече от 10 
часа.
• По време на зареждане на акумулаторната батерия, зарядното устройство може да се загрее, което е напълно нормално и 
не е причина за безпокойство.
• За зареждане на акумулаторната батерия на колата, използвайте само зарядното устройство, предоставено от 
производителя. 
• Ако усетите дим, мирис, звук и т.н., прекратете зареждането на акумулаторната батерия и се обърнете към търговеца или 
оторизиран сервиз.
Контактът за зареждане на колата се намира под седалката.
1) Включете зарядното устройство във входа за зареждане на колата (1). 
2) Включете щепсела на зарядното (2) в захранващата електрическа мрежа.  

ПРЕДПАЗИТЕЛ
Колата е оборудвана с термален предпазител 10A, разположен под седалката. Ако моторът, електрическата система и 
батерията са претоварени, предпазителят се изключват автоматично, при което се изключва и захранването на колата за 
около 15-20 s, преди отново да се включи. Ако предпазителят се изключва често при нормална употреба на колата (без 
претоварване), вероятно колата се нуждае от ремонт. Обърнете се към търговеца или оторизиран сервиз.
За да предотвратите изключването на предпазителя, следвайте указанията:
• НЕ претоварвайте колата. Максимално натоварване - до 30kg .
• НЕ окачвайте за теглене предмети отзад на колата.
• НЕ карайте колата по стръмни повърхности.
• НЕ карайте колата на терени, по които колелата може да забуксуват, защото това може да доведе до прегряване на мотора.
• НЕ карайте колата, когато температурата навън е много висока. Това може да доведе до прегряване на частите.
• НЕ променяйте електрическата система. Това може да доведе до късо съединение и предпазителя да изключи.

РАЗРЕШАВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ
Ако имате нужда от помощ, свържете се с търговеца или оторизиран сервиз!

ПРОБЛЕМ ВЕРОЯТНА ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ НА ПРОБЛЕМА

Колата не се движи

Слаб заряд на батерията Заредете батерията

Електрическа защита е 
активирана

Прекратете използването за няколко минути и 
рестартирайте.

Термалният предпазител е 
изключен Виж раздел „ПРЕДПАЗИТЕЛ”

Конекторите или кабелите са 
разхлабени

Проверете дали конекторите на батерията са правилно 
свързани и не са разхлабени.

Превключвателят не е в 
правилна позиция Натиснете превключвателите докрай.

Електрическата система е 
повредена Свържете се с търговеца или оторизиран сервиз.

Повреден мотор Свържете се с търговеца или оторизиран сервиз.

КОЛАТА РАБОТИ КРАТКО 
ВРЕМЕ

Батерията не е заредена 
напълно

Проверете дали конекторите на батерията са свързани 
правилно и не са разхлабени.

Батерията е стара Заменете батерията с нова. 
Свържете се с търговеца или оторизиран сервиз.

КОЛАТА СЕ ДВИЖИ БАВНО

Батерията е с ниска мощност Заредете батерията напълно.

Батерията е стара Заменете батерията с нова. 
Свържете се с търговеца или оторизиран сервиз.

Колата е претоварена Максимално натоварване до  30kg.

Колата се използва при 
неблагоприятни условия

Не използвайте колата при неблагоприятни условия 
(Виж раздел „Указания за профилактика и поддръжка”)
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КОЛАТА ТРЯБВА ДА СЕ 
БУТНЕ, ЗА ДА ПОТЕГЛИ 

НАПРЕД

Кабелите и конекторите не 
са свързани здраво (лош 

контакт)

Проверете дали конекторите на батерията са правилно 
свързани и не са разхлабени. Ако кабелите около мотора 
са разхлабени, свържете се с търговеца или оторизиран 

сервиз.

„Мъртва зона” на мотора
„Мъртвата зона” означава, че електричеството не се 

доставя до конекторите и колата се нуждае от ремонт. 
Свържете се с търговеца или оторизиран сервиз.

ЗАТРУДНЕНО ПРЕМИНАВАНЕ 
ОТ ДВИЖЕНИЕ НАПРЕД КЪМ 

ДВИЖЕНИЕ НАЗАД, ИЛИ 
ОБРАТНО

Промяна на посоката по 
време на движение на 

колата
Променяйте посоката на движение, когато колата не се 

движи.

МОТОРЪТ ИЛИ 
СКОРОСТНАТА КУТИЯ 

ИЗДАВАТ СТРАННИ ЗВУЦИ
Моторът и/или скоростната 

кутия са повредени Свържете се с търговеца или оторизиран сервиз.

КОЛАТА СЕ ТРЕСЕ ПО ВРЕМЕ 
НА ДВИЖЕНИЕ

Разхлабена връзка към 
двигателя

Уверете се, че двигателят е правилно свързан към 
батерията.

Свържете се с търговеца или оторизиран сервиз.

БАТЕРИЯТА НЕ СЕ ЗАРЕЖДА

Конекторите на батерията 
или зарядното устройство са 

разхлабени

Проверете дали конекторите на батерията или 
зарядното устройство са правилно и здраво свързани. 

Ако е необходмосвържете конекторите.

Зарядното устройство не е 
включено в захранващата 

мрежа
Проверете дали зарядното устройство е включено в 

захранващата мрежа.

Зарядното устройство не 
работи Свържете се с търговеца или оторизиран сервиз.

ЗАРЯДНОТО УСТРОЙСТВО 
СЕ ЗАГРЯВА ПО ВРЕМЕ НА 

ЗАРЕЖДАНЕ НА БАТЕРИЯТА
Това е нормално и не трябва 

да поражда притеснение

УКАЗАНИЯ ЗА ПРОФИЛАКТИКА И ПОДДРЪЖКА 

	� Редовно проверявайте пластмасовите части на колата за напукване или счупване.
	� Смазвайте редовно въртящите се части.
	� Почиствайте играчката като използвате мека памучна кърпа или гъба, навлажнени с вода или мек препарат. 
	� Не почиствайте с агресивни препарати, съдържащи абразивни частици, амоняк, белина или спирт.
	� Не обливайте играчката и устройството за дистанционно управление с вода.
	� Съхранявайте продукта на чисто и сухо място, без влага и на безопасно разстояние от източници на топлина! Не излагайте 

на прякото въздействие на околната среда - слънце, дъжд, влага, или резки температурни промени!
	� Не използвайте продукта по кални, песъчливи или чакълести терени, които могат да повредят движещите се части.
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TO ASSURE SAFE USAGE OF THIS PRODUCT FOLLOW ALL WARNINGS, 
INSTRUCTIONS AND RECOMMENDATIONS GIVEN IN THIS USER MANUAL!

INSTRUCTIONS FOR USE
IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE 
REFERENCE: READ CAREFULLY!

ATTENTION! WARNINGS! 
	� USE ONLY UNDER DIRECT ADULT SUPERVISION!
	� NEVER LEAVE THE CHILD UNATTENDED!
	� THIS TOY IS NOT SUITABLE FOR CHILDREN UNDER 3 YEARS 

OF AGE!
	� THIS TOY DOES NOT HAVE BRAKES!
	� DO NOT OVERLOAD THE TOY! THE STRUCTURE IS DESIGNED 

TO SUPPORT A MAXIMUM CHILD WEIGHT OF 30 KG.
	� THIS PRODUCT IS NOT A TRANSPORTATION VEHICLE!
	� DO NOT USE ON ROADS OR AREAS DESIGNATED FOR 

VEHICLE TRAFFIC!
	� KEEP AWAY FROM FIRE!
	� BEFORE EACH USE, CHECK THE INTEGRITY OF ALL TOY 

COMPONENTS AND THE STABILITY OF THE ASSEMBLY. 
PAY SPECIAL ATTENTION TO ELECTRICAL CIRCUITS, PARTS, 
CABLES, AND CONNECTORS.

	� Suitable for children aged 3 to 6 years.
	� This toy must be used with extra caution! Skills are required 

to avoid collisions, falls, or injuries to the child or third 
parties.

	� ENSURE THE CHILD IS TRAINED TO OPERATE, MOVE, AND 
STOP THE VEHICLE AND IS FAMILIAR WITH SAFETY RULES!

	� Do not allow two children to use the toy at the same time!
	� Assembly must be done by an adult only!
	� The child should wear shoes while using the toy! A helmet 

is also recommended.
	� Do not allow children to touch or get near the wheels while 

the vehicle is moving!
	� Use only during the day and in well-lit areas!
	� Do not allow the child to stand while the toy is moving! This 

poses a risk of injury.
	� If a sticker is peeling off, reattach it or remove it completely 

to prevent small children from swallowing it!
	� Do not use the product if any parts are missing or damaged!
	� Use only original spare parts and components provided by 

the manufacturer! The manufacturer is not responsible for 
safety if non-original or non-recommended parts are used.

	� Do not make any modifications to the structure! For 
any necessary adjustments, contact the retailer or an 
authorized service center.

	� Do not alter the electrical system or add other electrical 
components! For any electrical issues, contact the retailer 
or an authorized service center.

	� Use only the charger provided with the toy to charge the 
battery! Using a different charger may result in overheating, 
battery damage, or fire hazard!

	� Use the product only as intended!
	� Do not allow children under 3 years of age near the product 

before assembly is complete, to prevent access to small or 
loose parts!

	� Do not add extra cords or strings to the product to avoid 
strangulation risk!

	� Use only on flat, level, and secure surfaces, located at a safe 
distance from roadways!

	� Do not use near stairs, escalators, ledges, drops, pools, heat 
sources, etc.!

	� Keep plastic packaging away from children to prevent 
suffocation risk!

IMPORTANT! WARNINGS AND INSTRUCTIONS 
FOR BATTERY USE
	� Always secure the battery compartment with the cover 

after inserting the battery.
	� Keep batteries out of children’s reach and do not allow 

children to play with them!
	� Use only batteries of the specified type and voltage.
	� Do not mix batteries of different types or voltages, or new 

and used batteries.
	� Do not short-circuit the battery terminals.
	� Insert batteries with the correct polarity (+ and –) as 

indicated in the battery compartment.
	� Remove damaged or depleted batteries.
	� Do not recharge non-rechargeable batteries.
	� Rechargeable batteries must be charged by an adult only.
	� Rechargeable batteries must be removed from the product 

before charging.
	� Remove the batteries if the product will not be used for an 

extended period.
	� Do not dispose of batteries in fire. Do not disassemble 

batteries.
	� To charge the battery, use only the detachable power 

supply unit provided with this toy. 
	� ATTENTION! Waste from used and unusable 

batteries must be collected separately. Do not 
dispose of batteries in containers for mixed 
household waste. Dispose of batteries only at 
designated collection points.

„Mercedes-Benz“ &  are the trademarks and 
intellectual property of Mercedes-Benz Group AG. They 
are used by Pinghu Little Sun Childs Vehicles CO., LTD under 
license.

PRODUCT CHARACTERISTICS

Suitable child age 3-8 year old

Maximum load capacity up to 30 kg

Rechargeable battery (Li-ion), 1 
pc: 10.8V/3.1Ah

Vehicle speed 3-5 km/h
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Charger

Input: 100-240V, 
50/60 Hz 

Output: 12V DC

Motor 2x25 W

Operating frequency of the 
remote control device: 2.4 GHz

Battery charging time:
- First charge (before first use): 
- Subsequent charges:

- 4-6 hours
- 6 hours, but not 
more than 15 

hours

Fuse 10A

Batteries for the remote control 
device (not included): 2 *1.5V/АAА(LR03)

Vehicle dimensions, cm: 122*69*52

1. MAIN PARTS
A – Front wheel (2 pcs); B – Windshield (1 pc); C – Decorative 
wheel cover (4 pcs); D – Side mirrors, left and right set (1 set); 
E – Seat (1 pc); F – Steering wheel (1 pc); G – Rear wheels (2 pcs); 
H – Remote control device (1 pc); I – Charger (1 pc); 1 – M4 × 12 
mm screw (2 pcs); 2 – Ø12 washer (6 pcs); 3 – M10 nut (4 pcs).
Required tools: screwdriver (not included) and wrench (1 pc).

 ASSEMBLY INSTRUCTIONS
WARNING! MAKE SURE THAT THE POWER ON/OFF SWITCH IS 
TURNED OFF BEFORE STARTING TO ASSEMBLE THE VEHICLE. 
* WARNING! CAREFULLY FOLLOW THE ASSEMBLY AND 
OPERATING INSTRUCTIONS IN THE ORDER SHOWN IN THE TEXT 
AND ILLUSTRATIONS PROVIDED IN THIS MANUAL. * WARNING! 
FIXING CERTAIN PARTS INTO POSITION MAY BE ACCOMPANIED 
BY A CLICKING SOUND. * WARNING! CHECK THAT EACH PART 
IS SECURELY FIXED AFTER COMPLETING EACH ASSEMBLY STEP!

2. INSTALLATION OF FRONT (A) AND REAR (G) 
WHEELS

Front wheels: On both sides of the front axle, install in the 
following order: washer (2), front wheel (A), washer (2), and 
secure with M10 nuts (3) on both sides. Finally, press-fit the 
decorative wheel covers (C).
Rear wheels: On both sides of the rear axle, install in the 
following order: rear wheel (G), washer (2), and secure with 
M10 nuts (3) on both sides. Finally, press-fit the decorative 
wheel covers (C).

3. CONNECTING THE RECHARGEABLE BATTERY
The battery is located under the seat.
IMPORTANT! Connect the battery before installing the seat!
Locate the main power cable and connect its connector to the 
corresponding connector on the rechargeable battery.

4. INSTALLING THE STEERING WHEEL
Remove the nut and bolt from the steering wheel (F). Connect 
the wires coming from the steering column to the wires of the 
steering wheel. Place the steering wheel onto the steering shaft 
and secure it with the nut and bolt.

5. INSTALLING THE WINDSHIELD
Insert the windshield (B) into the designated slot in the vehicle 
body.

6. INSTALLING THE SIDE MIRRORS
Attach the side mirrors (D) to the vehicle.
Note: Pay attention to the markings for the left (L) and right (R) 
mirrors.

7. INSTALLING THE SEAT
Place the seat (E) onto the vehicle body. Insert the hooks on 
the back of the seat into the corresponding slots on the vehicle 
body. Secure the seat using two M4 × 12 screws (1).

OPERATING INSTRUCTIONS

8. STEERING WHEEL AND CONTROL PANEL
(1) Foot Pedal: Press the foot pedal to move the vehicle; release 
the pedal and the vehicle will gradually come to a stop.
(2) Forward / Reverse Switch: Controls the vehicle’s movement 
forward or backward.
(3) Horn Sound Buttons: Press the buttons to play the horn sound.
(4) Multifunction Control Panel:
(5) Power ON/OFF Button: Turns the power on or off.
(6) Radio (FM) Button: Press and hold the button for 2–3 seconds. 
The FM indicator light will flash and automatic station search 
will begin. When the search is complete, the FM button will stop 
flashing.
(7) Music Button: Press the button to play music.
(8) High-Speed Button: Increases the vehicle’s speed.
(9) Low-Speed Button: Decreases the vehicle’s speed.
(10) Light Button: Press to turn the lights on or off.
(11) Bluetooth: Press the button to connect via Bluetooth to a 
mobile phone and play music from the phone.
(12) Previous Track / Volume – Button: Press to play the previous 
track; press and hold to decrease the volume.
(13) Play / Stop Button: Press to start or stop music playback.
(14) Next Track / Volume + Button: Press to play the next track; 
press and hold to increase the volume.
(15) Alarm Sound Button: Press the button to play the alarm 
sound.
(16) Battery Power Display: Shows the battery charge level so that 
it can be recharged in time.
(17) Charging Socket: For charging the vehicle.
(18) USB Port

9. REMOTE CONTROL DEVICE. REMOTE CONTROL 
OPERATION OF THE VEHICLE 

The remote control device is manufactured in compliance 
with the requirements of Directive 2014/53/EU of the 
European Parliament and of the Council on radio equipment. 
Compliance is confirmed by test reports included in the 
product Declaration of Conformity, which can be found at 
www.chipolino.com.
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WARNING! FOR ADULT USE ONLY! REMOTE CONTROL 
OPERATION OF THE VEHICLE MUST BE PERFORMED BY AN 
ADULT ONLY!
When using the remote control for the first time or when 
replacing the batteries, the remote control must be paired with 
the vehicle.
1. Turn off the vehicle power using the main power switch.
2. Remove the battery compartment cover (on the back of the 
remote control). Insert two (2) AAA (LR03) batteries, observing 
the correct polarity. Secure the battery compartment with the 
cover.
3. Press and hold the PAIRING button (1) for approximately 2–4 
seconds. The indicator light on the remote control will start 
flashing.
4. Turn on the main power switch (on the control panel).
5. The remote control is now paired with the vehicle (pairing is 
automatic).
6. For subsequent use, re-pairing is not required.
Note: When replacing the batteries with new ones, repeat steps 
1 to 4.
7. Press the Forward button (4) and the vehicle will move 
forward. Press the Reverse button (4) and the vehicle will move 
backward.
8. Press the Left Turn button (2) and the vehicle will turn left. 
Press the Right Turn button (2) and the vehicle will turn right.
9. Press the STOP button (5) to stop the vehicle.
10. Press the Speed Selection button (6) to select the desired 
driving speed.
(3) – Speed indicator (low, medium, high).
NOTE: If the remote control is not used for 10 seconds, it will 
automatically switch off. Press any button on the remote control 
to reactivate it

WARNINGS FOR HANDLING RECHARGEABLE 
BATTERIES

TO PREVENT FIRE, ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION, 
OR PERMANENT DAMAGE TO THE PRODUCT, THE 

FOLLOWING SAFETY REQUIREMENTS MUST BE 
STRICTLY OBSERVED:

	� CHARGING MUST BE CARRIED OUT BY AN ADULT ONLY!
	� Use only the rechargeable battery and charger supplied 

with the product. Do not use rechargeable batteries or 
chargers of a different type or with different technical 
specifications. Do not use the rechargeable battery and 
charger for other products.

	� Never modify the electrical circuits or connections.
	� Do not allow direct contact between the terminals of the 

rechargeable battery (short circuit).
	� The rechargeable battery and its components must not 

come into contact with any liquids.
	� Do not charge near heat sources or flammable materials. 

Charge ONLY in well-ventilated and dry areas.
	� NEVER lift or move the rechargeable battery by pulling the 

cables or the charger. This may damage the battery or cause 
a fire.

	� Do not open the charger. The cables and connections inside 
the housing may cause electric shock.

	� NEVER allow a child to handle or charge the rechargeable 
battery.

	� Before charging the rechargeable battery, check for wear or 
damage to the battery, charger, cables, and connections. Do 
not charge the rechargeable battery if any part is damaged.

	� NEVER allow children to play with the charger or the 
rechargeable battery. They are not toys.

10. CHARGING THE RECHARGEABLE BATTERY
WARNING! CHARGING AND RECHARGING OF THE 
RECHARGEABLE BATTERY MUST BE PERFORMED BY AN ADULT 
ONLY!
When the vehicle starts to move slowly, recharge the battery. To 
charge the rechargeable battery, it is not necessary to remove 
it from the vehicle.
WARNING! Keep the charger and the battery in a place 
inaccessible to children! Children must not handle the battery 
or the charger.
• Before first use, charge the battery for 4 to 6 hours.
• After each use of the vehicle, or at least once a month, charge 
the battery for 4 to 6 hours, but not more than 10 hours.
• During charging, the charger may become warm; this is 
completely normal and not a cause for concern.
• Use only the charger supplied by the manufacturer to charge 
the vehicle’s rechargeable battery.
• If you notice smoke, odor, unusual sounds, etc., stop charging 
immediately and contact the retailer or an authorized service 
center.
The vehicle charging socket is located under the seat.
1) Connect the charger to the vehicle charging socket (1)
2) Plug the charger (2) into the mains power supply.  

FUSE
The vehicle is equipped with a 10A thermal fuse, located under 
the seat. If the motor, electrical system, or battery is overloaded, 
the fuse will automatically trip, switching off the vehicle’s power 
for approximately 15–20 seconds, after which it will reset 
automatically. If the fuse trips frequently during normal use 
(without overloading), the vehicle may require servicing. Please 
contact the retailer or an authorized service center.
To prevent the fuse from tripping, follow these instructions:
• DO NOT overload the vehicle. Maximum load: up to 30 kg.
• DO NOT attach or tow objects from the rear of the vehicle.
• DO NOT drive the vehicle on steep slopes.
• DO NOT drive on terrain where the wheels may spin, as this 
may cause the motor to overheat.
• DO NOT operate the vehicle in very high ambient temperatures, 
as this may cause overheating of components.
• DO NOT modify the electrical system. This may result in short 
circuits and cause the fuse to trip.

TROUBLESHOOTING
If you need assistance, please contact your retailer or an 
authorized service center!
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PROBLEM POSSIBLE CAUSE SOLUTION

THE VEHICLE DOES NOT 
MOVE

Low battery charge Charge the battery

Electrical protection is 
activated Stop using the vehicle for a few minutes and restart it

Thermal protection has been 
triggered Refer to the “FUSE” section.

Connectors or wires are loose Check that the battery connectors are properly connected 
and not loose.

The switch is not in the correct 
position Fully press the switches.

The electrical system is 
damaged Contact the retailer or an authorized service center.

Defective motor Contact the retailer or an authorized service center.

THE VEHICLE OPERATES FOR A 
SHORT TIME

The battery is not fully charged Check that the battery connectors are properly connected 
and not loose.

The battery is old Replace the battery with a new one.
Contact the retailer or an authorized service center.

HE VEHICLE MOVES SLOWLY

Low-capacity battery Fully charge the battery.

The battery is old Replace the battery with a new one.
Contact the retailer or an authorized service center.

The vehicle is overloaded Maximum load: up to 30 kg.

The vehicle is used under 
unfavorable conditions

Do not use the vehicle under unfavorable conditions (see 
the “Maintenance and Care Instructions” section).

THE VEHICLE NEEDS TO BE 
PUSHED TO START MOVING 

FORWARD

Cables and connectors are 
not securely connected (poor 

contact)

Check that the battery connectors are properly connected 
and not loose. If the wires near the motor are loose, contact 

the retailer or an authorized service center.

Motor “dead spot”
A “dead spot” means that electricity is not being supplied to 
the connectors and the vehicle requires.Contact the retailer 

or an authorized service center.

DIFFICULTY SWITCHING 
BETWEEN FORWARD AND 

REVERSE
Changing direction while the 

vehicle is in motion
Change the direction of travel only when the vehicle is 

stopped.

MOTOR OR GEARBOX MAKES 
UNUSUAL NOISES

The motor and/or gearbox is 
damaged Contact the retailer or an authorized service center.

THE VEHICLE SHAKES WHILE 
DRIVING Loose connection to the motor Ensure that the motor is properly connected to the battery.

Contact the retailer or an authorized service center.

THE BATTERY DOES NOT 
CHARGE

Battery or charger connectors 
are loose

Check that the battery or charger connectors are properly 
and securely connected. If necessary, reconnect the 

connectors.

The charger is not connected 
to the power supply Check that the charger is plugged into the power supply.

The charger is not working Contact the retailer or an authorized service center.
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THE CHARGER BECOMES 

WARM WHILE CHARGING THE 
BATTERY

This is normal and not a cause 
for concern

MAINTENANCE AND CARE INSTRUCTIONS

	� Regularly check the plastic parts of the vehicle for cracks or breakage.
	� Regularly lubricate the moving parts.
	� Clean the toy using a soft cotton cloth or sponge moistened with water or a mild detergent.
	� Do not clean with aggressive cleaning agents containing abrasive particles, ammonia, bleach, or alcohol.
	� Do not spray or pour water onto the toy or the remote control device.
	� Store the product in a clean and dry place, free from moisture and at a safe distance from heat sources. Do not expose it to direct 

environmental influences such as sunlight, rain, humidity, or sudden temperature changes.
	� Do not use the product on muddy, sandy, or gravel surfaces, as these may damage the moving parts.
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A TERMÉK BIZTONSÁGOS HASZNÁLATÁNAK BIZTOSÍTÁSA 
ÉRDEKÉBEN KÖVESSE A FELHASZNÁLÓI KÉZIKÖNYVBEN TALÁLHATÓ 

ÖSSZES FIGYELMEZTETÉST, UTASÍTÁST ÉS AJÁNLÁST!

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
FONTOS! ŐRIZZE MEG A JÖVŐBENI 

HASZNÁLATRA! OLVASSA EL FIGYELMESEN!

FIGYELEM! 
FIGYELMEZTETÉSEK!

	� KIZÁRÓLAG FELNŐTT FELÜGYELETE ALATT HASZNÁLJA!
	� SOHA NE HAGYJA FELÜGYELET NÉLKÜL A GYERMEKET!
	� EZ A JÁTÉK NEM ALKALMAS 3 ÉVES KOR ALATTÁL!
	� EZ A JÁTÉK NEM RENDELKEZIK FÉKEKKEL!
	� NE TERHELJE TÚL AZ JÁTÉKOT! A SZERKEZET MAXIMÁLISAN 

30 KG-OS GYERMEKSÚLYT KÉPES MEGTARTANI.
	� EZ A TERMÉK NEM SZÁLLÍTÓESZKÖZ!
	� NE HASZNÁLJA ÚTON VAGY JÁRMŰFORGALOMRA KIJELÖLT 

TERÜLETEN!
	� TŰZTŐL TARTANDÓ!
	� MINDEN HASZNÁLAT ELŐTT ELLENŐRIZZE AZ ÖSSZES 

JÁTÉKALKATRÉSZ ÉPSÉGÉT ÉS AZ ÖSSZESZERELÉS 
STABILITÁSÁT. KÜLÖNÖS FIGYELMET FORDÍTSON 
AZ ELEKTROMOS ÁRAMKÖRÖKRE, ALKATRÉSZEKRE, 
KÁBELEKRE ÉS CSATLAKOZÓKRA.

	� 3–6 éves gyermekek számára alkalmas.
	� Ezt a játékot különös óvatossággal kell használni! Ügyességre 

van szükség az ütközések, esések vagy a gyermek vagy 
harmadik személyek sérüléseinek elkerüléséhez.

	� GYŐZŐDJÖN MEG ARRÓL, HOGY A GYERMEK MEGTANULT-E 
A JÁRMŰVEZETÉST, MOZGATÁST ÉS MEGÁLLÍTÁST, ÉS 
ISMERI-E A BIZTONSÁGI SZABÁLYOKAT!

	� Ne engedje, hogy két gyermek egyszerre használja a játékot!
	� Az összeszerelést csak felnőtt végezheti!
	� A gyermeknek cipőt kell viselnie a játék használata közben! 

Sisak viselése is ajánlott.
	� Ne engedje, hogy a gyermekek a jármű mozgása közben 

megérintsék vagy megközelítsék a kerekeket!
	� Csak nappal és jól megvilágított területeken használja!
	� Ne engedje, hogy a gyermek állva használja a játékot, amíg 

az mozog! Ez sérülésveszélyt jelent.
	� Ha egy matrica leválik, ragassza vissza vagy távolítsa el 

teljesen, hogy a kisgyermekek ne nyelhessék le!
	� Ne használja a terméket, ha bármely alkatrész hiányzik vagy 

sérült!
	� Csak a gyártó által biztosított eredeti pótalkatrészeket és 

alkatrészeket használjon! A gyártó nem vállal felelősséget 
a biztonságért, ha nem eredeti vagy nem ajánlott 
alkatrészeket használnak.

	� Ne végezzen semmilyen módosítást a szerkezeten! Ha 
bármilyen beállításra van szükség, vegye fel a kapcsolatot a 
kereskedővel vagy egy hivatalos szervizközponttal.

	� Ne módosítsa az elektromos rendszert, és ne szereljen 
be más elektromos alkatrészeket! Elektromos problémák 
esetén forduljon a kereskedőhöz vagy egy hivatalos 
szervizközponthoz.

	� Az akkumulátor töltéséhez csak a játékhoz mellékelt töltőt 
használja! Más töltő használata túlmelegedéshez, az 
akkumulátor károsodásához vagy tűzveszélyhez vezethet!

	� A terméket csak a rendeltetésszerűen használja!

	� A kis alkatrészekhez való hozzáférés megakadályozása 
érdekében ne engedje 3 év alatti gyermekeket a termék 
közelébe, amíg az összeszerelés be nem fejeződött!

	� Ne csatlakoztasson további zsinórokat vagy köteleket a 
termékhez, hogy elkerülje a fojtogatás veszélyét!

	� Csak sík, vízszintes és biztonságos felületeken használja, az 
utaktól biztonságos távolságban!

	� Ne használja lépcsők, mozgólépcsők, párkányok, lejtők, 
medencék, hőforrások stb. közelében!

	� A fulladásveszély elkerülése érdekében tartsa a műanyag 
csomagolást gyermekektől távol!

FONTOS! FIGYELMEZTETÉSEK ÉS UTASÍTÁSOK AZ 
AKKUMULÁTOR HASZNÁLATÁHOZ
	� Az akkumulátor behelyezése után mindig zárja le az 

akkumulátor rekeszét a fedéllel.
	� Az elemeket tartsa gyermekektől elzárva, és ne engedje, 

hogy gyermekek játsszanak velük!
	� Csak a megadott típusú és feszültségű elemeket használja.
	� Ne keverje össze a különböző típusú vagy feszültségű 

elemeket, valamint az új és a használt elemeket.
	� Ne rövidre zárja az akkumulátor kapcsait.
	� Helyezze be az elemeket a megfelelő polaritással (+ és –), 

ahogyan az az elemtartó rekeszben jelölve van.
	� Távolítsa el a sérült vagy lemerült elemeket.
	� Ne töltse újra az újratölthetetlen elemeket.
	� Az újratölthető elemeket csak felnőtt személy töltheti fel.
	� Az újratölthető elemeket a töltés előtt ki kell venni a 

termékből.
	� Ha a terméket hosszabb ideig nem használja, vegye ki az 

elemeket.
	� Ne dobja az elemeket tűzbe. Ne szerelje szét az elemeket.
	� Az akkumulátor feltöltéséhez kizárólag a játékhoz mellékelt, 

levehető tápegységet használja.
	� FIGYELEM! A használt és használhatatlan 

akkumulátorok hulladékát külön kell 
gyűjteni. Ne dobja az akkumulátorokat a 
vegyes háztartási hulladékot tartalmazó 
konténerekbe. Az akkumulátorokat csak a 
kijelölt gyűjtőhelyeken dobja el.

„Mercedes-Benz“ &  Aa Mercedes-Benz Group AG 
védjegyei és szellemi tulajdona. Ezeket a Pinghu Little Sun 
Childs Vehicles CO., LTD licenc alapján használja.

A TERMÉK JELLEMZŐI

A termék alkalmas gyermekek 
életkora: 3-8 éves

Maximális terhelhetőség: legfeljebb 30 kg
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Újratölthető akkumulátor (Li-ion), 
1 db: 10.8V/3.1Ah

Jármű sebessége: 3-5 km/h

Töltő:
Bemenet: 100-240 

V, 50/60 Hz 
Kimenet: 12 V DC

Motor: 2x25 W

A távirányító működési 
frekvenciája: 2.4 GHz

Az akkumulátor töltési ideje:
- Első töltés (első használat előtt): 
- Következő töltések:

- 4-6 óra
- 6–óra, de 

legfeljebb 15 óra

Biztosíték: 10A

A távirányítóhoz szükséges elemek 
(nem tartozék): 2 *1.5V/АAА(LR03)

Jármű méretei, cm: 122*69*52

1. FŐ ALKATRÉSZEK
A – Első kerék (2 db); B – Szélvédő (1 db); C – Dekoratív 
kerékborítás (4 db); D – Oldalsó tükrök, bal és jobb oldali készlet 
(1 készlet); E – Ülés (1 db); F – Kormánykerék (1 db); G – Hátsó 
kerekek (2 db); H – Távirányító (1 db); I – Töltő (1 db); 1 – M4 × 
12 mm csavar (2 db); 2 – Ø12 alátét (6 db); 3 – M10 anya (4 db).
Szükséges szerszámok: csavarhúzó (nem tartozék) és villáskulcs 
(1 db).

 ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ
FIGYELEM! A JÁRMŰ ÖSSZESZERELÉSÉNEK MEGKEZDÉSE 
ELŐTT GYŐZŐDJÖN MEG ARRÓL, HOGY A BE-/KIKAPCSOLÓ 
GOMB KI VAN-E KAPCSOLVA. * FIGYELEM! KÖVESSE 
FIGYELMESEN AZ ÖSSZESZERELÉSI ÉS ÜZEMELTETÉSI 
UTASÍTÁSOKAT A KÉZIKÖNYVBEN SZEREPLŐ SZÖVEG ÉS ÁBRÁK 
SORRENDJÉBEN. * FIGYELEM! EGYES ALKATRÉSZEK HELYEZÉSE 
A HELYÉRE KATTANÓ HANGOT KELTHET. * FIGYELEM! MINDEN 
ÖSSZESZERELÉSI LÉPÉS UTÁN ELLENŐRIZZE, HOGY MINDEN 
ALKATRÉSZ BIZTONSÁGOSAN RÖGZÜLT-E.

2. AZ ELSŐ (A) ÉS HÁTSÓ (G) KEREKEK 
FELSZERELÉSE

Első kerekek: Az első tengely mindkét oldalán szerelje be a 
következő sorrendben: alátét (2), első kerék (A), alátét (2), és 
rögzítse M10 anyákkal (3) mindkét oldalon. Végül nyomja be a 
díszítő kerékborításokat (C).
Hátsó kerekek: A hátsó tengely mindkét oldalán szerelje be a 
következő sorrendben: hátsó kerék (G), alátét (2), és rögzítse 
M10 anyákkal (3) mindkét oldalon. Végül nyomja be a dekoratív 
kerékborításokat (C).

3. AZ ÚJRATÖLTHETŐ AKKUMULÁTOR 
CSATLAKOZTATÁSA

Az akkumulátor az ülés alatt található.
FONTOS! Csatlakoztassa az akkumulátort az ülés felszerelése 
előtt!
Keresse meg a fő tápkábelt, és csatlakoztassa a csatlakozóját az 
újratölthető akkumulátor megfelelő csatlakozójához.

4. A KORMÁNYKERÉK FELSZERELÉSE
Távolítsa el az anyát és a csavart a kormánykerékről (F). 
Csatlakoztassa a kormányoszlopból jövő vezetékeket a 
kormánykerék vezetékeihez. Helyezze a kormánykereket a 
kormánytengelyre, és rögzítse az anyával és a csavarral.

5. A SZÉLVÉDŐ FELSZERELÉSE
Helyezze be a szélvédőt (B) a jármű karosszériáján található 
megfelelő nyílásba.

6. AZ OLDALSÓ TÜKRÖK FELSZERELÉSE
Rögzítse az oldalsó tükröket (D) a járműhöz.
Megjegyzés: Figyeljen a bal (L) és jobb (R) tükrök jelöléseire.

7. AZ ÜLÉS FELSZERELÉSE
Helyezze az ülést (E) a jármű karosszériájára. Illessze be az ülés 
hátulján található kampókat a jármű karosszériáján található 
megfelelő nyílásokba. Rögzítse az ülést két M4 × 12 csavarral (1).

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

8. KORMÁNYKERÉK ÉS VEZÉRLŐPANEL
(1) Lábpedál: Nyomja meg a lábpedált a jármű mozgatásához; 
engedje el a pedált, és a jármű fokozatosan megáll.
(2) Előre/hátra kapcsoló: A jármű előre vagy hátra mozgását 
szabályozza.
(3) Kürt gombok: A gombok megnyomásával a kürt hangja 
hallható.
(4) Többfunkciós vezérlőpanel:
(5) Be-/kikapcsoló gomb: Bekapcsolja vagy kikapcsolja a 
készüléket.
(6) Rádió (FM) gomb: Tartsa lenyomva a gombot 2–3 másodpercig. 
Az FM jelzőfény villogni kezd, és megkezdődik az automatikus 
állomáskeresés. A keresés befejezése után az FM gomb villogása 
megszűnik.
(7) Zene gomb: Nyomja meg a gombot a zene lejátszásához.
(8) Nagy sebesség gomb: Növeli a jármű sebességét.
(9) Alacsony sebesség gomb: Csökkenti a jármű sebességét.
(10) Világítás gomb: Nyomja meg a gombot a világítás be- vagy 
kikapcsolásához.
(11) Bluetooth: Nyomja meg a gombot, hogy Bluetooth-
kapcsolaton keresztül csatlakozzon egy mobiltelefonhoz, és zenét 
játsszon le a telefonról.
(12) Előző szám / Hangerő – gomb: Nyomja meg az előző szám 
lejátszásához; tartsa lenyomva a hangerő csökkentéséhez.
(13) Lejátszás/Leállítás gomb: Nyomja meg a gombot a zene 
lejátszásának elindításához vagy leállításához.
(14) Következő szám / Hangerő + gomb: Nyomja meg a következő 
szám lejátszásához; tartsa lenyomva a hangerő növeléséhez.
(15) Riasztási hang gomb: Nyomja meg a gombot a riasztási hang 
lejátszásához.
(16) Akkumulátor töltöttségi szint kijelző: Megmutatja az 
akkumulátor töltöttségi szintjét, hogy időben feltölthető legyen.
(17) Töltőaljzat: A jármű feltöltéséhez.
(18) USB-port
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9. TÁVIRÁNYÍTÓ ESZKÖZ. A JÁRMŰ 
TÁVIRÁNYÍTÓVAL TÖRTÉNŐ MŰKÖDTETÉSE  

A távirányító készülék gyártása megfelel az Európai 
Parlament és a Tanács 2014/53/EU irányelvének a 
rádióberendezésekről. A megfelelőséget a termék 
megfelelőségi nyilatkozatában szereplő vizsgálati jelentések 
igazolják, amelyek megtalálhatók a www.chipolino.com 
oldalakon.

FIGYELEM! CSAK FELNŐTTEK HASZNÁLHATJÁK! A JÁRMŰ 
TÁVIRÁNYÍTÓJÁT CSAK FELNŐTTEK HASZNÁLHATJÁK!
A távirányító első használatakor vagy az elemek cseréjekor a 
távirányítót párosítani kell a járművel.
1. Kapcsolja ki a jármű áramellátását a főkapcsolóval.
2. Távolítsa el az elemtartó fedelét (a távirányító hátulján). 
Helyezzen be két (2) AAA (LR03) elemet, ügyelve a megfelelő 
polaritásra. Rögzítse az elemtartót a fedéllel.
3. Tartsa lenyomva a PAIRING (PÁROSÍTÁS) gombot (1) körülbelül 
2–4 másodpercig. A távirányító jelzőfénye villogni kezd.
4. Kapcsolja be a főkapcsolót (a vezérlőpanelen).
5. A távirányító most már párosítva van a járművel (a párosítás 
automatikus).
6. A későbbi használathoz nem szükséges újrapárosítás.
Megjegyzés: Az elemek cseréjekor ismételje meg az 1–4. 
lépéseket.
7. Nyomja meg az Előre gombot (4), és a jármű előre fog haladni. 
Nyomja meg a Hátra gombot (4), és a jármű hátra fog haladni.
8. Nyomja meg a Balra gombot (2), és a jármű balra fordul. 
Nyomja meg a Jobbra gombot (2), és a jármű jobbra fordul.
9. Nyomja meg a STOP gombot (5) a jármű leállításához.
10. Nyomja meg a sebességválasztó gombot (6) a kívánt haladási 
sebesség kiválasztásához.
(3) – Sebességjelző (alacsony, közepes, magas).
MEGJEGYZÉS: Ha a távirányítót 10 másodpercig nem használja, 
akkor automatikusan kikapcsol. A távirányító bármelyik 
gombjának megnyomásával újra aktiválhatja.

FIGYELMEZTETÉSEK AZ ÚJRA TÖLTHETŐ 
AKKUMULÁTOROK KEZELÉSÉHEZ

A TŰZ, ÁRAMÜTÉS, ROBBANÁS VAGY A TERMÉK 
VÉGLEGES KÁROSODÁSÁNAK ELKERÜLÉSE 

ÉRDEKÉBEN A KÖVETKEZŐ BIZTONSÁGI 
ELŐÍRÁSOKAT SZIGORÚAN BE KELL TARTANI:

	� A TÖLTÉST CSAK FELNŐTT SZEMÉLY VÉGEZHETI!
	� Csak a termékhez mellékelt újratölthető akkumulátort 

és töltőt használja. Ne használjon más típusú vagy 
eltérő műszaki jellemzőkkel rendelkező újratölthető 
akkumulátorokat vagy töltőket. Ne használja az újratölthető 
akkumulátort és töltőt más termékekhez.

	� Soha ne módosítsa az elektromos áramköröket vagy 
csatlakozásokat.

	� Ne engedje, hogy az újratölthető akkumulátor kapcsai 
közvetlenül érintkezzenek egymással (rövidzárlat).

	� Az újratölthető akkumulátor és alkatrészei nem 
érintkezhetnek folyadékkal.

	� Ne töltse hőforrások vagy gyúlékony anyagok közelében. 
Kizárólag jól szellőző és száraz helyiségekben töltse.

	� Soha ne emelje fel vagy mozgassa az újratölthető 
akkumulátort a kábelek vagy a töltő meghúzásával. Ez 
károsíthatja az akkumulátort vagy tüzet okozhat.

	� Ne nyissa ki a töltőt. A ház belsejében található kábelek és 
csatlakozások áramütést okozhatnak.

	� Soha ne engedje, hogy gyermekek kezeljék vagy töltsék az 
újratölthető akkumulátort.

	� Az újratölthető akkumulátor töltése előtt ellenőrizze, 
hogy az akkumulátor, a töltő, a kábelek és a csatlakozások 
nem kopottak-e vagy sérültek-e. Ne töltse az újratölthető 
akkumulátort, ha bármelyik alkatrésze sérült.

	� Soha ne engedje, hogy gyermekek a töltővel vagy az 
újratölthető akkumulátorral játsszanak. Ezek nem játékok.

10. AZ ÚJRA TÖLTHETŐ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSE
FIGYELEM! AZ ÚJRA TÖLTHETŐ AKKUMULÁTOR TÖLTÉSÉT ÉS 
ÚJRA TÖLTÉSÉT KIZÁRÓLAG FELNŐTT VÉGEZHETI!
Amikor a jármű lassan elindul, töltse fel az akkumulátort. 
Az újratölthető akkumulátor feltöltéséhez nem szükséges 
eltávolítani azt a járműből.
FIGYELEM! A töltőt és az akkumulátort gyermekektől elzárt 
helyen tárolja! Gyermekek nem kezelhetik az akkumulátort vagy 
a töltőt.
• Az első használat előtt töltse az akkumulátort 4–6 órán 
keresztül.
• A jármű minden használata után, vagy legalább havonta 
egyszer töltse az akkumulátort 4–6 órán át, de legfeljebb 10 
órán át.
• Töltés közben a töltő felmelegedhet; ez teljesen normális és 
nem ok aggodalomra.
• A jármű újratölthető akkumulátorának töltéséhez kizárólag a 
gyártó által mellékelt töltőt használja.
• Ha füstöt, szagot, szokatlan hangokat stb. észlel, azonnal 
hagyja abba a töltést, és vegye fel a kapcsolatot a kereskedővel 
vagy egy hivatalos szervizzel.
A jármű töltőaljzata az ülés alatt található.
1) Csatlakoztassa a töltőt a jármű töltőaljzatához (1).
2) Csatlakoztassa a töltőt (2) a hálózati áramellátáshoz.  

BIZTONSÁGI BIZONYÍTÉK                                                      
A jármű 10 A-es hőbiztosítékkal van felszerelve, amely az 
ülés alatt található. Ha a motor, az elektromos rendszer 
vagy az akkumulátor túlterhelt, a biztosíték automatikusan 
kiold, és körülbelül 15–20 másodpercre kikapcsolja a jármű 
áramellátását, majd automatikusan visszaáll. Ha a biztosíték 
normál használat során (túlterhelés nélkül) gyakran kiold, a 
jármű szervizelésre szorulhat. Kérjük, vegye fel a kapcsolatot a 
kereskedővel vagy egy hivatalos szervizzel.
A biztosíték kioldásának megelőzése érdekében kövesse az 
alábbi utasításokat:
• NE terhelje túl a járművet. Maximális terhelés: legfeljebb 30 
kg.
• NE rögzítsen és ne vontasson tárgyakat a jármű hátuljáról.
• NE vezessen a járművel meredek lejtőkön.
• NE vezessen olyan terepen, ahol a kerekek megcsúszhatnak, 
mert ez a motor túlmelegedéséhez vezethet.
• NE üzemeltesse a járművet nagyon magas környezeti 
hőmérsékleten, mivel ez a alkatrészek túlmelegedését okozhatja.
• NE módosítsa az elektromos rendszert. Ez rövidzárlatot 
okozhat, és a biztosíték kioldását eredményezheti..

HIBAKERESÉS
Ha segítségre van szüksége, vegye fel a kapcsolatot 
kereskedőjével vagy egy hivatalos szervizzel!
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PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

A JÁRMŰ NEM MOZGIK

Alacsony akkumulátor 
töltöttség Charge the battery

Az elektromos védelem 
aktiválódott Stop using the vehicle for a few minutes and restart it

A hővédelem bekapcsolt Refer to the “FUSE” section.

A csatlakozók vagy vezetékek 
lazaak

Check that the battery connectors are properly connected 
and not loose.

A kapcsoló nincs megfelelő 
helyzetben Fully press the switches.

Az elektromos rendszer 
megsérült Contact the retailer or an authorized service center.

A motor meghibásodott Contact the retailer or an authorized service center.

A JÁRMŰ RÖVID IDEIG 
MŰKÖDIK

Az akkumulátor nincs teljesen 
feltöltve

Check that the battery connectors are properly connected 
and not loose.

Az akkumulátor elöregedett Replace the battery with a new one.
Contact the retailer or an authorized service center.

A JÁRMŰ LASSAN HALAD

Alacsony kapacitású 
akkumulátor Fully charge the battery.

Az akkumulátor elöregedett Replace the battery with a new one.
Contact the retailer or an authorized service center.

A jármű túlterhelt Maximum load: up to 30 kg.

A járművet kedvezőtlen 
körülmények között használják

Do not use the vehicle under unfavorable conditions (see 
the “Maintenance and Care Instructions” section).

A JÁRMŰVET ELŐRE KELL 
TOLNI, HOGY ELINDULJON

A kábelek és csatlakozók 
nincsenek megfelelően 

csatlakoztatva (rossz 
érintkezés)

Check that the battery connectors are properly connected 
and not loose. If the wires near the motor are loose, contact 

the retailer or an authorized service center.

A motor „holtpontja”
A “dead spot” means that electricity is not being supplied to 
the connectors and the vehicle requires.Contact the retailer 

or an authorized service center.

NEHÉZSÉG AZ ELŐRE- és 
HÁTRAMENET KÖZÖTTI 

VÁLTÁSBAN
Irányváltás a jármű mozgása 

közben
Change the direction of travel only when the vehicle is 

stopped.

A MOTOR VAGY A 
HÁZSZÁRNY KÜLÖNÖS ZAJT 

KELT
A motor és/vagy a 

sebességváltó megsérült Contact the retailer or an authorized service center.

A JÁRMŰ VEZETÉS KÖZBEN 
RENGETEG Laza csatlakozás a motorhoz Ensure that the motor is properly connected to the battery.

Contact the retailer or an authorized service center.

AZ AKKUMULÁTOR NEM TÖLT

Az akkumulátor vagy a töltő 
csatlakozói lazaak

Check that the battery or charger connectors are properly 
and securely connected. If necessary, reconnect the 

connectors.

A töltő nincs csatlakoztatva az 
áramellátáshoz Check that the charger is plugged into the power supply.

A töltő nem működik Contact the retailer or an authorized service center.

A TÖLTŐ AZ AKKUMULÁTOR 
TÖLTÉSE SORÁN MELEGSZIK

Ez normális jelenség, nem kell 
aggódni miatta.
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KARBANTARTÁSI ÉS ÁPOLÁSI UTASÍTÁSOK

	� Rendszeresen ellenőrizze a jármű műanyag alkatrészeit repedések vagy törések szempontjából.
	� Rendszeresen kenje meg a mozgó alkatrészeket.
	� Tisztítsa meg a játékot vízzel vagy enyhe tisztítószerrel megnedvesített puha pamutruhával vagy szivaccsal.
	� Ne tisztítsa agresszív tisztítószerekkel, amelyek csiszoló részecskéket, ammóniát, fehérítőt vagy alkoholt tartalmaznak.
	� Ne permetezzen vagy öntsön vizet a játékra vagy a távirányítóra.
	� A terméket tiszta, száraz helyen, nedvességtől mentesen és hőforrásoktól biztonságos távolságban tárolja. Ne tegye ki közvetlen 

környezeti hatásoknak, mint például napfény, eső, páratartalom vagy hirtelen hőmérséklet-változások.
	� Ne használja a terméket sáros, homokos vagy kavicsos felületeken, mivel ezek károsíthatják a mozgó alkatrészeket.
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ARA GARANTIZAR UN USO SEGURO DE ESTE PRODUCTO, 
SIGA TODAS LAS ADVERTENCIAS, INSTRUCCIONES 

Y RECOMENDACIONES DADAS EN ESTE MANUAL DEL USUARIO!

INSTRUCCIONES DE USO
¡IMPORTANTE! CONSÉRVELO PARA FUTURAS 

CONSULTAS: ¡LEA ATENTAMENTE!

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIAS!
	� ¡ÚSELO ÚNICAMENTE BAJO LA SUPERVISIÓN DIRECTA DE 

UN ADULTO!
	� ¡NUNCA DEJE AL NIÑO SIN SUPERVISIÓN!
	� ¡ESTE JUGUETE NO ES APTO PARA NIÑOS MENORES DE 3 

AÑOS!
	� ¡ESTE JUGUETE NO TIENE FRENOS!
	� ¡NO SOBRECARGUE EL JUGUETE! LA ESTRUCTURA ESTÁ 

DISEÑADA PARA SOPORTAR UN PESO MÁXIMO DE 30 KG.
	� ¡ESTE PRODUCTO NO ES UN VEHÍCULO DE TRANSPORTE!
	� ¡NO LO UTILICE EN CARRETERAS NI EN ZONAS DESTINADAS 

AL TRÁFICO DE VEHÍCULOS!
	� ¡MANTÉNGALO ALEJADO DEL FUEGO!
	� ANTES DE CADA USO, COMPRUEBE LA INTEGRIDAD 

DE TODOS LOS COMPONENTES DEL JUGUETE Y LA 
ESTABILIDAD DEL MONTAJE. PRESTAR ESPECIAL ATENCIÓN 
A LOS CIRCUITOS ELÉCTRICOS, LAS PIEZAS, LOS CABLES Y 
LOS CONECTORES.

	� Apto para niños de 3 a 6 años.
	� ¡Este juguete debe utilizarse con especial precaución! 

Se requieren habilidades para evitar colisiones, caídas o 
lesiones al niño o a terceros.

	� ASEGÚRESE DE QUE EL NIÑO ESTÉ ENTRENADO PARA 
MANEJAR, MOVER Y DETENER EL VEHÍCULO Y QUE ESTÉ 
FAMILIARIZADO CON LAS NORMAS DE SEGURIDAD.

	� No permita que dos niños utilicen el juguete al mismo 
tiempo.

	� El montaje debe ser realizado únicamente por un adulto.
	� El niño debe llevar zapatos mientras utiliza el juguete. 

También se recomienda el uso de casco.
	� No permita que los niños toquen o se acerquen a las ruedas 

mientras el vehículo está en movimiento.
	� ¡Úselo solo durante el día y en áreas bien iluminadas!
	� No permita que el niño se ponga de pie mientras el juguete 

está en movimiento. Esto supone un riesgo de lesiones.
	� Si se despega una pegatina, vuelva a pegarla o quítela por 

completo para evitar que los niños pequeños se la traguen.
	� No utilice el producto si falta alguna pieza o si alguna pieza 

está dañada.
	� Utilice únicamente piezas de repuesto y componentes 

originales proporcionados por el fabricante. El fabricante 
no se hace responsable de la seguridad si se utilizan piezas 
no originales o no recomendadas.

	� No realice ninguna modificación en la estructura. Para 
cualquier ajuste necesario, póngase en contacto con el 
distribuidor o un centro de servicio autorizado.

	� No altere el sistema eléctrico ni añada otros componentes 
eléctricos. Para cualquier problema eléctrico, póngase en 
contacto con el distribuidor o con un centro de servicio 
autorizado.

	� Utilice únicamente el cargador suministrado con el juguete 
para cargar la batería. El uso de un cargador diferente 

puede provocar sobrecalentamiento, daños en la batería o 
riesgo de incendio.

	� Utilice el producto únicamente para los fines previstos.
	� No permita que los niños menores de 3 años se acerquen al 

producto antes de que se haya completado el montaje, para 
evitar el acceso a piezas pequeñas o sueltas.

	� No añada cables o cuerdas adicionales al producto para 
evitar el riesgo de estrangulamiento.

	� Utilícelo únicamente sobre superficies planas, niveladas y 
seguras, situadas a una distancia segura de las carreteras.

	� No lo utilice cerca de escaleras, escaleras mecánicas, 
cornisas, desniveles, piscinas, fuentes de calor, etc.

	� Mantenga el embalaje de plástico fuera del alcance de los 
niños para evitar el riesgo de asfixia.

¡IMPORTANTE! ADVERTENCIAS E 
INSTRUCCIONES PARA EL USO DE LAS PILAS
	� Cierre siempre el compartimento de las pilas con la tapa 

después de insertarlas.
	� Mantenga las baterías fuera del alcance de los niños y no 

permita que jueguen con ellas.
	� Utilice únicamente pilas del tipo y voltaje especificados.
	� No mezcle pilas de diferentes tipos o voltajes, ni pilas 

nuevas y usadas.
	� No cortocircuite los terminales de la batería.
	� Inserte las baterías con la polaridad correcta (+ y –) tal y 

como se indica en el compartimento de las baterías.
	� Retire las pilas dañadas o agotadas.
	� No recargue las pilas no recargables.
	� Las pilas recargables solo deben ser recargadas por un 

adulto.
	� Las pilas recargables deben retirarse del producto antes de 

recargarlas.
	� Retire las pilas si el producto no se va a utilizar durante un 

periodo prolongado.
	� No tire las pilas al fuego. No desmonte las pilas.
	� Para cargar la batería, utilice únicamente la fuente de 

alimentación desmontable suministrada con este juguete.
	� ¡ATENCIÓN! Los residuos de pilas usadas e 

inservibles deben recogerse por separado. 
No tire las pilas a los contenedores de 
residuos domésticos mixtos. Deseche las 
pilas únicamente en los puntos de recogida 
designados.

„Mercedes-Benz“ &  son marcas comerciales y 
propiedad intelectual de Mercedes-Benz Group AG. Son 
utilizadas por Pinghu Little Sun Childs Vehicles CO., LTD bajo 
licencia
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CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

Edad adecuada del niño: 3-8 años

Capacidad de carga máxima hasta  30 kg

Batería recargable (Li-ion), 1 
unidad: 10.8V/3.1Ah

Velocidad del vehículo: 3-5 km/h

Cargador:
Entrada: 100-240 

V, 50/60 Hz 
Salida: 12 V CC

Motor: 2x25 W

Frecuencia de funcionamiento del 
dispositivo de control remoto: 2.4 GHz

Tiempo de carga de la batería:
- Primera carga (antes del primer 
uso): 
-Cargas posteriores:

- 4-6 horas
- 6- es horas, pero 
no más de 15 horas

Fusible: 10A

Pilas para el mando a distancia (no 
incluidas): 2 *1.5V/АAА(LR03)

Dimensiones del vehículo, cm: 122*69*52

1. PIEZAS PRINCIPALES
A – Rueda delantera (2 unidades); B – Parabrisas (1 unidad); 
C – Cubierta decorativa de la rueda (4 unidades); D – Espejos 
laterales, juego izquierdo y derecho (1 juego); E – Asiento 
(1 unidad); F – Volante (1 unidad); G – Ruedas traseras (2 
unidades); H – Mando a distancia (1 unidad); I – Cargador (1 
unidad); 1 – Tornillo M4 × 12 mm (2 unidades); 2 – Arandela Ø12 
(6 unidades); 3 – Tuerca M10 (4 unidades).
Herramientas necesarias: destornillador (no incluido) y llave 
inglesa (1 unidad).

  INSTRUCCIONES DE MONTAJE
¡ADVERTENCIA! ASEGÚRESE DE QUE EL INTERRUPTOR 
DE ENCENDIDO/APAGADO ESTÉ APAGADO ANTES DE 
COMENZAR A MONTAR EL VEHÍCULO. * ¡ADVERTENCIA! 
SIGA CUIDADOSAMENTE LAS INSTRUCCIONES DE MONTAJE Y 
FUNCIONAMIENTO EN EL ORDEN QUE SE INDICA EN EL TEXTO 
Y LAS ILUSTRACIONES PROPORCIONADAS EN ESTE MANUAL. 
* ¡ADVERTENCIA! LA FIJACIÓN DE CIERTAS PIEZAS EN SU 
POSICIÓN PUEDE IR ACOMPAÑADA DE UN SONIDO DE CLIC. 
* ¡ADVERTENCIA! COMPRUEBE QUE CADA PIEZA ESTÁ BIEN 
FIJADA DESPUÉS DE COMPLETAR CADA PASO DEL MONTAJE.

2. INSTALACIÓN DE LAS RUEDAS DELANTERAS (A) 
Y TRASERAS (G)

Ruedas delanteras: en ambos lados del eje delantero, instale en 
el siguiente orden: arandela (2), rueda delantera (A), arandela 
(2) y fije con tuercas M10 (3) en ambos lados. Por último, encaje 
a presión las cubiertas decorativas de las ruedas (C).
Ruedas traseras: en ambos lados del eje trasero, instale en 
el siguiente orden: rueda trasera (G), arandela (2) y fije con 

tuercas M10 (3) en ambos lados. Por último, encaje a presión las 
cubiertas decorativas de las ruedas (C).

3. CONEXIÓN DE LA BATERÍA RECARGABLE
La batería se encuentra debajo del asiento.
¡IMPORTANTE! ¡Conecte la batería antes de instalar el asiento!
Localice el cable de alimentación principal y conecte su conector 
al conector correspondiente de la batería recargable.

4. INSTALACIÓN DEL VOLANTE
Retire la tuerca y el perno del volante (F). Conecte los cables 
que salen de la columna de dirección a los cables del volante. 
Coloque el volante en el eje de dirección y fíjelo con la tuerca 
y el perno.

5. INSTALACIÓN DEL PARABRISAS
Inserte el parabrisas (B) en la ranura designada en la carrocería 
del vehículo.

6. INSTALACIÓN DE LOS RETROVISORES 
LATERALES

Fije los espejos laterales (D) al vehículo.
Nota: Preste atención a las marcas de los espejos izquierdo (L) 
y derecho (R).

7. INSTALACIÓN DEL ASIENTO
Coloque el asiento (E) en la carrocería del vehículo. Inserte 
los ganchos de la parte trasera del asiento en las ranuras 
correspondientes de la carrocería del vehículo. Fije el asiento 
con dos tornillos M4 × 12 (1).

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

8. VOLANTE Y PANEL DE CONTROL 
(1) Pedal: pulse el pedal para mover el vehículo; suelte el pedal y 
el vehículo se detendrá gradualmente.
(2) Interruptor de avance/retroceso: controla el movimiento del 
vehículo hacia adelante o hacia atrás.
(3) Botones de bocina: pulse los botones para hacer sonar la 
bocina.
(4) Panel de control multifunción:
(5) Botón de encendido/apagado: enciende o apaga el dispositivo.
(6) Botón de radio (FM): mantenga pulsado el botón durante 
2-3 segundos. La luz indicadora de FM parpadeará y comenzará 
la búsqueda automática de emisoras. Cuando la búsqueda haya 
finalizado, el botón FM dejará de parpadear.
(7) Botón de música: pulse el botón para reproducir música.
(8) Botón de alta velocidad: aumenta la velocidad del vehículo.
(9) Botón de baja velocidad: reduce la velocidad del vehículo.
(10) Botón de luces: presione para encender o apagar las luces.
(11) Bluetooth: pulse el botón para conectarse a través de 
Bluetooth a un teléfono móvil y reproducir música desde el 
teléfono.
(12) Botón de pista anterior/volumen: pulse para reproducir la 
pista anterior; mantenga pulsado para bajar el volumen.
(13) Botón Reproducir/Detener: pulse para iniciar o detener la 
reproducción de música.
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(14) Botón de pista siguiente/volumen +: pulse para reproducir 
la pista siguiente; mantenga pulsado para aumentar el volumen.
(15) Botón de sonido de alarma: pulse el botón para reproducir el 
sonido de la alarma.
(16) Indicador de batería: muestra el nivel de carga de la batería 
para que se pueda recargar a tiempo.
(17) Toma de carga: Para cargar el vehículo.
(18) Puerto USB.

9. DISPOSITIVO DE CONTROL REMOTO. 
FUNCIONAMIENTO DEL CONTROL REMOTO DEL 
VEHÍCULO   

El dispositivo de control remoto se fabrica de conformidad 
con los requisitos de la Directiva 2014/53/UE del Parlamento 
Europeo y del Consejo sobre equipos radioeléctricos. 
El cumplimiento se confirma mediante los informes de 
pruebas incluidos en la Declaración de conformidad del 
producto, que se puede encontrar en www.chipolino.com .

¡ADVERTENCIA! ¡SOLO PARA USO ADULTO! ¡EL 
FUNCIONAMIENTO DEL CONTROL REMOTO DEL VEHÍCULO DEBE 
SER REALIZADO ÚNICAMENTE POR UN ADULTO!
Cuando se utilice el mando a distancia por primera vez o se 
cambien las pilas, el mando a distancia debe emparejarse con 
el vehículo.
1. Apague el vehículo con el interruptor de alimentación 
principal.
2. Retire la tapa del compartimento de las pilas (en la parte 
posterior del mando a distancia). Inserte dos (2) pilas AAA 
(LR03), respetando la polaridad correcta. Fije el compartimento 
de las pilas con la tapa.
3. Mantenga pulsado el botón PAIRING (1) durante 
aproximadamente 2-4 segundos. La luz indicadora del mando a 
distancia comenzará a parpadear.
4. Encienda el interruptor de alimentación principal (en el panel 
de control).
5. El mando a distancia ya está emparejado con el vehículo (el 
emparejamiento es automático).
6. Para usos posteriores, no es necesario volver a emparejarlo.
Nota: Cuando sustituya las pilas por otras nuevas, repita los 
pasos 1 a 4.
7. Pulse el botón Forward (4) y el vehículo se moverá hacia 
delante. Pulse el botón Reverse (4) y el vehículo se moverá hacia 
atrás.
8. Pulse el botón de giro a la izquierda (2) y el vehículo girará a 
la izquierda. Pulse el botón de giro a la derecha (2) y el vehículo 
girará a la derecha.
9. Pulse el botón STOP (5) para detener el vehículo.
10. Pulse el botón de selección de velocidad (6) para seleccionar 
la velocidad de conducción deseada.
(3) – Indicador de velocidad (baja, media, alta).
NOTA: Si no se utiliza el mando a distancia durante 10 segundos, 
se apagará automáticamente. Pulse cualquier botón del mando 
a distancia para reactivarlo.

ADVERTENCIAS PARA MANEJAR BATERÍAS 
RECARGABLES

PARA EVITAR INCENDIOS, DESCARGAS 
ELÉCTRICAS, EXPLOSIONES O DAÑOS 

PERMANENTES EN EL PRODUCTO, SE DEBEN 

CUMPLIR ESTRICTAMENTE LOS SIGUIENTES 
REQUISITOS DE SEGURIDAD:

	� ¡LA CARGA DEBE SER REALIZADA ÚNICAMENTE POR UN 
ADULTO!

	� Utilice únicamente la batería recargable y el cargador 
suministrados con el producto. No utilice baterías 
recargables ni cargadores de otro tipo o con especificaciones 
técnicas diferentes. No utilice la batería recargable ni el 
cargador para otros productos.

	� Nunca modifique los circuitos eléctricos ni las conexiones.
	� No permita el contacto directo entre los terminales de la 

batería recargable (cortocircuito).
	� La batería recargable y sus componentes no deben entrar 

en contacto con ningún líquido.
	� No la cargue cerca de fuentes de calor o materiales 

inflamables. Cárguela ÚNICAMENTE en áreas bien 
ventiladas y secas.

	� NUNCA levante ni mueva la batería recargable tirando de 
los cables o del cargador. Esto podría dañar la batería o 
provocar un incendio.

	� No abra el cargador. Los cables y conexiones del interior de 
la carcasa pueden provocar descargas eléctricas.

	� NUNCA permita que un niño manipule o cargue la batería 
recargable.

	� Antes de cargar la batería recargable, compruebe que no 
haya desgaste ni daños en la batería, el cargador, los cables 
y las conexiones. No cargue la batería recargable si alguna 
de sus partes está dañada.

	� NUNCA permita que los niños jueguen con el cargador o la 
batería recargable. No son juguetes.

10. CARGA DE LA BATERÍA RECARGABLE
¡ADVERTENCIA! ¡LA CARGA Y RECARGA DE LA BATERÍA 
RECARGABLE DEBE SER REALIZADA ÚNICAMENTE POR UN 
ADULTO!
Cuando el vehículo comience a moverse lentamente, recargue 
la batería. Para cargar la batería recargable, no es necesario 
retirarla del vehículo.
¡ADVERTENCIA! Mantenga el cargador y la batería en un lugar 
inaccesible para los niños. Los niños no deben manipular la 
batería ni el cargador.
• Antes de utilizarla por primera vez, cargue la batería durante 
4 a 6 horas.
• Después de cada uso del vehículo, o al menos una vez al mes, 
cargue la batería durante 4 a 6 horas, pero no más de 10 horas.
• Durante la carga, el cargador puede calentarse; esto es 
completamente normal y no debe ser motivo de preocupación.
• Utilice únicamente el cargador suministrado por el fabricante 
para cargar la batería recargable del vehículo.
• Si observa humo, olores, ruidos inusuales, etc., detenga la 
carga inmediatamente y póngase en contacto con el distribuidor 
o un centro de servicio autorizado.
La toma de carga del vehículo se encuentra debajo del asiento.
1) Conecte el cargador a la toma de carga del vehículo (1).
2) Enchufe el cargador (2) a la red eléctrica.  

FUSIBLE
El vehículo está equipado con un fusible térmico de 10 A, 
situado debajo del asiento. Si el motor, el sistema eléctrico o la 
batería se sobrecargan, el fusible se disparará automáticamente, 
desconectando la alimentación del vehículo durante 
aproximadamente 15-20 segundos, tras lo cual se restablecerá 
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automáticamente. Si el fusible se dispara con frecuencia durante el uso normal (sin sobrecarga), es posible que el vehículo necesite 
reparación. Póngase en contacto con el distribuidor o un centro de servicio autorizado.
Para evitar que el fusible se dispare, siga estas instrucciones:
• NO sobrecargue el vehículo. Carga máxima: hasta 30 kg.
• NO fije ni remolque objetos desde la parte trasera del vehículo.
• NO conduzca el vehículo por pendientes pronunciadas.
• NO conduzca por terrenos en los que las ruedas puedan patinar, ya que esto podría provocar el sobrecalentamiento del motor.
• NO utilice el vehículo a temperaturas ambientales muy altas, ya que esto podría provocar el sobrecalentamiento de los componentes.
• NO modifique el sistema eléctrico. Esto podría provocar cortocircuitos y hacer que se funda el fusible.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Si necesita ayuda, póngase en contacto con su distribuidor o con un centro de servicio autorizado.

PROBLEMA CAUSA POSIBLE SOLUCIÓN

EL VEHÍCULO NO SE MUEVE

Baja carga de la batería Cargue la batería.

Se ha activado la protección 
eléctrica

Deje de utilizar el vehículo durante unos minutos y vuelva 
a arrancarlo.

Se ha activado la protección 
térmica Consulte la sección «FUSIBLES».

Los conectores o cables están 
sueltos.

Compruebe que los conectores de la batería estén bien 
conectados y no estén sueltos.

El interruptor no está en la 
posición correcta Pulse los interruptores hasta el fondo.

El sistema eléctrico está 
dañado

Póngase en contacto con el distribuidor o con un centro de 
servicio autorizado.

Motor defectuoso Póngase en contacto con el distribuidor o con un centro de 
servicio autorizado.

EL VEHÍCULO FUNCIONA 
DURANTE UN BREVE 
PERÍODO DE TIEMPO

La batería no está 
completamente cargada

Compruebe que los conectores de la batería estén bien 
conectados y no estén sueltos.

La batería es vieja
Sustituya la batería por una nueva.

Póngase en contacto con el distribuidor o con un centro de 
servicio autorizado.

EL VEHÍCULO SE MUEVE 
LENTAMENTE

Batería de baja capacidad Cargue completamente la batería.

La batería es vieja
Sustituya la batería por una nueva.

Póngase en contacto con el distribuidor o con un centro de 
servicio autorizado.

El vehículo está sobrecargado Carga máxima: hasta 30 kg.

El vehículo se utiliza en 
condiciones desfavorables

No utilice el vehículo en condiciones desfavorables (consulte 
la sección «Instrucciones de mantenimiento y cuidado»).

EL VEHÍCULO NECESITA SER 
EMPUJADO PARA EMPEZAR A 

AVANZAR

Los cables y conectores no 
están bien conectados (mal 

contacto )

Compruebe que los conectores de la batería estén bien 
conectados y no estén sueltos. Si los cables cercanos al 

motor están sueltos, póngase en contacto con el distribuidor 
o con un centro de servicio autorizado.

«Punto muerto» del motor
Un «punto muerto» significa que no se está suministrando 

electricidad a los conectores y que el vehículo necesita 
.Póngase en contacto con el distribuidor o con un centro de 

servicio autorizado.

DIFICULTAD PARA CAMBIAR 
ENTRE MARCHA ADELANTE Y 

MARCHA ATRÁS
Cambiar de dirección mientras 
el vehículo está en movimiento

Cambie la dirección de marcha solo cuando el vehículo esté 
parado.
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EL MOTOR O LA CAJA DE 
CAMBIOS HACE RUIDOS 

INUSUALES
El motor y/o la caja de cambios 

están dañados
Póngase en contacto con el distribuidor o un centro de 

servicio autorizado.

EL VEHÍCULO VIBRA DURANTE 
LA CONDUCCIÓN Conexión suelta al motor

Asegúrese de que el motor esté correctamente conectado 
a la batería.

Póngase en contacto con el distribuidor o un centro de 
servicio autorizado.

LA BATERÍA NO SE CARGA

Los conectores de la batería o 
del cargador están sueltos

Compruebe que los conectores de la batería o del cargador 
estén bien conectados y seguros. Si es necesario, vuelva a 

conectar los conectores.

El cargador no está conectado 
a la fuente de alimentación

Póngase en contacto con el distribuidor o con un centro de 
servicio técnico autorizado.

El cargador no funciona Póngase en contacto con el distribuidor o con un centro de 
servicio técnico autorizado.

EL CARGADOR SE CALIENTA 
MIENTRAS CARGA LA 

BATERÍA
Esto es normal y no es motivo 

de preocupación.

INSTRUCCIONES DE MANTENIMIENTO Y CUIDADO

	� Compruebe periódicamente que las piezas de plástico del vehículo no presenten grietas ni roturas.
	� Lubrique regularmente las piezas móviles.
	� Limpie el juguete con un paño de algodón suave o una esponja humedecida con agua o un detergente suave.
	� No lo limpie con productos de limpieza agresivos que contengan partículas abrasivas, amoniaco, lejía o alcohol.
	� No rocíe ni vierta agua sobre el juguete ni sobre el mando a distancia.
	� Guarde el producto en un lugar limpio y seco, libre de humedad y a una distancia segura de fuentes de calor. No lo exponga a 

influencias ambientales directas como la luz solar, la lluvia, la humedad o cambios bruscos de temperatura.
	� No utilice el producto en superficies embarradas, arenosas o de grava, ya que estas pueden dañar las piezas móviles.
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PER GARANTIRE UN USO SICURO DI QUESTO PRODOTTO, 
SEGUIRE TUTTE LE AVVERTENZE, LE ISTRUZIONI E LE 

RACCOMANDAZIONI FORNITE IN QUESTO MANUALE UTENTE!

ISTRUZIONI PER L’USO
IMPORTANTE! CONSERVARE PER RIFERIMENTO 

FUTURO: LEGGERE ATTENTAMENTE!

ATTENZIONE! AVVERTENZE!
	� UTILIZZARE SOLO SOTTO LA DIRETTISSIMA SUPERVISIONE 

DI UN ADULTO!
	� NON LASCIARE MAI IL BAMBINO SENZA SORVEGLIANZA!
	� QUESTO GIOCATTOLO NON È ADATTO A BAMBINI DI ETÀ 

INFERIORE AI 3 ANNI!
	� QUESTO GIOCATTOLO NON È DOTATO DI FRENI!
	� NON SOVRACCARICARE IL GIOCATTOLO! LA STRUTTURA 

È PROGETTATA PER SOSTENERE UN PESO MASSIMO DEL 
BAMBINO DI 30 KG.

	� QUESTO PRODOTTO NON È UN MEZZO DI TRASPORTO!
	� NON UTILIZZARE SU STRADE O AREE DESTINATE AL 

TRAFFICO VEICOLARE!
	� TENERLO LONTANO DAL FUOCO!
	� PRIMA DI OGNI UTILIZZO, VERIFICARE L‘INTEGRITÀ DI 

TUTTI I COMPONENTI DEL GIOCATTOLO E LA STABILITÀ 
DEL MONTAGGIO. PRESTARE PARTICOLARE ATTENZIONE AI 
CIRCUITI ELETTRICI, ALLE PARTI, AI CAVI E AI CONNETTORI.

	� Adatto a bambini di età compresa tra 3 e 6 anni.
	� Questo giocattolo deve essere utilizzato con estrema 

cautela! Sono necessarie abilità per evitare collisioni, 
cadute o lesioni al bambino o a terzi.

	� ASSICURARSI CHE IL BAMBINO SIA ISTRUITO SULL‘USO, 
LA GUIDA E L‘ARRESTO DEL VEICOLO E CHE CONOSCA LE 
NORME DI SICUREZZA!

	� Non consentire a due bambini di utilizzare il giocattolo 
contemporaneamente!

	� Il montaggio deve essere effettuato esclusivamente da un 
adulto!

	� Il bambino deve indossare le scarpe mentre utilizza il 
giocattolo! Si consiglia anche l‘uso del casco.

	� Non consentire ai bambini di toccare o avvicinarsi alle ruote 
mentre il veicolo è in movimento!

	� Utilizzare solo durante il giorno e in aree ben illuminate!
	� Non consentire al bambino di stare in piedi mentre il 

giocattolo è in movimento! Ciò comporta il rischio di lesioni.
	� Se un adesivo si sta staccando, riattaccarlo o rimuoverlo 

completamente per evitare che i bambini piccoli lo 
ingeriscano!

	� Non utilizzare il prodotto se alcune parti sono mancanti o 
danneggiate!

	� Utilizzare solo ricambi e componenti originali forniti 
dal produttore! Il produttore non è responsabile della 
sicurezza se vengono utilizzati ricambi non originali o non 
raccomandati.

	� Non apportare modifiche alla struttura! Per eventuali 
regolazioni necessarie, contattare il rivenditore o un centro 
di assistenza autorizzato.

	� Non alterare l‘impianto elettrico né aggiungere altri 
componenti elettrici! Per qualsiasi problema elettrico, 
contattare il rivenditore o un centro di assistenza 
autorizzato.

	� Utilizzare solo il caricabatterie fornito con il giocattolo per 
caricare la batteria! L‘uso di un caricabatterie diverso può 
causare surriscaldamento, danni alla batteria o pericolo di 
incendio!

	� Utilizzare il prodotto solo per l‘uso previsto!
	� Non lasciare che bambini di età inferiore a 3 anni si avvicinino 

al prodotto prima che il montaggio sia completato, per 
impedire l‘accesso a parti piccole o staccate!

	� Non aggiungere cavi o corde aggiuntivi al prodotto per 
evitare il rischio di strangolamento!

	� Utilizzare solo su superfici piane, livellate e sicure, situate a 
una distanza di sicurezza dalle strade!

	� Non utilizzare vicino a scale, scale mobili, sporgenze, 
dislivelli, piscine, fonti di calore, ecc.!

	� Tenere l‘imballaggio in plastica lontano dalla portata dei 
bambini per evitare il rischio di soffocamento!

IMPORTANTE! AVVERTENZE E ISTRUZIONI PER 
L‘USO DELLE BATTERIE
	� Dopo aver inserito la batteria, chiudere sempre il vano 

batteria con il coperchio.
	� Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini e non 

consentire loro di giocarci!
	� Utilizzare solo batterie del tipo e della tensione specificati.
	� Non mescolare batterie di tipo o voltaggio diversi, né 

batterie nuove e usate.
	� Non cortocircuitare i terminali della batteria.
	� Inserire le batterie con la polarità corretta (+ e –) come 

indicato nel vano batterie.
	� Rimuovere le batterie danneggiate o esaurite.
	� Non ricaricare le batterie non ricaricabili.
	� Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate solo da un 

adulto.
	� Le batterie ricaricabili devono essere rimosse dal prodotto 

prima della ricarica.
	� Rimuovere le batterie se il prodotto non verrà utilizzato per 

un periodo prolungato.
	� Non gettare le batterie nel fuoco. Non smontare le batterie.
	� Per ricaricare la batteria, utilizzare esclusivamente 

l‘alimentatore staccabile fornito con questo giocattolo.
	� ATTENZIONE! I rifiuti delle batterie usate 

e inutilizzabili devono essere raccolti 
separatamente. Non gettare le batterie 
nei contenitori per i rifiuti domestici misti. 
Smaltire le batterie solo nei punti di raccolta 
designati.

„Mercedes-Benz“ &  sono marchi commerciali e 
proprietà intellettuale di Mercedes-Benz Group AG. Sono 
utilizzati da Pinghu Little Sun Childs Vehicles CO., LTD su 
licenza.
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CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Età consigliata: 3-8 anni

Capacità di carico massima: fino a 30 kg

Batteria ricaricabile (Li-ion), 1 pz: 10.8V/3.1Ah

Velocità del veicolo: 3-5 km/h

Caricabatteria:
Ingresso: 100-240 

V, 50/60 Hz 
Uscita: 12V CC 

Motore: 2x25 W

Frequenza operativa del 
dispositivo di controllo remoto: 2.4 GHz

Tempo di ricarica della batteria:
- Prima ricarica (prima dell‘uso): 
- Ricariche successive:

- 4-6 ore 
- 6- ore, ma non 

più di 15 ore

Fusibile: 10A

Batterie per il telecomando (non 
incluse): 2 *1.5V/АAА(LR03)

Dimensioni del veicolo, cm: 122*69*52

1. PARTI PRINCIPALI
A – Ruota anteriore (2 pezzi); B – Parabrezza (1 pezzo); C – 
Copriruota decorativo (4 pezzi); D – Specchietti laterali, set 
sinistro e destro (1 set); E – Sedile (1 pezzo); F – Volante (1 
pezzo); G – Ruote posteriori (2 pezzi); H – Telecomando (1 pz); 
I – Caricabatterie (1 pz); 1 – Vite M4 × 12 mm (2 pz); 2 – Rondella 
Ø12 (6 pz); 3 – Dado M10 (4 pz).
Strumenti necessari: cacciavite (non incluso) e chiave inglese (1 
pz.).

   ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
ATTENZIONE! ASSICURARSI CHE L‘INTERRUTTORE DI 
ACCENSIONE/SPEGNIMENTO SIA SPENTO PRIMA DI 
INIZIARE IL MONTAGGIO DEL VEICOLO. * ATTENZIONE! 
SEGUIRE ATTENTAMENTE LE ISTRUZIONI DI MONTAGGIO E 
FUNZIONAMENTO NELL‘ORDINE INDICATO NEL TESTO E NELLE 
ILLUSTRAZIONI FORNITE IN QUESTO MANUALE. * AVVERTENZA! 
IL FISSAGGIO DI ALCUNE PARTI IN POSIZIONE POTREBBE ESSERE 
ACCOMPAGNATO DA UN CLIC. * AVVERTENZA! VERIFICARE 
CHE OGNI PARTE SIA FISSATA SALDAMENTE DOPO AVER 
COMPLETATO OGNI FASE DI MONTAGGIO.

2. INSTALLAZIONE DELLE RUOTE ANTERIORI (A) E 
POSTERIORI (G)

Ruote anteriori: su entrambi i lati dell‘asse anteriore, installare 
nel seguente ordine: rondella (2), ruota anteriore (A), rondella 
(2) e fissare con dadi M10 (3) su entrambi i lati. Infine, inserire a 
pressione i copriruota decorativi (C).
Ruote posteriori: su entrambi i lati dell‘asse posteriore, installare 
nel seguente ordine: ruota posteriore (G), rondella (2) e fissare 
con dadi M10 (3) su entrambi i lati. Infine, inserire a pressione i 
copriruota decorativi (C).

3. COLLEGAMENTO DELLA BATTERIA 
RICARICABILE

La batteria si trova sotto il sedile.
IMPORTANTE! Collegare la batteria prima di installare il sedile!
Individuare il cavo di alimentazione principale e collegare il 
suo connettore al connettore corrispondente sulla batteria 
ricaricabile.

4. INSTALLAZIONE DEL VOLANTE
Rimuovere il dado e il bullone dal volante (F). Collegare i cavi 
provenienti dal piantone dello sterzo ai cavi del volante. 
Posizionare il volante sull‘albero dello sterzo e fissarlo con il 
dado e il bullone.

5. INSTALLAZIONE DEL PARABREZZA
Inserire il parabrezza (B) nell‘apposita fessura nella carrozzeria 
del veicolo.

6. INSTALLAZIONE DEGLI SPECCHIETTI LATERALI
Fissare gli specchietti laterali (D) al veicolo.
Nota: prestare attenzione ai contrassegni per gli specchietti 
sinistro (L) e destro (R).

7. INSTALLAZIONE DEL SEDILE
Posizionare il sedile (E) sulla carrozzeria del veicolo. Inserire 
i ganci sul retro del sedile nelle fessure corrispondenti sulla 
carrozzeria del veicolo. Fissare il sedile utilizzando due viti M4 
× 12 (1).

ISTRUZIONI PER L‘USO

8. VOLANTE E PANNELLO DI CONTROLLO DELL‘  
(1) Pedale: premere il pedale per muovere il veicolo; rilasciare il 
pedale e il veicolo si fermerà gradualmente.
(2) Interruttore avanti/indietro: controlla il movimento in avanti 
o indietro del veicolo.
(3) Pulsanti clacson: premere i pulsanti per azionare il clacson.
(4) Pannello di controllo multifunzione:
(5) Pulsante di accensione/spegnimento: accende o spegne il 
veicolo.
(6) Pulsante radio (FM): tenere premuto il pulsante per 2-3 
secondi. La spia FM lampeggerà e inizierà la ricerca automatica 
delle stazioni. Al termine della ricerca, il pulsante FM smetterà di 
lampeggiare.
(7) Pulsante musica: premere il pulsante per riprodurre la musica.
(8) Pulsante alta velocità: aumenta la velocità del veicolo.
(9) Pulsante bassa velocità: riduce la velocità del veicolo.
(10) Pulsante luci: premere per accendere o spegnere le luci.
(11) Bluetooth: premere il pulsante per connettersi tramite 
Bluetooth a un telefono cellulare e riprodurre la musica dal 
telefono.
(12) Pulsante Brano precedente / Volume: premere per riprodurre 
il brano precedente; tenere premuto per diminuire il volume.
(13) Pulsante Riproduci/Interrompi: premere per avviare o 
interrompere la riproduzione della musica.
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(14) Pulsante Brano successivo / Volume +: premere per 
riprodurre il brano successivo; tenere premuto per aumentare il 
volume.
(15) Pulsante suono sveglia: premere il pulsante per riprodurre il 
suono della sveglia.
(16) Indicatore di carica della batteria: mostra il livello di carica 
della batteria in modo da poterla ricaricare tempestivamente.
(17) Presa di ricarica: per ricaricare il veicolo.
(18) Porta USB.

9. DISPOSITIVO DI CONTROLLO REMOTO. 
FUNZIONAMENTO DEL CONTROLLO REMOTO 
DEL VEICOLO    

Il dispositivo di controllo remoto è fabbricato in conformità 
con i requisiti della Direttiva 2014/53/UE del Parlamento 
europeo e del Consiglio relativa alle apparecchiature radio. 
La conformità è confermata dai rapporti di prova inclusi 
nella Dichiarazione di conformità del prodotto, disponibile 
all‘indirizzo  www.chipolino.com.

ATTENZIONE! SOLO PER USO ADULTO! IL FUNZIONAMENTO 
DEL TELECOMANDO DEL VEICOLO DEVE ESSERE EFFETTUATO 
SOLO DA UN ADULTO!
Quando si utilizza il telecomando per la prima volta o quando si 
sostituiscono le batterie, il telecomando deve essere accoppiato 
al veicolo.
1. Spegnere il veicolo utilizzando l‘interruttore di alimentazione 
principale.
2. Rimuovere il coperchio del vano batterie (sul retro del 
telecomando). Inserire due (2) batterie AAA (LR03), rispettando 
la polarità corretta. Chiudere il vano batterie con il coperchio.
3. Tenere premuto il pulsante PAIRING (1) per circa 2-4 secondi. 
La spia luminosa sul telecomando inizierà a lampeggiare.
4. Accendere l‘interruttore di alimentazione principale (sul 
pannello di controllo).
5. Il telecomando è ora accoppiato al veicolo (l‘accoppiamento 
è automatico).
6. Per gli utilizzi successivi non è necessario ripetere 
l‘accoppiamento.
Nota: quando si sostituiscono le batterie con batterie nuove, 
ripetere i passaggi da 1 a 4.
7. Premere il pulsante Forward (4) e il veicolo si muoverà in 
avanti. Premere il pulsante Reverse (4) e il veicolo si muoverà 
all‘indietro.
8. Premere il pulsante Svolta a sinistra (2) e il veicolo svolterà 
a sinistra. Premere il pulsante Svolta a destra (2) e il veicolo 
svolterà a destra.
9. Premere il pulsante STOP (5) per arrestare il veicolo.
10. Premere il pulsante di selezione della velocità (6) per 
selezionare la velocità di guida desiderata.
(3) – Indicatore di velocità (bassa, media, alta).
NOTA: se il telecomando non viene utilizzato per 10 secondi, 
si spegnerà automaticamente. Premere un tasto qualsiasi sul 
telecomando per riattivarlo.

AVVERTENZE PER LA MANIPOLAZIONE DELLE 
BATTERIE RICARICABILI

PARA EVITAR INCENDIOS, DESCARGAS PER 
PREVENIRE INCENDI, SCOSSE ELETTRICHE, 

ESPLOSIONI O DANNI PERMANENTI AL 
PRODOTTO, È NECESSARIO RISPETTARE 

RIGOROSAMENTE I SEGUENTI REQUISITI DI 
SICUREZZA:

	� LA RICARICA DEVE ESSERE EFFETTUATA ESCLUSIVAMENTE 
DA UN ADULTO!

	� Utilizzare solo la batteria ricaricabile e il caricabatterie 
forniti con il prodotto. Non utilizzare batterie ricaricabili 
o caricabatterie di tipo diverso o con specifiche tecniche 
diverse. Non utilizzare la batteria ricaricabile e il 
caricabatterie per altri prodotti.

	� Non modificare mai i circuiti elettrici o i collegamenti.
	� Non consentire il contatto diretto tra i terminali della 

batteria ricaricabile (cortocircuito).
	� La batteria ricaricabile e i suoi componenti non devono 

entrare in contatto con liquidi.
	� Non ricaricare in prossimità di fonti di calore o materiali 

infiammabili. Ricaricare SOLO in aree ben ventilate e 
asciutte.

	� NON sollevare o spostare MAI la batteria ricaricabile 
tirando i cavi o il caricabatterie. Ciò potrebbe danneggiare 
la batteria o causare un incendio.

	� Non aprire il caricabatterie. I cavi e i collegamenti all‘interno 
dell‘alloggiamento potrebbero causare scosse elettriche.

	� Non consentire MAI a un bambino di maneggiare o 
ricaricare la batteria ricaricabile.

	� Prima di ricaricare la batteria ricaricabile, verificare che 
la batteria, il caricabatterie, i cavi e i collegamenti non 
presentino segni di usura o danni. Non ricaricare la batteria 
ricaricabile se una qualsiasi delle sue parti è danneggiata.

	� NON consentire MAI ai bambini di giocare con il 
caricabatterie o la batteria ricaricabile. Non sono giocattoli.

10. RICARICA DELLA BATTERIA RICARICABILE
ATTENZIONE! LA RICARICA E LA RICARICA DELLA BATTERIA 
RICARICABILE DEVONO ESSERE EFFETTUATE ESCLUSIVAMENTE 
DA UN ADULTO!
Quando il veicolo inizia a muoversi lentamente, ricaricare la 
batteria. Per caricare la batteria ricaricabile non è necessario 
rimuoverla dal veicolo.
ATTENZIONE! Tenere il caricabatterie e la batteria in un luogo 
inaccessibile ai bambini! I bambini non devono maneggiare la 
batteria o il caricabatterie.
• Prima del primo utilizzo, caricare la batteria per 4-6 ore.
• Dopo ogni utilizzo del veicolo, o almeno una volta al mese, 
ricaricare la batteria per 4-6 ore, ma non più di 10 ore.
• Durante la ricarica, il caricabatterie potrebbe surriscaldarsi; ciò 
è del tutto normale e non deve destare preoccupazione.
• Utilizzare solo il caricabatterie fornito dal produttore per 
ricaricare la batteria ricaricabile del veicolo.
• Se si nota fumo, odori, rumori insoliti, ecc., interrompere 
immediatamente la ricarica e contattare il rivenditore o un 
centro di assistenza autorizzato.
La presa di ricarica del veicolo si trova sotto il sedile.
1) Collegare il caricabatterie alla presa di ricarica del veicolo (1).
2) Collegare il caricabatterie (2) alla rete elettrica.  

FUSIBILE                                                      
Il veicolo è dotato di un fusibile termico da 10 A, situato sotto 
il sedile. In caso di sovraccarico del motore, dell‘impianto 
elettrico o della batteria, il fusibile scatta automaticamente, 
interrompendo l‘alimentazione del veicolo per circa 15-20 
secondi, dopodiché si ripristina automaticamente. Se il fusibile 
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scatta frequentemente durante il normale utilizzo (senza sovraccarico), il veicolo potrebbe necessitare di assistenza. Contattare il 
rivenditore o un centro di assistenza autorizzato.
Per evitare che il fusibile si interrompa, seguire queste istruzioni:
• NON sovraccaricare il veicolo. Carico massimo: fino a 30 kg.
• NON agganciare o trainare oggetti dalla parte posteriore del veicolo.
• NON guidare il veicolo su pendii ripidi.
• NON guidare su terreni dove le ruote potrebbero slittare, poiché ciò potrebbe causare il surriscaldamento del motore.
• NON utilizzare il veicolo a temperature ambientali molto elevate, poiché ciò potrebbe causare il surriscaldamento dei componenti.
• NON modificare l‘impianto elettrico. Ciò potrebbe causare cortocircuiti e far scattare il fusibile.

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
Se avete bisogno di assistenza, contattate il vostro rivenditore o un centro di assistenza autorizzato!

PROBLEMA POSSIBILE CAUSA SOLUZIONE

IL VEICOLO NON SI MUOVE

Batteria scarica Caricare la batteria.

È stata attivata la protezione 
elettrica Interrompere l'uso del veicolo per alcuni minuti e riavviarlo.

È scattata la protezione 
termica Consultare la sezione "FUSIBILI".

I connettori o i cavi sono 
allentati

Verificare che i connettori della batteria siano collegati 
correttamente e non allentati.

L'interruttore non è nella 
posizione corretta Premere completamente gli interruttori.

L'impianto elettrico è 
danneggiato

Contattare il rivenditore o un centro di assistenza 
autorizzato.

Motore difettoso Contattare il rivenditore o un centro di assistenza 
autorizzato.

IL VEICOLO FUNZIONA PER 
UN BREVE PERIODO

La batteria non è 
completamente carica

Controllare che i connettori della batteria siano collegati 
correttamente e non siano allentati.

La batteria è vecchia
Sostituire la batteria con una nuova.

Contattare il rivenditore o un centro di assistenza 
autorizzato.

IL VEICOLO SI MUOVE 
LENTAMENTE

Batteria a bassa capacità Caricare completamente la batteria.

La batteria è vecchia
Sostituire la batteria con una nuova.

Contattare il rivenditore o un centro di assistenza 
autorizzato.

Il veicolo è sovraccarico Carico massimo: fino a 30 kg.

Il veicolo viene utilizzato in 
condizioni sfavorevoli

Non utilizzare il veicolo in condizioni sfavorevoli (vedere la 
sezione „Istruzioni per la manutenzione e la cura“).

IL VEICOLO DEVE ESSERE 
SPINTO PER INIZIARE A 
MUOVERSI IN AVANTI

I cavi e i connettori non sono 
collegati saldamente (contatto 

difettoso )

Verificare che i connettori della batteria siano collegati 
correttamente e non siano allentati. Se i cavi vicino al 

motore sono allentati, contattare il rivenditore o un centro 
di assistenza autorizzato.

"Punto morto" del motore
Un „punto morto“ significa che l‘elettricità non viene 

fornita ai connettori e il veicolo necessita di una riparazione 
( ). Contattare il rivenditore o un centro di assistenza 

autorizzato.

DIFFICOLTÀ NEL PASSARE 
DALLA MARCIA AVANTI A 

QUELLA INDIETRO
Cambio di direzione mentre il 

veicolo è in movimento
Cambiare la direzione di marcia solo quando il veicolo è 

fermo.
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IL MOTORE O IL CAMBIO 

EMETTONO RUMORI INSOLITI
Il motore e/o il cambio sono 

danneggiati
Contattare il rivenditore o un centro di assistenza 

autorizzato.

IL VEICOLO VIBRA DURANTE 
LA GUIDA

Collegamento allentato al 
motore

Assicurarsi che il motore sia collegato correttamente alla 
batteria. Contattare il rivenditore o un centro di assistenza 

autorizzato.

LA BATTERIA NON SI CARICA

I connettori della batteria o del 
caricabatterie sono allentati

Verificare che i connettori della batteria o del caricabatterie 
siano collegati correttamente e saldamente. Se necessario, 

ricollegare i connettori.

Il caricabatterie non è 
collegato all'alimentazione

Verificare che il caricabatterie sia collegato 
all‘alimentazione.

Il caricabatterie non funziona Contattare il rivenditore o un centro di assistenza 
autorizzato.

IL CARICABATTERIE SI SCALDA 
DURANTE LA RICARICA DELLA 

BATTERIA
Questo è normale e non deve 

destare preoccupazione

ISTRUZIONI PER LA MANUTENZIONE E LA CURA

	� Controllare regolarmente che le parti in plastica del veicolo non presentino crepe o rotture.
	� Lubrificare regolarmente le parti mobili.
	� Pulire il giocattolo con un panno morbido di cotone o una spugna inumidita con acqua o un detergente delicato.
	� Non pulire con detergenti aggressivi contenenti particelle abrasive, ammoniaca, candeggina o alcool.
	� Non spruzzare né versare acqua sul giocattolo o sul telecomando.
	� Conservare il prodotto in un luogo pulito e asciutto, al riparo dall‘umidità e a una distanza di sicurezza da fonti di calore. Non 

esporlo a influenze ambientali dirette quali luce solare, pioggia, umidità o sbalzi di temperatura.
	� Non utilizzare il prodotto su superfici fangose, sabbiose o ghiaose, poiché potrebbero danneggiare le parti mobili.
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UM EINE SICHERE VERWENDUNG DIESES PRODUKTS ZU 
GEWÄHRLEISTEN, BEFOLGEN SIE ALLE WARNUNGEN, ANWEISUNGEN 

UND EMPFEHLUNGEN IN DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG!

GEBRAUCHSANWEISUNG 
WICHTIG! FÜR SPÄTERE NUTZUNG 

AUFBEWAHREN: SORGFÄLTIG LESEN!

ACHTUNG! WARNHINWEISE!
	� NUR UNTER DIREKTER AUFSICHT VON ERWACHSENEN 

VERWENDEN!
	� LASSEN SIE DAS KIND NIEMALS UNBEAUFSICHTIGT!
	� DIESES SPIELZEUG IST NICHT FÜR KINDER UNTER 3 JAHREN 

GEEIGNET!
	� DIESES SPIELZEUG VERFÜGT ÜBER KEINE BREMSEN!
	� ÜBERLASTEN SIE DAS SPIELZEUG NICHT! DIE 

KONSTRUKTION IST FÜR EIN MAXIMALES KINDERGEWICHT 
VON 30 KG AUSGELEGT.

	� DIESES PRODUKT IST KEIN TRANSPORTFAHRZEUG!
	� NICHT AUF STRASSEN ODER IN FÜR DEN FAHRZEUGVERKEHR 

VORGESEHENEN BEREICHEN VERWENDEN!
	� VON FEUER FERNHALTEN!
	� PRÜFEN SIE VOR JEDEM GEBRAUCH DIE UNVERSEHRTHEIT 

ALLER SPIELZEUGTEILE UND DIE STABILITÄT DER MONTAGE. 
ACHTEN SIE BESONDERS AUF ELEKTRISCHE STROMKREISE, 
TEILE, KABEL UND STECKER.

	� Geeignet für Kinder im Alter von 3 bis 6 Jahren.
	� Dieses Spielzeug muss mit besonderer Vorsicht verwendet 

werden! Es sind bestimmte Fähigkeiten erforderlich, um 
Kollisionen, Stürze oder Verletzungen des Kindes oder 
Dritter zu vermeiden.

	� STELLEN SIE SICHER, DASS DAS KIND IM UMGANG MIT 
DEM FAHRZEUG, SEINER BEFÖRDERUNG UND DEM 
ANHALTEN DES FAHRZEUGS GESCHULT IST UND MIT DEN 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN VERTRAUT IST!

	� Lassen Sie nicht zu, dass zwei Kinder das Spielzeug 
gleichzeitig benutzen!

	� Die Montage darf nur von einem Erwachsenen durchgeführt 
werden!

	� Das Kind sollte beim Gebrauch des Spielzeugs Schuhe 
tragen! Ein Helm wird ebenfalls empfohlen.

	� Lassen Sie Kinder die Räder nicht berühren oder sich ihnen 
nähern, während das Fahrzeug in Bewegung ist!

	� Verwenden Sie das Spielzeug nur tagsüber und in gut 
beleuchteten Bereichen!

	� Lassen Sie das Kind nicht stehen, während sich das 
Spielzeug bewegt! Dies birgt Verletzungsgefahr.

	� Wenn sich ein Aufkleber ablöst, kleben Sie ihn wieder fest 
oder entfernen Sie ihn vollständig, damit kleine Kinder ihn 
nicht verschlucken können!

	� Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Teile fehlen oder 
beschädigt sind!

	� Verwenden Sie nur Originalersatzteile und -komponenten 
des Herstellers! Der Hersteller übernimmt keine 
Verantwortung für die Sicherheit, wenn nicht originale oder 
nicht empfohlene Teile verwendet werden.

	� Nehmen Sie keine Änderungen an der Konstruktion vor! 
Wenden Sie sich für notwendige Anpassungen an den 
Händler oder einen autorisierten Kundendienst.

	� Verändern Sie nicht das elektrische System und fügen 
Sie keine anderen elektrischen Komponenten hinzu! Bei 

elektrischen Problemen wenden Sie sich bitte an den 
Händler oder einen autorisierten Kundendienst.

	� Verwenden Sie zum Laden des Akkus nur das mit dem 
Spielzeug mitgelieferte Ladegerät! Die Verwendung eines 
anderen Ladegeräts kann zu Überhitzung, Beschädigung 
des Akkus oder Brandgefahr führen!

	� Verwenden Sie das Produkt nur bestimmungsgemäß!
	� Lassen Sie Kinder unter 3 Jahren nicht in die Nähe des 

Produkts, bevor die Montage abgeschlossen ist, um den 
Zugang zu kleinen oder losen Teilen zu verhindern!

	� Fügen Sie dem Produkt keine zusätzlichen Schnüre oder 
Kordeln hinzu, um Strangulationsgefahr zu vermeiden!

	� Verwenden Sie das Produkt nur auf ebenen, waagerechten 
und sicheren Oberflächen in sicherer Entfernung von 
Straßen!

	� Nicht in der Nähe von Treppen, Rolltreppen, Vorsprüngen, 
Abgründen, Pools, Wärmequellen usw. verwenden!

	� Halten Sie die Kunststoffverpackung von Kindern fern, um 
Erstickungsgefahr zu vermeiden!

WICHTIG! WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN 
ZUR VERWENDUNG DER BATTERIE
	� Verschließen Sie das Batteriefach nach dem Einlegen der 

Batterie immer mit dem Deckel.
	� Bewahren Sie Batterien außerhalb der Reichweite von 

Kindern auf und lassen Sie Kinder nicht damit spielen!
	� Verwenden Sie nur Batterien des angegebenen Typs und 

der angegebenen Spannung.
	� Verwenden Sie keine Batterien unterschiedlichen Typs 

oder unterschiedlicher Spannung sowie keine neuen und 
gebrauchten Batterien zusammen.

	� Die Batterieklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden.
	� Legen Sie die Batterien mit der richtigen Polarität (+ und –) 

ein, wie im Batteriefach angegeben.
	� Entfernen Sie beschädigte oder leere Batterien.
	� Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien auf.
	� Wiederaufladbare Batterien dürfen nur von Erwachsenen 

aufgeladen werden.
	� Wiederaufladbare Batterien müssen vor dem Aufladen aus 

dem Produkt entfernt werden.
	� Entfernen Sie die Batterien, wenn das Produkt über einen 

längeren Zeitraum nicht verwendet wird.
	� Entsorgen Sie Batterien nicht im Feuer. Zerlegen Sie 

Batterien nicht.
	� Verwenden Sie zum Laden der Batterie nur das mit diesem 

Spielzeug mitgelieferte abnehmbare Netzteil.
	� ACHTUNG! Abfälle aus gebrauchten und 

unbrauchbaren Batterien müssen separat 
gesammelt werden. Entsorgen Sie Batterien 
nicht in Behältern für gemischten Hausmüll. 
Entsorgen Sie Batterien nur an dafür 
vorgesehenen Sammelstellen.
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„Mercedes-Benz“ &  sind Marken und geistiges 
Eigentum der Mercedes-Benz Group AG. Sie werden von 
Pinghu Little Sun Childs Vehicles CO., LTD unter Lizenz 
verwendet.

PRODUKTMERKMALE

Geeignetes Alter des Kindes: 3-8 Jahre 

Maximale Tragkraft: bis zu 30 kg

Wiederaufladbarer Akku (Li-Ion), 
1 Stück: 10.8V/3.1Ah

Fahrzeuggeschwindigkeit: 3-5 km/h

Ladegerät:
Eingang: 100–240 

V, 50/60 Hz 
Ausgang: 12 V DC  

Motor: 2x25 W

Betriebsfrequenz der 
Fernbedienung: 2.4 GHz

Ladezeit des Akkus:
- Erste Ladung (vor dem ersten 
Gebrauch): 
- Folgeladungen:

- 4–6 
- 6– en Stunden, 
jedoch nicht mehr 

als 15 Stunden

Sicherung: 10A

Batterien für die Fernbedienung 
(nicht im Lieferumfang enthalten): 2 *1.5V/АAА(LR03)

Fahrzeugabmessungen, cm: 122*69*52

1. HAUPTTEILE
A – Vorderrad (2 Stück); B – Windschutzscheibe (1 Stück); C – 
Dekorative Radabdeckung (4 Stück); D – Seitenspiegel, links 
und rechts (1 Satz); E – Sitz (1 Stück); F – Lenkrad (1 Stück); 
G – Hinterräder (2 Stück); H – Fernbedienung (1 Stück); I – 
Ladegerät (1 Stück); 1 – M4 × 12 mm Schraube (2 Stück); 2 – Ø12 
Unterlegscheibe (6 Stück); 3 – M10 Mutter (4 Stück).
Erforderliche Werkzeuge: Schraubendreher (nicht im 
Lieferumfang enthalten) und Schraubenschlüssel (1 Stück).

   MONTAGEANLEITUNG
WARNUNG! STELLEN SIE SICHER, DASS DER EIN-/AUS-
SCHALTER AUSGESCHALTET IST, BEVOR SIE MIT DER MONTAGE 
DES FAHRZEUGS BEGINNEN. * WARNUNG! BEACHTEN SIE 
SORGFÄLTIG DIE MONTAGE- UND BEDIENUNGSANLEITUNGEN 
IN DER IN DIESEM HANDBUCH ANGEGEBENEN REIHENFOLGE 
UND DEN ABBILDUNGEN. * WARNUNG! BEIM FESTSTECKEN 
BESTIMMTER TEILE KANN EIN KLICKGERÄUSCH ZU HÖREN 
SEIN. * WARNUNG! ÜBERPRÜFEN SIE NACH JEDEM 
MONTAGESCHRITT, OB ALLE TEILE SICHER BEFESTIGT SIND.

2. MONTAGE DER VORDERRÄDER (A) UND 
HINTERRÄDER (G)

Vorderräder: Montieren Sie auf beiden Seiten der Vorderachse 
in der folgenden Reihenfolge: Unterlegscheibe (2), Vorderrad 
(A), Unterlegscheibe (2) und sichern Sie die Räder auf beiden 
Seiten mit M10-Muttern (3). Drücken Sie zum Schluss die 
dekorativen Radkappen (C) auf.
Hinterräder: Auf beiden Seiten der Hinterachse in der folgenden 
Reihenfolge montieren: Hinterrad (G), Unterlegscheibe (2) und 
mit M10-Muttern (3) auf beiden Seiten sichern. Zum Schluss die 
dekorativen Radkappen (C) aufdrücken.

3. ANSCHLIESSEN DES AKKUS
Der Akku befindet sich unter dem Sitz.
WICHTIG! Schließen Sie den Akku an, bevor Sie den Sitz 
einbauen!
Suchen Sie das Hauptstromkabel und verbinden Sie dessen 
Stecker mit dem entsprechenden Stecker am Akku.

4. EINBAU DES LENKRADS
Entfernen Sie die Mutter und die Schraube vom Lenkrad (F). 
Verbinden Sie die Kabel von der Lenksäule mit den Kabeln 
des Lenkrads. Setzen Sie das Lenkrad auf die Lenkwelle und 
befestigen Sie es mit der Mutter und der Schraube.

5. EINBAU DER WINDSCHUTZSCHEIBE
Setzen Sie die Windschutzscheibe (B) in den dafür vorgesehenen 
Schlitz in der Fahrzeugkarosserie ein.

6. EINBAU DER SEITENSPIEGEL
Befestigen Sie die Seitenspiegel (D) am Fahrzeug.
Hinweis: Achten Sie auf die Markierungen für den linken (L) und 
rechten (R) Spiegel.

7. EINBAU DES SITZES
Setzen Sie den Sitz (E) auf die Fahrzeugkarosserie. Führen Sie 
die Haken an der Rückseite des Sitzes in die entsprechenden 
Schlitze an der Fahrzeugkarosserie ein. Befestigen Sie den Sitz 
mit zwei M4 × 12-Schrauben (1).

BEDIENUNGSANLEITUNG

8. LENKRAD UND BEDIENFELD  
(1) Fußpedal: Drücken Sie das Fußpedal, um das Fahrzeug zu 
bewegen; lassen Sie das Pedal los, und das Fahrzeug kommt 
allmählich zum Stillstand.
(2) Vorwärts-/Rückwärtsschalter: Steuert die Vorwärts- oder 
Rückwärtsbewegung des Fahrzeugs.
(3) Hupentasten: Drücken Sie die Tasten, um die Hupe zu 
betätigen.
(4) Multifunktionsbedienfeld:
(5) Ein-/Aus-Taste: Schaltet das Gerät ein oder aus.
(6) Radio (FM)-Taste: Halten Sie die Taste 2–3 Sekunden 
lang gedrückt. Die FM-Anzeige blinkt und die automatische 
Sendersuche beginnt. Wenn die Suche abgeschlossen ist, hört die 
FM-Taste auf zu blinken.
(7) Musik-Taste: Drücken Sie die Taste, um Musik abzuspielen.
(8) Taste für hohe Geschwindigkeit: Erhöht die Geschwindigkeit 
des Fahrzeugs.
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(9) Taste für niedrige Geschwindigkeit: Verringert die 
Geschwindigkeit des Fahrzeugs.
(10) Licht-Taste: Drücken Sie diese Taste, um die Beleuchtung ein- 
oder auszuschalten.
(11) Bluetooth: Drücken Sie die Taste, um eine Bluetooth-
Verbindung zu einem Mobiltelefon herzustellen und Musik vom 
Telefon abzuspielen.
(12) Taste „Vorheriger Titel/Lautstärke“: Drücken Sie diese Taste, 
um den vorherigen Titel abzuspielen; halten Sie sie gedrückt, um 
die Lautstärke zu verringern.
(13) Wiedergabe-/Stopp-Taste: Drücken Sie diese Taste, um die 
Musikwiedergabe zu starten oder zu stoppen.
(14) Nächster Titel/Lautstärke +-Taste: Drücken Sie diese Taste, 
um den nächsten Titel abzuspielen; halten Sie sie gedrückt, um 
die Lautstärke zu erhöhen.
(15) Alarmton-Taste: Drücken Sie die Taste, um den Alarmton 
abzuspielen.
(16) Batteriestandsanzeige: Zeigt den Ladezustand der Batterie 
an, damit sie rechtzeitig aufgeladen werden kann.
(17) Ladeanschluss: Zum Aufladen im Fahrzeug.
(18) USB-Anschluss.

9. FERNBEDIENUNG. FERNBEDIENUNG DES 
FAHRZEUGS     

Die Fernbedienung wurde gemäß den Anforderungen 
der Richtlinie 2014/53/EU des Europäischen Parlaments 
und des Rates über Funkanlagen hergestellt. Die 
Konformität wird durch Prüfberichte bestätigt, die in der 
Konformitätserklärung zum Produkt enthalten sind, die 
unter www.chipolino.com zu finden ist.

WARNUNG! NUR FÜR ERWACHSENE! DIE FERNBEDIENUNG DES 
FAHRZEUGS DARF NUR VON EINEM ERWACHSENEN BEDIENEN 
WERDEN!
Bei der ersten Verwendung der Fernbedienung oder beim 
Austausch der Batterien muss die Fernbedienung mit dem 
Fahrzeug gekoppelt werden.
1. Schalten Sie das Fahrzeug mit dem Hauptschalter aus.
2. Entfernen Sie die Batteriefachabdeckung (auf der Rückseite 
der Fernbedienung). Legen Sie zwei (2) AAA-Batterien (LR03) 
unter Beachtung der richtigen Polarität ein. Sichern Sie das 
Batteriefach mit der Abdeckung.
3. Halten Sie die PAIRING-Taste (1) etwa 2–4 Sekunden lang 
gedrückt. Die Anzeigeleuchte an der Fernbedienung beginnt zu 
blinken.
4. Schalten Sie den Hauptschalter (auf dem Bedienfeld) ein.
5. Die Fernbedienung ist nun mit dem Fahrzeug gekoppelt (die 
Kopplung erfolgt automatisch).
6. Für die spätere Verwendung ist keine erneute Kopplung 
erforderlich.
Hinweis: Wenn Sie die Batterien durch neue ersetzen, 
wiederholen Sie die Schritte 1 bis 4.
7. Drücken Sie die Vorwärts-Taste (4), damit sich das Fahrzeug 
vorwärts bewegt. Drücken Sie die Rückwärts-Taste (4), damit 
sich das Fahrzeug rückwärts bewegt.
8. Drücken Sie die Taste „Links abbiegen“ (2), damit das Fahrzeug 
nach links abbiegt. Drücken Sie die Taste „Rechts abbiegen“ (2), 
damit das Fahrzeug nach rechts abbiegt.
9. Drücken Sie die STOP-Taste (5), um das Fahrzeug anzuhalten.
10. Drücken Sie die Taste zur Geschwindigkeitsauswahl (6), um 
die gewünschte Fahrgeschwindigkeit auszuwählen.
(3) – Geschwindigkeitsanzeige (niedrig, mittel, hoch).

HINWEIS: Wenn die Fernbedienung 10 Sekunden lang nicht 
benutzt wird, schaltet sie sich automatisch aus. Drücken Sie 
eine beliebige Taste auf der Fernbedienung, um sie wieder zu 
aktivieren.

WARNHINWEISE ZUM UMGANG MIT 
WIEDERAUFLADBAREN BATTERIEN

UM BRAND, STROMSCHLAG, EXPLOSION ODER 
DAUERHAFTE BESCHÄDIGUNG DES PRODUKTS 

ZU VERHINDERN, MÜSSEN DIE FOLGENDEN 
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN STRENG 

EINGEHALTEN WERDEN:
	� DAS AUFLADEN DARF NUR VON EINEM ERWACHSENEN 

DURCHGEFÜHRT WERDEN!
	� Verwenden Sie nur den mit dem Produkt gelieferten Akku 

und das mitgelieferte Ladegerät. Verwenden Sie keine 
Akkus oder Ladegeräte anderer Typen oder mit anderen 
technischen Spezifikationen. Verwenden Sie den Akku und 
das Ladegerät nicht für andere Produkte.

	� Nehmen Sie niemals Änderungen an den elektrischen 
Schaltkreisen oder Anschlüssen vor.

	� Vermeiden Sie direkten Kontakt zwischen den Polen des 
Akkus (Kurzschluss).

	� Der Akku und seine Komponenten dürfen nicht mit 
Flüssigkeiten in Berührung kommen.

	� Laden Sie den Akku nicht in der Nähe von Wärmequellen 
oder brennbaren Materialien. Laden Sie den Akku NUR in 
gut belüfteten und trockenen Räumen.

	� Heben oder bewegen Sie den Akku NIEMALS, indem Sie an 
den Kabeln oder dem Ladegerät ziehen. Dies kann den Akku 
beschädigen oder einen Brand verursachen.

	� Öffnen Sie das Ladegerät nicht. Die Kabel und Anschlüsse 
im Inneren des Gehäuses können einen Stromschlag 
verursachen.

	� Lassen Sie NIEMALS Kinder mit dem Akku umgehen oder 
ihn aufladen.

	� Überprüfen Sie vor dem Laden des Akkus den Akku, das 
Ladegerät, die Kabel und die Anschlüsse auf Verschleiß oder 
Beschädigungen. Laden Sie den Akku nicht, wenn ein Teil 
beschädigt ist.

	� Lassen Sie Kinder NIEMALS mit dem Ladegerät oder dem 
Akku spielen. Es handelt sich nicht um Spielzeug.

10. AUFLADEN DES AKKUS
WARNUNG! DAS LADEN UND WIEDERAUFLADEN DES AKKUS 
DARF NUR VON EINEM ERWACHSENEN DURCHGEFÜHRT 
WERDEN!
Wenn sich das Fahrzeug langsam zu bewegen beginnt, laden Sie 
den Akku auf. Zum Laden des Akkus muss dieser nicht aus dem 
Fahrzeug ausgebaut werden.
WARNUNG! Bewahren Sie das Ladegerät und die Batterie an 
einem für Kinder unzugänglichen Ort auf! Kinder dürfen weder 
mit der Batterie noch mit dem Ladegerät hantieren.
• Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch 4 bis 6 Stunden 
lang auf.
• Laden Sie die Batterie nach jeder Benutzung des Fahrzeugs 
oder mindestens einmal im Monat für 4 bis 6 Stunden, jedoch 
nicht länger als 10 Stunden.
• Während des Ladevorgangs kann sich das Ladegerät 
erwärmen; dies ist völlig normal und kein Grund zur Sorge.
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• Verwenden Sie zum Laden der wiederaufladbaren Batterie des Fahrzeugs ausschließlich das vom Hersteller mitgelieferte Ladegerät.
• Wenn Sie Rauch, Gerüche, ungewöhnliche Geräusche usw. bemerken, beenden Sie den Ladevorgang sofort und wenden Sie sich an 
den Händler oder eine autorisierte Servicestelle.
Die Ladeanschlussbuchse des Fahrzeugs befindet sich unter dem Sitz.
1) Schließen Sie das Ladegerät an die Ladeanschlussbuchse des Fahrzeugs (1) an.
2) Stecken Sie das Ladegerät (2) in die Steckdose.  

SICHERUNG                                                                                                            
Das Fahrzeug ist mit einer 10-A-Thermosicherung ausgestattet, die sich unter dem Sitz befindet. Bei einer Überlastung des Motors, 
des elektrischen Systems oder der Batterie löst die Sicherung automatisch aus und schaltet die Stromversorgung des Fahrzeugs 
für etwa 15 bis 20 Sekunden aus, woraufhin sie sich automatisch zurücksetzt. Wenn die Sicherung bei normalem Gebrauch (ohne 
Überlastung) häufig auslöst, muss das Fahrzeug möglicherweise gewartet werden. Wenden Sie sich bitte an den Händler oder eine 
autorisierte Servicestelle.
Befolgen Sie diese Anweisungen, um ein Auslösen der Sicherung zu verhindern:
• Überlasten Sie das Fahrzeug NICHT. Maximale Belastung: bis zu 30 kg.
• Befestigen oder schleppen Sie KEINE Gegenstände am Heck des Fahrzeugs.
• Fahren Sie das Fahrzeug NICHT auf steilen Hängen.
• Fahren Sie NICHT auf Gelände, auf dem die Räder durchdrehen können, da dies zu einer Überhitzung des Motors führen kann.
• Betreiben Sie das Fahrzeug NICHT bei sehr hohen Umgebungstemperaturen, da dies zu einer Überhitzung der Komponenten führen 
kann.
• Nehmen Sie KEINE Änderungen am elektrischen System vor. Dies kann zu Kurzschlüssen führen und die Sicherung auslösen.

FEHLERSUCHE
Wenn Sie Hilfe benötigen, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder eine autorisierte Servicestelle!

PROBLEM MÖGLICHE URSACHE LÖSUNG

DAS FAHRZEUG BEWEGT SICH 
NICHT

Niedrige Batterieladung Laden Sie die Batterie auf.

Elektrischer Schutz ist aktiviert Benutzen Sie das Fahrzeug einige Minuten lang nicht und 
starten Sie es dann neu.

Thermoschutz wurde ausgelöst Siehe Abschnitt „SICHERUNGEN”.

Stecker oder Kabel sind locker Überprüfen Sie, ob die Batterieanschlüsse richtig 
angeschlossen und nicht locker sind.

Der Schalter befindet sich nicht 
in der richtigen Position Drücken Sie die Schalter vollständig durch.

Das elektrische System ist 
beschädigt

Wenden Sie sich an den Händler oder einen autorisierten 
Kundendienst.

Der Motor ist defekt Wenden Sie sich an den Händler oder eine autorisierte 
Servicestelle.

DAS FAHRZEUG IST NUR 
KURZZEITIG BETRIEBSFÄHIG

Die Batterie ist nicht 
vollständig geladen

Überprüfen Sie, ob die Batterieanschlüsse richtig 
angeschlossen und nicht locker sind.

Die Batterie ist alt
Ersetzen Sie die Batterie durch eine neue.

Wenden Sie sich an den Händler oder eine autorisierte 
Servicestelle.

DAS FAHRZEUG FAHRT 
LANGSAM

Batterie mit geringer Kapazität Caricare completamente la batteria.

Die Batterie ist alt
Ersetzen Sie die Batterie durch eine neue.

Wenden Sie sich an den Händler oder eine autorisierte 
Servicestelle.

Das Fahrzeug ist überladen Maximale Belastung: bis zu 30 kg.

Das Fahrzeug wird unter 
ungünstigen Bedingungen 

verwendet

Verwenden Sie das Fahrzeug nicht unter ungünstigen 
Bedingungen (siehe Abschnitt „Wartungs- und 

Pflegehinweise“).
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DAS FAHRZEUG MUSS 
ANGESCHUBST WERDEN, 
UM SICH VORWÄRTS ZU 

BEWEGEN

Kabel und Stecker sind nicht 
sicher verbunden (schlechter 

Kontakt )

Überprüfen Sie, ob die Batterieanschlüsse richtig 
angeschlossen und nicht locker sind. Wenn die Kabel in 

der Nähe des Motors locker sind, wenden Sie sich an den 
Händler oder eine autorisierte Servicestelle.

„Totpunkt” des Motors
Ein „Totpunkt“ bedeutet, dass die Anschlüsse nicht mit 

Strom versorgt werden und das Fahrzeug  mussrepariert 
werden. Wenden Sie sich an den Händler oder eine 

autorisierte Servicestelle.

SCHWIERIGKEITEN BEIM 
WECHSELN ZWISCHEN 

VORWÄRTS- UND 
RÜCKWÄRTSLAUF

Richtungswechsel während 
der Fahrt Ändern Sie die Fahrtrichtung nur, wenn das Fahrzeug steht.

DER MOTOR ODER 
DAS GETRIEBE MACHT 

UNGEWÖHNLICHE 
GERÄUSCHE

Der Motor und/oder das 
Getriebe sind beschädigt

Wenden Sie sich an den Händler oder eine autorisierte 
Servicestelle.

DAS FAHRZEUG WACKELT 
WÄHREND DER FAHRT Lose Verbindung zum Motor

Stellen Sie sicher, dass der Motor ordnungsgemäß an die 
Batterie angeschlossen ist.

Wenden Sie sich an den Händler oder eine autorisierte 
Servicestelle. 

DIE BATTERIE LÄDT NICHT

Die Anschlüsse der Batterie 
oder des Ladegeräts sind 

locker

Überprüfen Sie, ob die Anschlüsse der Batterie oder des 
Ladegeräts richtig und fest angeschlossen sind. Schließen Sie 

die Anschlüsse gegebenenfalls erneut an.

Das Ladegerät ist nicht 
an die Stromversorgung 

angeschlossen
Überprüfen Sie, ob das Ladegerät an die Stromversorgung 

angeschlossen ist.

Il caricabatterie non funziona Wenden Sie sich an den Händler oder einen autorisierten 
Kundendienst.

DAS LADEGERÄT WIRD 
WÄRMER, WÄHREND DER 

AKKU GELADEN WIRD
Das Ladegerät funktioniert 

nicht

WARTUNGS- UND PFLEGEHINWEISE

	� Überprüfen Sie regelmäßig die Kunststoffteile des Fahrzeugs auf Risse oder Brüche.
	� Schmieren Sie die beweglichen Teile regelmäßig.
	� Reinigen Sie das Spielzeug mit einem weichen Baumwolltuch oder einem Schwamm, der mit Wasser oder einem milden 

Reinigungsmittel befeuchtet ist.
	� Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel, die Schleifpartikel, Ammoniak, Bleichmittel oder Alkohol enthalten.
	� Sprühen oder gießen Sie kein Wasser auf das Spielzeug oder die Fernbedienung.
	� Bewahren Sie das Produkt an einem sauberen und trockenen Ort auf, der frei von Feuchtigkeit ist und sich in sicherem Abstand zu 

Wärmequellen befindet. Setzen Sie es keinen direkten Umwelteinflüssen wie Sonnenlicht, Regen, Feuchtigkeit oder plötzlichen 
Temperaturschwankungen aus.

	� Verwenden Sie das Produkt nicht auf schlammigen, sandigen oder kiesigen Oberflächen, da diese die beweglichen Teile 
beschädigen können.



34

FR

POUR ASSURER UNE UTILISATION SÛRE DE CE PRODUIT, 
SUIVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS, INSTRUCTIONS ET 

RECOMMANDATIONS DONNÉS DANS CE MANUEL D’UTILISATION !

MODE D’EMPLOI
IMPORTANT ! À CONSERVER POUR RÉFÉRENCE 

ULTÉRIEURE: LIRE ATTENTIVEMENT !

ATTENTION! 
AVERTISSEMENTS!

	� À UTILISER UNIQUEMENT SOUS LA SURVEILLANCE DIRECTE 
D‘UN ADULTE!

	� NE JAMAIS LAISSER L‘ENFANT SANS SURVEILLANCE!
	� CE JOUET NE CONVIENT PAS AUX ENFANTS DE MOINS DE 

3 ANS!
	� CE JOUET N‘EST PAS ÉQUIPÉ DE FREINS!
	� NE SURCHARGEZ PAS LE JOUET! LA STRUCTURE EST 

CONÇUE POUR SUPPORTER UN POIDS MAXIMAL DE 30 KG.
	� CE PRODUIT N‘EST PAS UN MOYEN DE TRANSPORT!
	� NE PAS UTILISER SUR LES ROUTES OU DANS LES ZONES 

RÉSERVÉES À LA CIRCULATION DES VÉHICULES!
	� TENIR À L‘ÉCART DU FEU!
	� AVANT CHAQUE UTILISATION, VÉRIFIEZ L‘INTÉGRITÉ DE 

TOUS LES COMPOSANTS DU JOUET ET LA STABILITÉ DE 
L‘ENSEMBLE. PORTEZ UNE ATTENTION PARTICULIÈRE AUX 
CIRCUITS ÉLECTRIQUES, AUX PIÈCES, AUX CÂBLES ET AUX 
CONNECTEURS.

	� Convient aux enfants âgés de 3 à 6 ans.
	� Ce jouet doit être utilisé avec une prudence particulière! 

Des compétences sont nécessaires pour éviter les collisions, 
les chutes ou les blessures de l‘enfant ou de tiers.

	� ASSUREZ-VOUS QUE L‘ENFANT EST FORMÉ À CONDUITE, 
DÉPLACER ET ARRÊTER LE VÉHICULE ET QU‘IL CONNAÎT LES 
RÈGLES DE SÉCURITÉ!

	� Ne laissez pas deux enfants utiliser le jouet en même 
temps!

	� Le montage doit être effectué uniquement par un adulte!
	� L‘enfant doit porter des chaussures lorsqu‘il utilise le jouet! 

Le port d‘un casque est également recommandé.
	� Ne laissez pas les enfants toucher ou s‘approcher des roues 

lorsque le véhicule est en mouvement!
	� À utiliser uniquement pendant la journée et dans des zones 

bien éclairées!
	� Ne laissez pas l‘enfant se tenir debout pendant que le jouet 

est en mouvement! Cela présente un risque de blessure.
	� Si un autocollant se décolle, recollez-le ou retirez-le 

complètement pour éviter que les jeunes enfants ne 
l‘avalent!

	� N‘utilisez pas le produit si des pièces sont manquantes ou 
endommagées!

	� Utilisez uniquement des pièces de rechange et des 
composants d‘origine fournis par le fabricant! Le fabricant 
n‘est pas responsable de la sécurité si des pièces non 
d‘origine ou non recommandées sont utilisées.

	� N‘apportez aucune modification à la structure! Pour tout 
réglage nécessaire, contactez le revendeur ou un centre de 
service agréé.

	� Ne modifiez pas le système électrique et n‘ajoutez pas 
d‘autres composants électriques! Pour tout problème 
électrique, contactez le revendeur ou un centre de service 
agréé.

	� Utilisez uniquement le chargeur fourni avec le jouet pour 
charger la batterie! L‘utilisation d‘un autre chargeur peut 
entraîner une surchauffe, endommager la batterie ou 
présenter un risque d‘incendie!

	� Utilisez le produit uniquement conformément à l‘usage 
prévu!

	� Ne laissez pas les enfants de moins de 3 ans s‘approcher du 
produit avant que l‘assemblage soit terminé, afin d‘éviter 
qu‘ils n‘accèdent à des pièces petites ou détachées!

	� N‘ajoutez pas de cordons ou de ficelles supplémentaires au 
produit afin d‘éviter tout risque d‘étranglement!

	� Utilisez uniquement sur des surfaces planes, horizontales et 
stables, situées à une distance sûre des routes!

	� Ne l‘utilisez pas à proximité d‘escaliers, d‘escaliers roulants, 
de rebords, de dénivelés, de piscines, de sources de 
chaleur, etc.

	� Gardez l‘emballage en plastique hors de portée des enfants 
afin d‘éviter tout risque d‘étouffement!

IMPORTANT! AVERTISSEMENTS ET 
INSTRUCTIONS RELATIFS À L‘UTILISATION DES 
PILES
	� Toujours bien fermer le compartiment à piles avec le 

couvercle après avoir inséré la pile.
	� Gardez les piles hors de portée des enfants et ne laissez pas 

les enfants jouer avec!
	� Utilisez uniquement des piles du type et de la tension 

spécifiés.
	� Ne mélangez pas des piles de types ou de tensions 

différents, ni des piles neuves et usagées.
	� Ne court-circuitez pas les bornes de la pile.
	� Insérez les piles en respectant la polarité (+ et –) indiquée 

dans le compartiment à piles.
	� Retirez les piles endommagées ou épuisées.
	� Ne rechargez pas les piles non rechargeables.
	� Les piles rechargeables doivent être rechargées uniquement 

par un adulte.
	� Les piles rechargeables doivent être retirées du produit 

avant d‘être rechargées.
	� Retirez les piles si le produit n‘est pas utilisé pendant une 

période prolongée.
	� Ne jetez pas les piles au feu. Ne démontez pas les piles.
	� Pour recharger la pile, utilisez uniquement le bloc 

d‘alimentation amovible fourni avec ce jouet.
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	� ATTENTION! Les déchets provenant de piles 
usagées et inutilisables doivent être collectés 
séparément. Ne jetez pas les piles dans les 
conteneurs destinés aux déchets ménagers 
mixtes. Jetez les piles uniquement dans les 
points de collecte désignés.

„Mercedes-Benz“ &  sont des marques commerciales 
et la propriété intellectuelle de Mercedes-Benz Group AG. 
Elles sont utilisées sous licence par Pinghu Little Sun Childs 
Vehicles CO.

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

Âge recommandé: 3-8 ans

Capacité de charge maximale: jusqu'à 30 kg

Batterie rechargeable (Li-ion), 1 
pièce: 10,8 V/3,1 Ah

Vitesse du véhicule: 3-5 km/h

Chargeur:
Entrée: 100-240 V, 

50/60 Hz
Sortie: 12 V CC 

Moteur: 2x25 W

Fréquence de fonctionnement de 
la télécommande: 2,4 GHz

Temps de charge de la batterie:
- Première charge (avant la 
première utilisation): 
- Charges suivantes:

- 4 à 6 heures d‘ 
- 6 à s, mais pas 
plus de 15 heures

Fusible: 10A

Piles pour la télécommande (non 
fournies): 2 *1.5V/АAА(LR03)

Dimensions du véhicule, cm: 122*69*52

1. PIÈCES PRINCIPALES
A – Roue avant (2 pièces); B – Pare-brise (1 pièce); C – Enjoliveurs 
décoratifs (4 pièces); D – Rétroviseurs latéraux, jeu gauche et 
droit (1 jeu); E – Siège (1 pièce); F – Volant (1 pièce); G – Roues 
arrière (2 pièces); H – Télécommande (1 pièce); I – Chargeur 
(1 pièce); 1 – Vis M4 × 12 mm (2 pièces); 2 – Rondelle Ø12 (6 
pièces); 3 – Écrou M10 (4 pièces).
Outils nécessaires: tournevis (non fourni) et clé (1 pièce).

    INSTRUCTIONS DE MONTAGE
AVERTISSEMENT! ASSUREZ-VOUS QUE L‘INTERRUPTEUR 
MARCHE/ARRÊT EST EN POSITION ARRÊT AVANT DE 
COMMENCER À ASSEMBLER LE VÉHICULE. * AVERTISSEMENT! 
SUIVEZ ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS D‘ASSEMBLAGE ET 
D‘UTILISATION DANS L‘ORDRE INDIQUÉ DANS LE TEXTE ET LES 
ILLUSTRATIONS FOURNIS DANS CE MANUEL. * AVERTISSEMENT! 

LA FIXATION DE CERTAINES PIÈCES EN POSITION PEUT ÊTRE 
ACCOMPAGNÉE D‘UN CLIC. * AVERTISSEMENT! VÉRIFIEZ QUE 
CHAQUE PIÈCE EST BIEN FIXÉE APRÈS AVOIR TERMINÉ CHAQUE 
ÉTAPE DE L‘ASSEMBLAGE.

2. INSTALLATION DES ROUES AVANT (A) ET 
ARRIÈRE (G)

Roues avant: des deux côtés de l‘essieu avant, installez dans 
l‘ordre suivant: rondelle (2), roue avant (A), rondelle (2), puis 
fixez avec des écrous M10 (3) des deux côtés. Enfin, enfoncez les 
enjoliveurs décoratifs (C).
Roues arrière: des deux côtés de l‘essieu arrière, installez dans 
l‘ordre suivant: roue arrière (G), rondelle (2), puis fixez avec des 
écrous M10 (3) des deux côtés. Enfin, enfoncez les enjoliveurs 
décoratifs (C).

3. CONNEXION DE LA BATTERIE RECHARGEABLE
La batterie se trouve sous le siège.
IMPORTANT! Connectez la batterie avant d‘installer le siège!
Localisez le câble d‘alimentation principal et connectez son 
connecteur au connecteur correspondant sur la batterie 
rechargeable.

4. INSTALLATION DU VOLANT
Retirez l‘écrou et le boulon du volant (F). Connectez les fils 
provenant de la colonne de direction aux fils du volant. Placez 
le volant sur l‘arbre de direction et fixez-le à l‘aide de l‘écrou 
et du boulon.

5. INSTALLATION DU PARE-BRISE
Insérez le pare-brise (B) dans la fente prévue à cet effet dans la 
carrosserie du véhicule.

6. INSTALLATION DES RÉTROVISEURS LATÉRAUX
Fixez les rétroviseurs latéraux (D) au véhicule.
Remarque: faites attention aux repères indiquant les 
rétroviseurs gauche (L) et droit (R).

7. INSTALLATION DU SIÈGE
Placez le siège (E) sur la carrosserie du véhicule. Insérez 
les crochets situés à l‘arrière du siège dans les fentes 
correspondantes de la carrosserie du véhicule. Fixez le siège à 
l‘aide de deux vis M4 × 12 (1).

INSTRUCTIONS D‘UTILISATION

8. VOLANT ET PANNEAU DE COMMANDE DE L‘   
(1) Pédale: appuyez sur la pédale pour déplacer le véhicule; 
relâchez la pédale et le véhicule s‘arrêtera progressivement.
(2) Commutateur avant/arrière: contrôle le mouvement du 
véhicule vers l‘avant ou vers l‘arrière.
(3) Boutons de klaxon: appuyez sur les boutons pour actionner 
le klaxon.
(4) Panneau de commande multifonction:
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(5) Bouton marche/arrêt: permet d‘allumer ou d‘éteindre le 
véhicule.
(6) Bouton radio (FM): appuyez sur le bouton et maintenez-le 
enfoncé pendant 2 à 3 secondes. Le voyant FM clignote et la 
recherche automatique des stations commence. Une fois la 
recherche terminée, le bouton FM cesse de clignoter.
(7) Bouton Musique: appuyez sur ce bouton pour écouter de la 
musique.
(8) Bouton de vitesse élevée: augmente la vitesse du véhicule.
(9) Bouton de vitesse lente: diminue la vitesse du véhicule.
(10) Bouton d‘éclairage: appuyez pour allumer ou éteindre les 
lumières.
(11) Bluetooth: appuyez sur le bouton pour vous connecter 
via Bluetooth à un téléphone portable et lire la musique du 
téléphone.
(12) Bouton Précédent / Volume: appuyez pour lire la piste 
précédente; maintenez enfoncé pour diminuer le volume.
(13) Bouton Lecture/Arrêt: appuyez pour démarrer ou arrêter la 
lecture de la musique.
(14) Bouton Suivant / Volume +: appuyez pour lire la piste 
suivante; maintenez enfoncé pour augmenter le volume.
(15) Bouton de sonnerie d‘alarme: appuyez sur le bouton pour 
déclencher la sonnerie d‘alarme.
(16) Indicateur de charge de la batterie: affiche le niveau de 
charge de la batterie afin de pouvoir la recharger à temps.
(17) Prise de charge: pour recharger le véhicule.
(18) Port USB.

9. TÉLÉCOMMANDE. COMMANDE À DISTANCE 
DU VÉHICULE      

La télécommande est fabriquée conformément aux 
exigences de la directive 2014/53/UE du Parlement 
européen et du Conseil relative aux équipements 
radioélectriques. La conformité est confirmée par les 
rapports d‘essai inclus dans la déclaration de conformité du 
produit, disponible à l‘adresse www.chipolino.com .

AVERTISSEMENT!RÉSERVÉ À L‘UTILISATION PAR DES ADULTES! 
LA COMMANDE À DISTANCE DU VÉHICULE DOIT ÊTRE 
EFFECTUÉE UNIQUEMENT PAR UN ADULTE!
Lors de la première utilisation de la télécommande ou lors du 
remplacement des piles, la télécommande doit être appairée 
avec le véhicule.
1. Coupez l‘alimentation du véhicule à l‘aide de l‘interrupteur 
principal.
2. Retirez le couvercle du compartiment à piles (à l‘arrière 
de la télécommande). Insérez deux (2) piles AAA (LR03) en 
respectant la polarité. Refermez le compartiment à piles à l‘aide 
du couvercle.
3. Appuyez sur le bouton PAIRING (1) et maintenez-le enfoncé 
pendant environ 2 à 4 secondes. Le voyant lumineux de la 
télécommande commence à clignoter.
4. Allumez l‘interrupteur d‘alimentation principal (sur le 
panneau de commande).
5. La télécommande est désormais appairée avec le véhicule 
(l‘appairage est automatique).
6. Pour une utilisation ultérieure, il n‘est pas nécessaire de 
procéder à un nouvel appairage.
Remarque: lorsque vous remplacez les piles par des neuves, 
répétez les étapes 1 à 4.

7. Appuyez sur le bouton Forward (4) et le véhicule avancera. 
Appuyez sur le bouton Reverse (4) et le véhicule reculera.
8. Appuyez sur le bouton « Tourner à gauche » (2) et le véhicule 
tournera à gauche. Appuyez sur le bouton « Tourner à droite » 
(2) et le véhicule tournera à droite.
9. Appuyez sur le bouton STOP (5) pour arrêter le véhicule.
10. Appuyez sur le bouton de sélection de la vitesse (6) pour 
sélectionner la vitesse de conduite souhaitée.
(3) – Indicateur de vitesse (faible, moyenne, élevée).
REMARQUE: si la télécommande n‘est pas utilisée pendant 
10 secondes, elle s‘éteindra automatiquement. Appuyez sur 
n‘importe quel bouton de la télécommande pour la réactiver.

AVERTISSEMENTS CONCERNANT LA 
MANIPULATION DES BATTERIES RECHARGEABLES

AFIN D‘ÉVITER TOUT RISQUE D‘INCENDIE, 
D‘ÉLECTROCUTION, D‘EXPLOSION OU DE 

DOMMAGES IRRÉVERSIBLES AU PRODUIT, LES 
CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUIVANTES DOIVENT 

ÊTRE STRICTEMENT RESPECTÉES:
	� LA RECHARGE DOIT ÊTRE EFFECTUÉE UNIQUEMENT PAR UN 

ADULTE!
	� Utilisez uniquement la batterie rechargeable et le 

chargeur fournis avec le produit. N‘utilisez pas de 
batteries rechargeables ou de chargeurs d‘un autre type 
ou présentant des caractéristiques techniques différentes. 
N‘utilisez pas la batterie rechargeable et le chargeur pour 
d‘autres produits.

	� Ne modifiez jamais les circuits électriques ou les 
connexions.

	� Ne laissez pas les bornes de la batterie rechargeable entrer 
en contact direct (court-circuit).

	� La batterie rechargeable et ses composants ne doivent 
entrer en contact avec aucun liquide.

	� Ne rechargez pas la batterie à proximité de sources de 
chaleur ou de matériaux inflammables. Rechargez-la 
UNIQUEMENT dans des endroits bien ventilés et secs.

	� NE JAMAIS soulever ou déplacer la batterie rechargeable 
en tirant sur les câbles ou le chargeur. Cela pourrait 
endommager la batterie ou provoquer un incendie.

	� N‘ouvrez pas le chargeur. Les câbles et les connexions à 
l‘intérieur du boîtier peuvent provoquer un choc électrique.

	� NE JAMAIS laisser un enfant manipuler ou charger la 
batterie rechargeable.

	� Avant de charger la batterie rechargeable, vérifiez qu‘elle 
n‘est pas usée ou endommagée, ainsi que le chargeur, 
les câbles et les connexions. Ne chargez pas la batterie 
rechargeable si l‘un de ces éléments est endommagé.

	� NE JAMAIS laisser les enfants jouer avec le chargeur ou la 
batterie rechargeable. Ce ne sont pas des jouets.

10. CHARGEMENT DE LA BATTERIE 
RECHARGEABLE

AVERTISSEMENT!LA CHARGE ET LA RECHARGE DE LA BATTERIE 
RECHARGEABLE DOIVENT ÊTRE EFFECTUÉES UNIQUEMENT PAR 
UN ADULTE!
Lorsque le véhicule commence à rouler lentement, rechargez 
la batterie. Pour charger la batterie rechargeable, il n‘est pas 
nécessaire de la retirer du véhicule.
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AVERTISSEMENT!Conservez le chargeur et la batterie dans un endroit inaccessible aux enfants! Les enfants ne doivent pas manipuler 
la batterie ou le chargeur.
• Avant la première utilisation, chargez la batterie pendant 4 à 6 heures.
• Après chaque utilisation du véhicule, ou au moins une fois par mois, rechargez la batterie pendant 4 à 6 heures, mais pas plus de 
10 heures.
• Pendant la charge, le chargeur peut devenir chaud; cela est tout à fait normal et ne doit pas vous inquiéter.
• Utilisez uniquement le chargeur fourni par le fabricant pour recharger la batterie rechargeable du véhicule.
• Si vous remarquez de la fumée, une odeur, des bruits inhabituels, etc., arrêtez immédiatement la recharge et contactez le revendeur 
ou un centre de service agréé.
La prise de recharge du véhicule se trouve sous le siège.
1) Branchez le chargeur à la prise de recharge du véhicule (1).
2) Branchez le chargeur (2) à l‘alimentation secteur. 

FUSIBLE
Le véhicule est équipé d‘un fusible thermique de 10 A, situé sous le siège. En cas de surcharge du moteur, du système électrique ou 
de la batterie, le fusible se déclenche automatiquement, coupant l‘alimentation du véhicule pendant environ 15 à 20 secondes, après 
quoi il se réinitialise automatiquement. Si le fusible se déclenche fréquemment lors d‘une utilisation normale (sans surcharge), le 
véhicule peut nécessiter une révision. Veuillez contacter le revendeur ou un centre de service agréé.
Pour éviter que le fusible ne se déclenche, suivez ces instructions:
• NE SURCHARGEZ PAS le véhicule. Charge maximale: jusqu‘à 30 kg.
• NE PAS attacher ou remorquer des objets à l‘arrière du véhicule.
• NE CONDUISEZ PAS le véhicule sur des pentes raides.
• NE CONDUISEZ PAS sur un terrain où les roues pourraient patiner, car cela pourrait entraîner une surchauffe du moteur.
• NE PAS utiliser le véhicule à des températures ambiantes très élevées, car cela pourrait entraîner une surchauffe des composants.
• NE MODIFIEZ PAS le système électrique. Cela pourrait entraîner des courts-circuits et faire sauter le fusible

DÉPANNAGE
Si vous avez besoin d‘aide, veuillez contacter votre revendeur ou un centre de service agréé!

PROBLÈME CAUSE POSSIBLE SOLUTION

LE VÉHICULE NE BOUGE PAS

Charge de batterie faible Chargez la batterie.

La protection électrique est 
activée

Cessez d'utiliser le véhicule pendant quelques minutes, puis 
redémarrez-le.

La protection thermique s'est 
déclenchée Reportez-vous à la section « FUSIBLES ».

Les connecteurs ou les fils sont 
desserrés

Vérifiez que les connecteurs de la batterie sont 
correctement branchés et qu'ils ne sont pas desserrés.

L'interrupteur n'est pas dans la 
bonne position Appuyez à fond sur les interrupteurs.

Le système électrique est 
endommagé Contactez le revendeur ou un centre de service agréé.

Moteur défectueux Contactez le revendeur ou un centre de service agréé.

LE VÉHICULE FONCTIONNE 
PENDANT UN COURT INSTANT

La batterie n'est pas 
complètement chargée

Vérifiez que les connecteurs de la batterie sont 
correctement branchés et qu‘ils ne sont pas desserrés.

La batterie est usagée Remplacez la batterie par une neuve.
Contactez le revendeur ou un centre de service agréé.

LE VÉHICULE ROULE 
LENTEMENT

Batterie de faible capacité Chargez complètement la batterie.

La batterie est usagée Remplacez la batterie par une neuve.
Contactez le revendeur ou un centre de service agréé.

Le véhicule est en surcharge Charge maximale: jusqu'à 30 kg.

Le véhicule est utilisé dans des 
conditions défavorables

N'utilisez pas le véhicule dans des conditions défavorables 
(voir la section « Instructions d'entretien et de maintenance 

»).
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LE VÉHICULE DOIT ÊTRE 
POUSSÉ POUR COMMENCER 

À AVANCER

Les câbles et les connecteurs 
ne sont pas correctement 

branchés (mauvais contact )

Vérifiez que les connecteurs de la batterie sont 
correctement branchés et qu'ils ne sont pas desserrés. Si les 
fils près du moteur sont desserrés, contactez le revendeur 

ou un centre de service agréé.

« Point mort » du moteur
Un « point mort » signifie que l'électricité n'est pas fournie 

aux connecteurs et que le véhicule nécessite une réparation. 
.Contactez le revendeur ou un centre de service agréé

DIFFICULTÉ À PASSER DE 
LA MARCHE AVANT À LA 

MARCHE ARRIÈRE

Changement de direction 
pendant que le véhicule est en 

mouvement
Ne changez le sens de marche que lorsque le véhicule est 

à l'arrêt.

LE MOTEUR OU LA BOÎTE DE 
VITESSES ÉMET DES BRUITS 

INHABITUELS
Le moteur et/ou la boîte de 
vitesses sont endommagés Contactez le revendeur ou un centre de service agréé.

LE VÉHICULE VIBRE PENDANT 
LA CONDUITE

Connexion desserrée au 
moteur

Assurez-vous que le moteur est correctement connecté à 
la batterie.

Contactez le revendeur ou un centre de service agréé.

LA BATTERIE NE SE CHARGE 
PAS

Les connecteurs de la batterie 
ou du chargeur sont desserrés

Vérifiez que les connecteurs de la batterie ou du chargeur 
sont correctement et solidement connectés. Si nécessaire, 

reconnectez les connecteurs.

Le chargeur n'est pas branché 
à l'alimentation électrique

Vérifiez que le chargeur est branché à l'alimentation 
électrique.

Le chargeur ne fonctionne pas Contactez le revendeur ou un centre de service agréé.

LE CHARGEUR CHAUFFE 
PENDANT LA CHARGE DE LA 

BATTERIE
Ceci est normal et ne doit pas 

vous inquiéter

INSTRUCTIONS D‘ENTRETIEN ET DE MAINTENANCE

	� Vérifiez régulièrement que les pièces en plastique du véhicule ne présentent pas de fissures ou de cassures.
	� Lubrifiez régulièrement les pièces mobiles.
	� Nettoyez le jouet à l‘aide d‘un chiffon en coton doux ou d‘une éponge humidifiée avec de l‘eau ou un détergent doux.
	� Ne nettoyez pas avec des produits nettoyants agressifs contenant des particules abrasives, de l‘ammoniaque, de l‘eau de Javel 

ou de l‘alcool.
	� Ne vaporisez pas et ne versez pas d‘eau sur le jouet ou la télécommande.
	� Rangez le produit dans un endroit propre et sec, à l‘abri de l‘humidité et à une distance suffisante des sources de chaleur. Ne 

l‘exposez pas à des influences environnementales directes telles que la lumière du soleil, la pluie, l‘humidité ou les changements 
brusques de température.

	� N‘utilisez pas le produit sur des surfaces boueuses, sableuses ou gravelées, car celles-ci pourraient endommager les pièces 
mobiles.
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KAKO BISTE OSIGURALI SIGURNU UPOTREBU OVOG 
PROIZVODA, SLIJEDITE SVA UPOZORENJA, UPUTE I PREPORUKE 

NAVEDENE U OVOM KORISNIČKOM PRIRUČNIKU!

UPUTE ZA UPORABU
VAŽNO! ZADRŽATI ZA BUDUĆU REFERENCU: 

ČITAJTE PAŽLJIVO!

PAŽNJA! UPLAZNE!
	� KORISTITE SAMO POD IZRAVNIH NADZOROM ODRASLE 

OSOBE!
	� NIKADA NE OSTAVLJAJTE DIJETE BEZ NADZORA!
	� OVA IGRAČKA NIJE PRIGODNA ZA DJECU MLAĐU OD 3 

GODINE!
	� OVA IGRAČKA NEMA KOČNICE!
	� NE PREOPTEREĆUJTE IGRAČKU! STRUKTURA JE 

DIZAJNIRANA ZA NOSIVOST DO 30 KG DJETETA.
	� OVI PROIZVOD NIJE PRIJEVOZNO VOZILO!
	� NE KORISTITE NA CESTAMA ILI PODRUČJIMA NAMJENJENIM 

ZA PROMET VOZILA!
	� ČUVATI DALEKO OD VATRE!
	� PRIJE SVAKE UPOTREBE PROVJERITE CJELOVITOST SVIH 

DIJELOVA IGRAČKE I STABILNOST SKLOPLJENOG MODELA. 
POSEBNU PAŽNJU POSVEĆITE ELEKTRONIČKIM KOLIMA, 
DIJELOVIMA, KABELIMA I SPOJNICAMA.

	� Prikladno za djecu od 3 do 6 godina.
	� Ovu igračku treba koristiti s posebnim oprezom! Potrebne 

su vještine za izbjegavanje sudara, padova ili ozljeda djeteta 
ili trećih osoba.

	� OSIGURajte da je dijete obučeno za rukovanje, kretanje i 
zaustavljanje vozila te da je upoznato s pravilima sigurnosti!

	� Ne dopustite da dvije djece istovremeno koriste igračku!
	� Sklapanje smije obavljati samo odrasla osoba!
	� Dijete bi trebalo nositi cipele tijekom korištenja igračke! 

Preporučuje se i nošenje kacige.
	� Ne dopustite djeci da dodiruju ili se približavaju kotačima 

dok se vozilo kreće!
	� Koristiti samo tijekom dana i na dobro osvijetljenim 

mjestima!
	� Ne dopustite djetetu da stoji dok se igračka kreće! To 

predstavlja rizik od ozljede.
	� Ako se naljepnica odljepljuje, ponovno je zalijepite ili je u 

potpunosti uklonite kako biste spriječili da je mala djeca 
progutaju!

	� Ne koristite proizvod ako nedostaju ili su oštećeni dijelovi!
	� Koristite samo originalne rezervne dijelove i komponente 

koje je isporučio proizvođač! Proizvođač nije odgovoran 
za sigurnost ako se koriste neoriginalni ili nepreporučeni 
dijelovi.

	� Ne vršite nikakve preinake na konstrukciji! Za sve potrebne 
prilagodbe obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisnom 
centru.

	� Ne mijenjajte električni sustav niti dodajte druge električne 
komponente! Za sve električne probleme obratite se 
prodavaču ili ovlaštenom servisnom centru.

	� Koristite samo punjač isporučen s igračkom za punjenje 
baterije! Korištenje drugog punjača može dovesti do 
pregrijavanja, oštećenja baterije ili opasnosti od požara!

	� Koristite proizvod samo prema namjeni!

	� Ne dopustite djeci mlađoj od 3 godine da se približavaju 
proizvodu prije dovršetka sastavljanja kako biste spriječili 
pristup malim ili labavim dijelovima!

	� Ne dodajte dodatne kablove ili užad na proizvod kako biste 
izbjegli rizik od gušenja!

	� Koristite samo na ravnim, ravnomjernim i sigurnim 
površinama, smještenim na sigurnom razmaku od 
prometnica!

	� Ne koristite u blizini stepenica, pokretnih stepenica, rubova, 
padova, bazena, izvora topline itd.!

	� Držite plastičnu ambalažu podalje od djece kako biste 
spriječili rizik od gušenja!

VAŽNO! UPUTE I OPOZORENJA ZA UPOTREBU 
BATERIJA
	� Uvijek zatvorite pretinac za baterije poklopcem nakon 

umetanja baterije.
	� Držite baterije izvan dohvata djece i ne dopustite djeci da 

se igraju njima!
	� Koristite samo baterije navedenog tipa i napona.
	� Nemojte miješati baterije različitih tipova ili napona, niti 

nove i korištene baterije.
	� Nemojte kratko spajati terminale baterije.
	� Umetnite baterije s ispravnim polaritetom (+ i –) kako je 

naznačeno u pretincu za baterije.
	� Uklonite oštećene ili ispraznene baterije.
	� Nemojte puniti nepunjive baterije.
	� Punjenje punjivih baterija smije obavljati samo odrasla 

osoba.
	� Punjače se moraju izvaditi iz proizvoda prije punjenja.
	� Uklonite baterije ako se proizvod neće koristiti dulje 

vrijeme.
	� Ne bacajte baterije u vatru. Ne rastavljajte baterije.
	� Za punjenje baterije koristite samo odvojivu jedinicu za 

napajanje koja je isporučena s ovom igračkom.
	� PAŽNJA! Otpad od korištenih i nekorištenih 

baterija mora se odvojeno prikupljati. Ne 
odlažite baterije u spremnike za miješani 
kućanski otpad. Baterije odlažite samo na 
označenim mjestima za prikupljanje.

„Mercedes-Benz“ &  zaštitni su znakovi i intelektualno 
vlasništvo tvrtke Mercedes-Benz Group AG. Koristi ih tvrtka 
Pinghu Little Sun Childs Vehicles CO., LTD na temelju licence.

KATEGORIJE PROIZVODA

Prikladna dob djeteta: 3-8 godina

Maksimalni nosivost: do 30 kg
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Punjačka baterija (Li-ion), 1 
komad: 10,8 V/3,1 Ah

Brzina vozila: 3-5 km/h

Punjač: Ulaz: 100-240 V, 
50/60 Hz 

Motor: Izlaz: 12 V DC 

Radna frekvencija daljinskog 
upravljača: 2,4 GHz

Vrijeme punjenja baterije:
- Prvo punjenje (prije prve 
upotrebe): 
- Nakon toga:

- 4-6 satia -
- 6 sati, ali ne više 

od 15 sati

Osigurač: 10A

Baterije za daljinski upravljač (nisu 
uključene): 2 *1.5V/АAА(LR03)

Dimenzije vozila, cm: 122*69*52

1. GLAVNI DIJELOVI
A – Prednje kotače (2 kom.); B – Vjetrobran (1 kom.); C – 
Dekorativne navlake za kotače (4 kom.); D – Bočna retrovizora, 
lijevo i desno (1 set); E – Sjedalo (1 kom.); F – Volan (1 kom.); G 
– Stražnji kotači (2 kom.); H – Uređaj za daljinsko upravljanje (1 
kom); I – Punjač (1 kom); 1 – Vijačna glava M4 × 12 mm (2 kom); 
2 – Podloška Ø12 (6 kom); 3 – M10 matica (4 kom).
Potrebni alati: odvijač (nije uključen) i ključ (1 komad).

UPUTE ZA MONTAŽU
UPOZORENJE! PRED POČETAK MONTAŽE VOZILA UVJERITE 
SE DA JE PREKIDAČ ZA UKLJUČIVANJE/ISKLJUČIVANJE U 
ISKLJUČENOM POLOŽAJU. * UPOZORENJE! PAŽLJIVO 
SLIJEĐITE UPUTE ZA MONTAŽU I RUKOVANJE U REDOSLIJEDU 
PRIKAZANOM U TEKSTU I ILUSTRACIJAMA U OVOM PRIRUČNIKU. 
* UPOZORENJE! PRI FIKSIRANJU ODREĐENIH DIJELOVA 
U POLOŽAJ MOŽE DOĆI DO KLIKANJA. * UPOZORENJE! 
PROVJERITE JE LI SVAKI DIJEL ČVRSTO PRIKVAČEN NAKON 
ZAVRŠETKA SVAKOG KORAKA MONTAŽE.

2. UGRADNJA PREDNJIH (A) I STRAŽNJIH (G) 
KOTAČA

Prednji kotači: Na obje strane prednje osovine, montirajte 
sljedećim redoslijedom: podloška (2), prednji kotač (A), 
podloška (2) i pričvrstite maticama M10 (3) na obje strane. Na 
kraju, utisnite ukrasne navlake za kotače (C).
Stražnji kotači: Na obje strane stražnje osovine, montirajte 
sljedećim redoslijedom: stražnji kotač (G), podloška (2) i 
pričvrstite maticama M10 (3) na obje strane. Na kraju, utisnite 
ukrasne navlake za kotače (C).

3. SPAJANJE PUNJIVE BATERIJE
Uklonite maticu i vijak s upravljača (F). Spojite žice koje dolaze 
iz upravljačke stabljike na žice upravljača. Postavite upravljač na 
vratilo upravljanja i pričvrstite ga maticom i vijkom.

4. INSTALLATION DU VOLANT

Retirez l‘écrou et le boulon du volant (F). Connectez les fils 
provenant de la colonne de direction aux fils du volant. Placez 
le volant sur l‘arbre de direction et fixez-le à l‘aide de l‘écrou 
et du boulon.

5. POSTAVLJANJE VJETROBRANSKOG STAKLA
Umetnite vjetrobran (B) u predviđeni utor u karoseriji vozila.

6. POSTAVLJANJE BOČNIH RETROVIZORA
Pričvrstite bočna retrovizora (D) na vozilo.
Napomena: Obratite pozornost na oznake za lijevo (L) i desno 
(R) ogledalo.

7. POSTAVLJANJE SJEDALA
Postavite sjedalo (E) na karoseriju vozila. Umetnite kuke na 
stražnjoj strani sjedala u odgovarajuće utore na karoseriji vozila. 
Pričvrstite sjedalo pomoću dva vijka M4 × 12 (1).

UPUTE ZA UPOTREBU

8. VOLAN I KONTROLNA PLOČA   
(1) Stopica gasa: Pritisnite stopicu gasa za pokretanje vozila; 
otpustite stopicu i vozilo će se postupno zaustaviti.
(2) Prekidač za naprijed / natrag: Kontrolira kretanje vozila 
naprijed ili natrag.
(3) Tipke za zvuk sirene: Pritisnite tipke za reprodukciju zvuka 
sirene.
(4) Višenamjenski upravljački panel:
(5) Gumb za uključivanje/isključivanje napajanja: Uključuje ili 
isključuje napajanje.
(6) Gumb za radio (FM): Pritisnite i držite gumb 2–3 sekunde. 
Indikator FM-a će treptati i započet će automatsko traženje 
postaja. Kada pretraživanje završi, gumb FM-a prestat će treptati.
(7) Tipka za glazbu: Pritisnite tipku za reprodukciju glazbe.
(8) Gumb za visoku brzinu: Povećava brzinu vozila.
(9) Gumb za smanjenje brzine: Smanjuje brzinu vozila.
(10) Tipka za svjetla: Pritisnite za uključivanje ili isključivanje 
svjetala.
(11) Bluetooth: Pritisnite gumb za povezivanje putem Bluetootha 
s mobilnim telefonom i reprodukciju glazbe s telefona.
(12) Prethodna pjesma / Glasnoća – tipka: pritisnite za 
reprodukciju prethodne pjesme; pritisnite i držite za smanjenje 
glasnoće.
(13) Tipka za reprodukciju / zaustavljanje: Pritisnite za pokretanje 
ili zaustavljanje reprodukcije glazbe.
(14) Sljedeća pjesma / + glasnoće: Pritisnite za reprodukciju 
sljedeće pjesme; pritisnite i držite za pojačanje glasnoće.
(15) Tipka za zvuk alarma: Pritisnite tipku za reprodukciju zvuka 
alarma.
(16) Prikaz stanja baterije: Prikazuje razinu napunjenosti baterije 
kako bi se mogla pravovremeno napuniti.
(17) Utikač za punjenje: Za punjenje vozila.
(18) USB priključak.
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9. UREĐAJ ZA DALJINSKO UPRAVLJANJE. 
DALJINSKO UPRAVLJANJE VOZILOM       

Uređaj za daljinsko upravljanje proizveden je u skladu sa 
zahtjevima Direktive 2014/53/EU Europskog parlamenta i 
Vijeća o radioopremi. Sukladnost je potvrđena izvješćima o 
ispitivanju uključenim u Izjavu o sukladnosti proizvoda, koja 
se mogu pronaći na www.chipolino.com

UPOZORENJE! NAMJENJENO ISKLJUČIVO ZA UPOTREBU 
ODRASLIH! UPRAVLJANJE VOZILOM POMOĆU DALJINSKOG 
UPRAVLJAČA SMJE IZVRŠAVATI ISKLJUČIVO OSOBA STARIJA OD 
18 GODINA!
Prilikom prve uporabe daljinskog upravljača ili pri zamjeni 
baterija, daljinski upravljač mora se upariti s vozilom.
1. Isključite napajanje vozila pomoću glavnog prekidača.
2. Uklonite poklopac pretinca za baterije (na stražnjoj strani 
daljinskog upravljača). Umetnite dvije (2) AAA (LR03) baterije, 
pazeći na ispravan polaritet. Zatvorite pretinac za baterije 
poklopcem.
3. Pritisnite i držite gumb za uparivanje (1) otprilike 2–4 sekunde. 
Indikatorska svjetla na daljinskom upravljaču počet će treptati.
4. Uključite glavni prekidač (na upravljačkoj ploči).
5. Daljinski upravljač sada je uparen s vozilom (uparivanje je 
automatsko).
6. Za daljnju upotrebu ponovno uparivanje nije potrebno.
Napomena: Prilikom zamjene baterija novima, ponovite korake 
od 1 do 4.
7. Pritisnite gumb za naprijed (4) i vozilo će se pomaknuti 
naprijed. Pritisnite gumb za natrag (4) i vozilo će se pomaknuti 
natrag.
8. Pritisnite tipku za skretanje ulijevo (2) i vozilo će skrenuti 
ulijevo. Pritisnite tipku za skretanje udesno (2) i vozilo će 
skrenuti udesno.
9. Pritisnite tipku STOP (5) za zaustavljanje vozila.
10. Pritisnite gumb za odabir brzine (6) kako biste odabrali 
željenu brzinu vožnje.
(3) – Indikator brzine (niska, srednja, visoka).
NAPOMENA: Ako se daljinski upravljač ne koristi 10 sekundi, 
automatski će se isključiti. Pritisnite bilo koje tipke na daljinskom 
upravljaču za ponovnu aktivaciju.

UPOZORENJA ZA RUKOVANJE PUNJIVIM 
BATERIJAMA

KAKO BI SE SPREČIO POŽAR, ELEKTRIČNI UDAR, 
EKSPLOZIJA ILI TRAJNA ŠTETA NA PROIZVODU, 
SLJEDEĆI SIGURNOSNI ZAHTJEVI MORAJU SE 

STROGO POŠTOVATI:
	� PUNJENJE SMJE SVRŠAVATI SAMO ODRAASLA OSOBA!
	� Koristite samo punjivu bateriju i punjač isporučene s 

proizvodom. Nemojte koristiti punjive baterije ili punjače 
druge vrste ili s različitim tehničkim specifikacijama. 
Nemojte koristiti punjivu bateriju i punjač za druge 
proizvode.

	� Nikada ne mijenjajte električne krugove ili priključke.
	� Ne dopustite izravan kontakt između priključaka punjive 

baterije (kratki spoj).
	� Punjača i njegove komponente ne smiju doći u dodir s bilo 

kakvim tekućinama.

	� Ne punite blizu izvora topline ili zapaljivih materijala. Punite 
ISKLJUČIVO na dobro prozračenim i suhim mjestima.

	� NIKADA ne podižite ili premještajte punjivu bateriju 
povlačenjem kabela ili punjača. To može oštetiti bateriju ili 
uzrokovati požar.

	� Nemojte otvarati punjač. Kablovi i priključci unutar kućišta 
mogu uzrokovati električni udar.

	� NIKADA ne dopustite djetetu da rukuje ili puni punjivu 
bateriju.

	� Prije punjenja punjive baterije provjerite ima li oštećenja na 
bateriji, punjaču, kabelima i priključcima. Ne punite punjivu 
bateriju ako je bilo koji dio oštećen.

	� NIKADA ne dopustite djeci da se igraju punjačem ili 
punjivom baterijom. To nisu igračke.

10. PUNJENJE PUNJIVE BATERIJE
UPOZORENJE! PUNJENJE I NAPUNJAVANJE PUNJIVE BATERIJE 
SMJE IZVRŠAVATI SAMO ODRASLA OSOBA!
Kada se vozilo počne sporo kretati, napunite bateriju. Za 
punjenje punjive baterije nije potrebno izvaditi je iz vozila.
UPOZORENJE! Držite punjač i bateriju na mjestu nedostupnom 
djeci! Djeca ne smiju rukovati baterijom ili punjačem.
• Prije prve uporabe, punite bateriju 4 do 6 sati.
• Nakon svake upotrebe vozila, ili barem jednom mjesečno, 
punite akumulator 4 do 6 sati, ali ne duže od 10 sati.
• Tijekom punjenja punjač se može zagrijati; to je potpuno 
normalno i nema razloga za zabrinutost.
• Koristite samo punjač koji je isporučio proizvođač za punjenje 
punjive baterije vozila.
• Ako primijetite dim, miris, neobične zvukove itd., odmah 
prekinite punjenje i obratite se prodavaču ili ovlaštenom 
servisnom centru.
Priključnica za punjenje vozila nalazi se ispod sjedala.
1) Povežite punjač (2) na utičnicu za punjenje vozila (1).
2) Uključite punjač (2) u električnu mrežu. 

OSIGURAČ
Vozilo je opremljeno toplinskim osiguračem od 10 A, koji se 
nalazi ispod sjedala. Ako je motor, električni sustav ili baterija 
preopterećeni, osigurač će se automatski isključiti i isključiti 
napajanje vozila na otprilike 15–20 sekundi, nakon čega će se 
automatski resetirati. Ako se osigurač često isključuje tijekom 
normalne uporabe (bez preopterećenja), vozilo može zahtijevati 
servis. Molimo kontaktirajte prodavača ili ovlašteni servisni 
centar.
Kako biste spriječili isključenje osigurača, slijedite ove upute:
• NE preopterećujte vozilo. Maksimalno opterećenje: do 30 kg.
• NE spajajte se na vuču niti vučite predmete s stražnje strane 
vozila.
• NE vozite vozilo na strmim padinama.
• Nemojte voziti po terenu na kojem kotači mogu proklizati, jer 
to može uzrokovati pregrijavanje motora.
• Nemojte voziti vozilo na vrlo visokim temperaturama okoline 
jer to može uzrokovati pregrijavanje komponenti.
• Nemojte mijenjati električni sustav. To može dovesti do kratkog 
spoja i uzrokovati ispadanje osigurača.

OTKLONJAVANJE POTEŠKOĆA
Ako trebate pomoć, obratite se svom prodavaču ili ovlaštenom 
servisnom centru!
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PROBLEM MOGUĆI UZROK RJEŠENJE

VOZILO SE NE MIČE

Niska razina napunjenosti 
akumulatora Napunite akumulator.

Aktivirana je električna zaštita Prekinite korištenje vozila na nekoliko minuta i ponovno ga 
pokrenite.

Pokrenuta je toplinska zaštita Pogledajte odjeljak "OSIGURAČI".

Konektori ili žice su labavi Provjerite jesu li priključci akumulatora pravilno spojeni i 
nisu labavi.

Prekidač nije u ispravnom 
položaju Potpuno pritisnite prekidače.

Električni sustav je oštećen Obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisnom centru.

Kvar motora Obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisnom centru.

VOZILO RADI KRATKO 
VRIJEME

Baterija nije potpuno 
napunjena

Provjerite jesu li priključci baterije pravilno spojeni i nisu 
labavi.

Baterija je stara Zamijenite bateriju novom.
Obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisnom centru.

VOZILO SE KREĆE SPORO

Baterija male kapaciteta Potpuno napunite bateriju.

Baterija je stara Zamijenite bateriju novom.
Obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisnom centru.

Vozilo je preopterećeno Maksimalno opterećenje: do 30 kg.

Vozilo se koristi u nepovoljnim 
uvjetima

Ne koristite vozilo u nepovoljnim uvjetima (pogledajte 
odjeljak "Upute za održavanje i njegu").

VOZILO TREBA GURATI DA BI 
SE POKRENULO U NAPRIJED

Kabeli i konektori nisu sigurno 
spojeni (loš kontakt )

Provjerite jesu li priključci akumulatora pravilno spojeni i 
neklimaju li. Ako žice u blizini motora klimaju, obratite se 

prodavaču ili ovlaštenom servisnom centru.

Motor "mrtva zona"
"mrtva zona" znači da se struja ne dovodi do konektora i 
da vozilo zahtijeva . Obratite se prodavaču ili ovlaštenom 

servisnom centru.

TEŠKOĆE PRI PREBACIVANJU 
IZ PREDNJEG U ZADNJI I 

OBRAKTNO
Promjena smjera dok je vozilo 

u pokretu Mijenjajte smjer kretanja samo kada je vozilo zaustavljeno.

MOTOR ILI MJENJAČ 
PROIZVODE NEOBIČNE 

ZVUKOVE
Motor i/ili mjenjač su oštećeni Obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisnom centru.

VOZILO SE TRESE PRI VOŽNJI Labav spoj na motoru Provjerite je li motor pravilno priključen na bateriju.
Obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisnom centru.

AKUMULATOR SE NE PUNI

Priključci akumulatora ili 
punjača su labavi

Provjerite jesu li priključci baterije ili punjača pravilno i 
čvrsto spojeni. Po potrebi ponovno spojite priključke.

Punjač nije priključen na izvor 
napajanja Provjerite je li punjač priključen na izvor napajanja.

Punjač ne radi Obratite se prodavaču ili ovlaštenom servisnom centru.

PUNJAČ SE ZAGRIJAVA 
TIJEKOM PUNJENJA BATERIJE

To je normalno i nije razlog za 
zabrinutost
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UPUTE ZA ODRŽAVANJE I NJEGU

	� Redovito provjeravajte plastične dijelove vozila na pukotine ili lomove.
	� Redovito podmazujte pokretne dijelove.
	� Očistite igračku mekom pamučnom krpom ili spužvom navlaženom vodom ili blagim deterdžentom.
	� Ne čistite agresivnim sredstvima za čišćenje koja sadrže abrazivne čestice, amonijak, izbjeljivač ili alkohol.
	� Ne prskajte niti ulijevajte vodu na igračku ili daljinski upravljač.
	� Čuvajte proizvod na čistom i suhom mjestu, zaštićenom od vlage i na sigurnoj udaljenosti od izvora topline. Nemojte ga izlagati 

izravnim utjecajima okoliša kao što su sunčeva svjetlost, kiša, vlaga ili nagle promjene temperature.
	� Ne koristite proizvod na blatnim, pješčanim ili šljunčanim površinama jer mogu oštetiti pokretne dijelove.
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ДА БИ СЕ ОБЕЗБЕДИЛА БЕЗБЕДНА УПОТРЕБА ОВОГ 
ПРОИЗВОДА, ПРАТИТЕ СВА УПОЗОРЕЊА, УПУТСТВА 

И ПРЕПОРУКЕ ДАТЕ У ОВОМ КОРИСНИЧКОМ УПУТСТВУ!

УПУТСТВО ЗА УПОТРЕБУ
ВАЖНО! ПАЖЉИВО ПРОЧИТАТИ 

И САЧУВАТИ ЗА БУДУЋУ УПОТРЕБУ!

ПАЖЊА! УПОЗОРЕЊА!
	� КОРИСТИТИ САМО ПОД НЕПОСРЕДНИМ НАДЗОРОМ 

ОДРАСЛИХ!
	� НИКАДА НЕ ОСТАВЉАЈТЕ ДЕТЕ БЕЗ НАДЗОРА!
	� Ова играчка није погодна за децу млађу од 3 године!
	� Ова играчка нема кочнице!
	� НЕ ПРЕТОВАРИВАЈТЕ ИГРАЧКУ! КОНСТРУКЦИЈА ЈЕ 

ДИЗАЈНИРАНА ДА ИЗДРЖИ МАКСИМАЛНУ ТЕЖИНУ 
ДЕТЕТА ОД 30 КГ.

	� ОВЕ ПРОИЗВОД НИЈЕ ВОЗИЛО ЗА ПРЕВОЗ!
	� НЕ КОРИСТИТИ НА ПУТЕВИМА ИЛИ МЕСТИМА 

НАМЕЊЕНИМ ЗА САОБРАЋАЈ ВОЗИЛА!
	� Држите даље од ватре!
	� ПРЕ СВАКЕ УПОТРЕБЕ ПРОВЕРИТЕ ЦЕЛОМУДРЕНОСТ 

СВИХ КОМПОНЕНТИ ИГРАЧКЕ И СТАБИЛНОСТ СКЛОПА. 
ПОСЕБНУ ПАЖЊУ ОБРАТИТЕ НА ЕЛЕКТРИЧНА КОЛА, 
ДЕЛОВЕ, КАБЛОВЕ И КОНЕКТОРЕ.

	� Погодно за децу узраста од 3 до 6 година.
	� Ову играчку треба користити са посебном опрезом! 

Потребне су вештине како би се избегле сударе, падови 
или повреде детета или трећих лица.

	� ПРОВЕРИТЕ ДА ЛИ ЈЕ ДЕТЕ УПУЋЕНО НА КОРИШЋЕЊЕ, 
ПОКРЕТАЊЕ И ЗАСТАНЕ ВОЗИЛА И ДА ЛИ ПОЗНАЈЕ 
ПРАВИЛА БЕЗБЕДНОСТИ!

	� Не дозволите да двоје деце користи играчку 
истовремено!

	� Склапање сме вршити само одрасла особа!
	� Током коришћења играчке дете треба да носи ципеле! 

Такође се препоручује кацига.
	� Не дозволите деци да додирују или прилазе точковима 

док се возило креће!
	� Користите само током дана и на добро осветљеним 

местима!
	� Не дозволите детету да стоји док се играчка креће! То 

представља ризик од повреде.
	� Ако се налепница одлепи, поново је залепите или је у 

потпуности уклоните како бисте спречили да је мала 
деца прогутају!

	� Не користите производ ако неки делови недостају или 
су оштећени!

	� Користите само оригиналне резервне делове и 
компоненте које је обезбедио произвођач! Произвођач 
не сноси одговорност за безбедност ако се користе 
неоригинални или непожељни делови.

	� Не вршите никакве измене на структури! За све 
потребне подешавања обратите се продавцу или 
овлашћеном сервисном центру.

	� Не мењајте електрични систем или додајте друге 
електричне компоненте! За све електричне проблеме 
контактирајте продавца или овлашћени сервис центар.

	� Користите само пуњач који је испоручен уз играчку за 
пуњење батерије! Коришћење другог пуњача може 

довести до прегревања, оштећења батерије или 
опасности од пожара!

	� Користите производ само по намењеној сврси!
	� Не дозволите деци млађој од 3 године да прилази 

производу пре него што монтажа буде завршена, како 
бисте спречили приступ малим или лабавим деловима!

	� Не додајте додатне каблове или узице на производ како 
бисте избегли ризик од гушења!

	� Користите само на равним, равномерним и чврстим 
површинама, смештеним на безбедној удаљености од 
саобраћајница!

	� Не користите у близини степеница, ескалатора, ивица, 
успона, базена, извора топлоте итд.!

	� Чувајте пластичну амбалажу даље од деце како бисте 
спречили ризик од гушења!

ВАЖНО! ПРЕДУПРЕЂЕЊА И УПУТСТВА ЗА 
КОРИШЋЕЊЕ БАТЕРИЈА
	� Увек затворите одељак за батерије поклопцем након 

уградње батерије.
	� Чувајте батерије ван домашаја деце и не дозволите 

деци да се играју њима!
	� Користите само батерије наведеног типа и напона.
	� Не мешајте батерије различитих типова или напона, као 

ни нове и коришћене батерије.
	� Не краткоспојничајте терминале батерије.
	� Убаците батерије са исправним поларитетом (+ и –) како 

је назначено у одељку за батерије.
	� Уклоните оштећене или испражњене батерије.
	� Не пуњати непуњајуће батерије.
	� Пуњиве батерије сме да пуни само одрасла особа.
	� Пуњиве батерије морају бити уклоњене из производа 

пре пуњења.
	� Уклоните батерије ако производ неће бити коришћен 

дужи временски период.
	� Не бацајте батерије у ватру. Не растављајте батерије.
	� За пуњење батерије користите само одвојиву јединицу 

за напајање која је испоручена уз ову играчку.
	� ПАЖЊА! Отпад од коришћених и 

неисправних батерија мора се прикупљати 
одвојено. Не одбацујте батерије у 
контејнере за мешовито кућно смеће. 
Батерије одлажите само на означеним 
местима за прикупљање.

„Mercedes-Benz“ &  су заштитни знаци и 
интелектуална својина компаније Mercedes-Benz Group 
AG. Користе их Pinghu Little Sun Childs Vehicles CO., LTD 
по лиценци.
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КАРАКТЕРИСТИКЕ ПРОИЗВОДА

Погодна старост детета: 3–8 година 

Максимални носивост: до 30 кг

Пуњива батерија (Li-ion), 1 ком: 10,8 V/3,1 Ah

Брзина возила: 3-5 км/ч

Пуњач:
Улаз: 100-240V, 

50/60 Hz 
Излаз: 12V DC 

Мотор: 2x25 W

Радна фреквенција уређаја за 
даљинско управљање: 2,4 GHz

Време пуњења батерије:
- Прво пуњење (пре прве 
употребе): 
- Накнадни пуњења:

- 4-6 сати 
- 6 сати, али 
не више од 15 

сатипуњења

Сигурносни уређај: 10A

Батерије за даљински управљач 
(нису укључене): 2 *1.5V/АAА(LR03)

Димензије возила, цм: 122*69*52

1. ГЛАВНИ ДЕЛОВИ
A – Предње точкове (2 ком.); B – Ветробранско стакло (1 
ком.); C – Декоративни капак точка (4 ком.); D – Бочни 
ретровизори, леви и десни сет (1 сет); E – Седиште (1 ком.); 
F – Волан (1 ком.); G – Задне точкове (2 ком.); H – Уређај за 
даљинско управљање (1 ком); I – Пуњач (1 ком); 1 – Вијак M4 
× 12 мм (2 ком); 2 – Окретни прстен Ø12 мм (6 ком); 3 – М10 
навртка (4 ком).
Потребан алат: одвијач (није укључен) и кључ (1 комад).

 УПУТСТВО ЗА СКЛОПУ
УПОЗОРЕЊЕ! ПРОВЕРИТЕ ДА ЛИ ЈЕ ПРЕКИДАЧ ЗА 
УКЉУЧИВАЊЕ/ИСКЉУЧИВАЊЕ НАПОЈА ИСКЉУЧЕН ПРЕ 
ПОЧЕТКА СКЛАПАЊА ВОЗИЛА. * УПОЗОРЕЊЕ! ПАЖЉИВО 
ПОСЛЕДОВАТЕЉНО ПРАТИТЕ УПУТСТВА ЗА СКЛАПАЊЕ И 
РАД У РЕДУ ИЗЛОЖЕНОМ У ТЕКСТУ И ИЛУСТРАЦИЈАМА ОВОГ 
МАНУАЛА. * УПОЗОРЕЊЕ! ПРИ ФИКСИРАЊУ НЕКИХ ДЕЛОВА 
У ПОЗИЦИЈУ МОЖЕ ДА СЕ ЧУЈЕ КЛИКАЊЕ. * УПОЗОРЕЊЕ! 
ПРОВЕРИТЕ ДА ЛИ ЈЕ СВАКИ ДЕО ЧВРСТО ФИКСИРАН НАКОН 
ЗАВРШЕТКА СВАКОГ КОРАКА СКЛОПА.

2. МОНТАЖА ПРЕДЊИХ (A) И ЗАДЊИХ (G) 
ТОЧКОВА

Предње точкове: Са обе стране предње осовине, уградите 
у следећем редоследу: подлошка (2), предња точак (A), 
подлошка (2) и затегните М10 навртке (3) са обе стране. На 
крају, утисните украсне калцове точкова (C).
Задне точкове: Са обе стране задње осовине, уградите 
у следећем редоследу: задњи точак (G), подлошка (2), и 
причврстите М10 наврткама (3) са обе стране. На крају, 
утисните декоративне калцуре точкова (C).

3. ПОВЕЗИВАЊЕ ПУЊИВЕ БАТЕРИЈЕ
Батерија се налази испод седишта.
ВАЖНО! Повежите батерију пре уградње седишта!
Пронађите главни кабл за напајање и повежите његов 
конектор са одговарајућим конектором на пуњивој батерији.

4. УГРАДЊА ВОЛАНА
Уклоните навртницу и вијак са волана (F). Повежите жице 
које излазе из управљачког стуба са жицама волана. Ставите 
волан на управљачки вратило и причврстите га навртницом 
и вијком.

5. УГРАДЊА ВЕТРОБРАНА
Убаците ветробранско стакло (B) у предвиђени отвор у 
каросерији возила.

6. МОНТАЖА БОЧНИХ РЕТРОВИЗОРА
Причврстите бочне ретровизоре (D) на возило.
Напомена: Обратите пажњу на ознаке за лево (L) и десно (R) 
огледало.

7. УГРАДЊА СЕДИШТА
Поставите седиште (E) на каросерију возила. Убаците 
куке на задњој страни седишта у одговарајуће прорезе на 
каросерији возила. Причврстите седиште помоћу два вијка 
M4 × 12 (1).

УПУТСТВО ЗА РАД

8. ВОЛАН И КОНТРОЛНА ТАБЛА   
(1) Педала: Притисните педалу да покренете возило; 
отпустите педалу и возило ће постепено стати.
(2) Прекидач за кретање напред/назад: Контролише кретање 
возила напред или назад.
(3) Дугмад за звук сирене: Притисните дугмад да бисте 
произвели звук сирене.
(4) Мултифункционална контролна табла:
(5) Дугме за укључивање/искључивање напајања: Укључује 
или искључује напајање.
(6) Тастер за радио (FM): Притисните и држите тастер 2–3 
секунде. Лампица FM индикатора ће трепнути и покренуће 
се аутоматско претраживање станица. Када претрага буде 
завршена, лампица FM престаје да трепери.
(7) Дугме за музику: Притисните дугме да пуштате музику.
(8) Дугме за велику брзину: Повећава брзину возила.
(9) Дугме за ниску брзину: Смањује брзину возила.
(10) Дугме за светла: Притисните да укључите или искључите 
светла.
(11) Bluetooth: Притисните дугме да бисте се повезали преко 
Bluetooth-а са мобилним телефоном и пуштали музику са 
телефона.
(12) Претходна нумера / јачина звука – дугме: притисните да 
пуштате претходну нумеру; притисните и држите да смањите 
јачину звука.
(13) Дугме за репродукцију/заустављање: Притисните да 
покренете или зауставите репродукцију музике.
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(14) Следећа нумера / Повећање звука – дугме: Притисните 
да пустите следећу нумеру; притисните и држите да повећате 
јачину звука.
(15) Дугме за звук аларма: Притисните дугме да бисте пустили 
звук аларма.
(16) Индикатор напуњености батерије: Приказује ниво 
напуњености батерије како би се могла благовремено 
напунити.
(17) Прикључак за пуњење: За пуњење возила.
(18) USB порт.

9. УРЕЂАЈ ЗА ДАЛЈИНСКО УПРАВЉАЊЕ. 
ДАЛЈИНСКО УПРАВЉАЊЕ ВОЗИЛОМ       

Уређај за даљинско управљање је произведен у складу са 
захтевима Директиве 2014/53/EU Европског парламента 
и Савета о радио опреми. Усаглашеност је потврђена 
извештајима о испитивању који су приложени Изјави о 
усаглашености производа, а који се могу наћи на www.
chipolino.com .

УПОЗОРЕЊЕ! САМО ЗА УПОТРЕБУ ОДРАСЛИХ! ДАЛЈИНСКО 
УПРАВЉАЊЕ ВОЗИЛОМ МОЖЕ ДА ИЗВРШИ САМО ОДРАСЛА 
ОСОБА!
Када први пут користите даљински управљач или када 
мењате батерије, даљински управљач мора да се упари са 
возилом.
1. Искључите напајање возила помоћу главног прекидача за 
напајање.
2. Уклоните поклопац одељка за батерије (на задњој 
страни даљинског управљача). Уметните две (2) AAA (LR03) 
батерије, водећи рачуна о исправном поларитету. Затворите 
одељак за батерије поклопцем.
3. Притисните и држите дугме за упаривање (1) око 2–4 
секунде. Индикаторско светло на даљинском управљачу ће 
почети да трепери.
4. Укључите главни прекидач напајања (на контролној 
табли).
5. Даљински управљач је сада упарен са возилом (упаривање 
је аутоматско).
6. За наредну употребу није потребно поновно упаривање.
Напомена: Када мењате батерије, поновите кораке од 1 до 
4.
7. Притисните дугме за кретање напред (4) и возило ће се 
кретати напред. Притисните дугме за кретање уназад (4) и 
возило ће се кретати уназад.
8. Притисните дугме за скретање улево (2) и возило ће 
скренути улево. Притисните дугме за скретање удесно (2) и 
возило ће скренути удесно.
9. Притисните дугме СТОП (5) да зауставите возило.
10. Притисните дугме за избор брзине (6) да бисте изабрали 
жељену брзину вожње.
(3) – Индикатор брзине (ниска, средња, висока).
НАПОМЕНА: Ако се даљински управљач не користи 10 
секунди, он ће се аутоматски искључити. Притисните било 
које дугме на даљинском управљачу да бисте га поново 
активирали

УПОЗОРЕЊА ЗА РУКОВАЊЕ ПУЊИВИМ 
БАТЕРИЈАМА

ДА БИ СЕ СПРЕЧИЛИ ПОЖАР, ЕЛЕКТРИЧНИ 
ШОК, ЕКСПЛОЗИЈА ИЛИ ТРАЈНА ОШТЕЋЕЊА 

ПРОИЗВОДА, СЛЕДЕЋИ БЕЗБЕДНОСНИ УСЛОВИ 
МОРАЈУ БИТИ СТРОГО ПОШТОВАНИ:

	� ПУНЈЕЊЕ СМЕ ВРШИТИ САМО ОДРАСЛА ОСОБА!
	� Користите само пуњиву батерију и пуњач који су 

испоручени уз производ. Не користите пуњиве батерије 
или пуњаче друге врсте или са различитим техничким 
спецификацијама. Не користите пуњиву батерију и 
пуњач за друге производе.

	� Никада не мењајте електричне кола или прикључке.
	� Не дозволите директан контакт између терминала 

пуњиве батерије (кратак спој).
	� Пуњива батерија и њени делови не смеју доћи у контакт 

са било каквим течностима.
	� Не пуњајте у близини извора топлоте или запаљивих 

материја. Пуњајте САМО на добро проветреним и сувим 
местима.

	� НИКАДА не подижите или премештајте пуњиву батерију 
повлачењем каблова или пуњача. То може оштетити 
батерију или изазвати пожар.

	� Не отварајте пуњач. Каблови и конекције унутар 
кућишта могу изазвати струјни удар.

	� НИКАДА не дозволите детету да рукује или пуни пуњиву 
батерију.

	� Пре пуњења пуњиве батерије, проверите да ли су 
батерија, пуњач, каблови и конектори истрошени или 
оштећени. Не пуните пуњиву батерију ако је било који 
део оштећен.

	� НИКАДА не дозволите деци да се игра пуњачем или 
пуњивом батеријом. То нису играчке.

10. ПУЊЕЊЕ ПУНЈИВЕ БАТЕРИЈЕ
УПОЗОРЕЊЕ! ПУЊЕЊЕ И ПОНОВНО ПУЊЕЊЕ ПУНЈИВЕ 
БАТЕРИЈЕ МОЖЕ ДА ИЗВРШИ САМО ОДРАСЛА ОСОБА!
Када возило почне споро да се креће, напуните батерију. За 
пуњење пуњиве батерије није потребно да је извадите из 
возила.
УПОЗОРЕЊЕ! Чувајте пуњач и батерију на месту недоступном 
деци! Деца не смеју да додирују батерију или пуњач.
• Пре прве употребе, пуните батерију 4 до 6 сати.
• Након сваке употребе возила, или најмање једном 
месечно, пуните батерију 4 до 6 сати, али не дуже од 10 сати.
• Током пуњења пуњач може да се загреје; то је потпуно 
нормално и није разлог за бригу.
• Користите само пуњач који је испоручио произвођач за 
пуњење пуњиве батерије возила.
• Ако приметити дим, мирис, необичне звуке итд., одмах 
прекините пуњење и обратите се продавцу или овлашћеном 
сервисном центру.
Прикључак за пуњење возила налази се испод седишта.
1) Прикључите пуњач на прикључак за пуњење возила (1).
2) Укључите пуњач (2) у наизменичну струју. 

СИГУРНОСНА ЛАМПОЧА
Возило је опремљено термичком сигурносном осигурачом 
од 10 A, која се налази испод седишта. Ако је мотор, 
електрични систем или батерија преоптерећена, осигурач 
ће се аутоматски искључити, искључујући напајање возила 
на отприлике 15–20 секунди, након чега ће се аутоматски 
ресетовати. Ако се осигурач често искључује током нормалне 
употребе (без преоптерећења), возило може захтевати 
сервис. Молимо контактирајте продавца или овлашћени 
сервисни центар.
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Да бисте спречили да осигурач искочи, поступите по следећим упутствима:
• НЕ преоптерећујте возило. Максимално оптерећење: до 30 кг.
• НЕ причвршћивајте или вучите предмете са задње стране возила.
• НЕ возите возило по стрмим нагибима.
• НЕ возите по терену на којем точкови могу да проклизају, јер то може довести до прегревања мотора.
• НЕ користите возило при веома високим спољашњим температурама, јер то може довести до прегревања компоненти.
• НЕ мењајте електрични систем. То може довести до кратког споја и изазвати искључивање осигурача

РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМА
Ако вам је потребна помоћ, обратите се свом продавцу или овлашћеном сервисном центру!

ПРОБЛЕМ МОГУЋИ УЗРОК РЕШЕЊЕ

ВОЗИЛО СЕ НЕ МЕСТИ

Ниско пуњење батерије Напуните батерију.

Активирана је електрична 
заштита

Прекините коришћење возила на неколико минута и 
поново га покрените.

Термичка заштита је 
активирана Погледајте одељак "СИГУРНОСНЕ СИЈАЛИЦЕ".

Конектори или жице су 
лабави

Проверите да ли су конектори батерије правилно 
прикључени и да ли су чврсто причвршћени.

Прекидач није у исправном 
положају Потпуно притисните прекидаче.

Електрични систем је 
оштећен

Обратите се продавцу или овлашћеном сервисном 
центру.

Неисправан мотор Контактирајте продавца или овлашћени сервисни 
центар.

ВОЗИЛО РАДИ КРАТКО 
ВРЕМЕ

Батерија није потпуно 
напуњена

Проверите да ли су конектори батерије правилно 
прикључени и да не попуштају.

Батерија је стара
Замените батерију новом.

Контактирајте продавца или овлашћени сервисни 
центар.

ВОЗИЛО СЕ КРЕЋЕ ПОЛАКО

Батерија малог капацитета Потпуно напуните батерију.

Батерија је стара
Замените батерију новом.

Контактирајте продавца или овлашћени сервисни 
центар.

Возило је преоптерећено Максимално оптерећење: до 30 кг.

Возило се користи у 
неповољним условима

Не користите возило у неповољним условима 
(погледајте одељак "Упутства за одржавање и негу").

ВОЗИЛО ТРЕБА ГУРНУТИ 
ДА БИ ПОЧELO ДА СЕ КРЕЋЕ 

НАПРЕД

Каблови и конектори нису 
сигурно повезани (лош 

контакт )

Проверите да ли су конектори батерије правилно 
прикључени и да ли су чврсто причвршћени. Ако су жице 

у близини мотора лабаве, обратите се продавцу или 
овлашћеном сервисном центру.

"Мртва зона" мотора
"мртва зона" значи да се струја не испоручује на 

конекторе и да возило захтева . Обратите се продавцу 
или овлашћеном сервисном центру.

ТЕШКОЋЕ ПРИ ПРЕЛАЗУ 
ИЗ ПРЕДЊЕГ У УПАТНИ 

РАСПОЛОЖЕЊЕ
Промена правца док је 

возило у покрету
Промените смер кретања само када је возило 

заустављено.

МОТОР ИЛИ МЕНЈАЧ ПРАВЕ 
НЕУОБИЧАЈЕНЕ БУКЕ

Мотор и/или мењач су 
оштећени

Контактирајте продавца или овлашћени сервисни 
центар.
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ВОЗИЛО СЕ ТРЕСЕ ПРИ 
ВОЖЊИ

Лабаво прикључење на 
мотор

Проверите да је мотор правилно прикључен на батерију.
Контактирајте продавца или овлашћени сервисни 

центар.

БАТЕРИЈА СЕ НЕ ПУНИ

Коннектори батерије или 
пуњача су лабави

Проверите да ли су конектори батерије или пуњача 
правилно и чврсто повезани. По потреби поново 

повежите конекторе.

Пуњач није прикључен на 
извор напајања Проверите да ли је пуњач укључен у напајање.

Пуњач не ради Обратите се продавцу или овлашћеном сервисном 
центру.

ПУЊАЧ СЕ ЗАГРЕВА ТОКОМ 
ПУЊЕЊА БАТЕРИЈЕ

Ово је нормално и није 
разлог за бригу

УПУТСТВО ЗА ОДРЖАВАЊЕ И НЕГУ

	� Редовно проверавајте пластичне делове возила на пукотине или оштећења.
	� Редовно мазите покретне делове.
	� Чистите играчку меком памучном крпом или сунђером натопљеним водом или благим детерџентом.
	� Не чистите средствима за чишћење која садрже абразивне честице, амонијак, белило или алкохол.
	� Не прскајте или не сипајте воду на играчку или даљински управљач.
	� Чувајте производ на чистом и сувом месту, заштићеном од влаге и на безбедној удаљености од извора топлоте. Не 

излажите га директним утицајима околине као што су сунчева светлост, киша, влажност или нагли промени температуре.
	� Не користите производ на блатњавим, песковитим или шљунчаним површинама, јер оне могу оштетити покретне делове.
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ЗА ДА СЕ ОСИГУРИ БЕЗБЕДНА УПОТРЕБА НА ОВОЈ ПРОИЗВОД, 
СЛЕДЕТЕ ГИ СИТЕ ПРЕДУПРЕДУВАЊА, УПАТСТВА И 

ПРЕПОРАКИ ДАДЕНИ ВО ОВА УПАТСТВО ЗА КОРИСНИЦИ!

УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА
ВАЖНО! ПРОЧИТАЈТЕ ВНИМАТЕЛНО 

И ЧУВАЈТЕ ЗА ИДНА УПОТРЕБА!

ВНИМАНИЕ! 
ПРЕДУПРЕДУВАЊА!

	� КОРИСТЕТЕ САМО ПОД ДИРЕКТЕН НАДЗОР НА 
ВОЗРАСЕН!

	� НИКОГАШ НЕ ГО ОСТАВАЈТЕ ДЕТЕТО БЕЗ НАДЗОР!
	� Оваа играчка не е погодна за деца под 3 години!
	� Оваа играчка нема кочници!
	� НЕ ГО НАДОПТОВАЈТЕ ИГРАЧКАТА! СТРУКТУРАТА Е 

ДИЗАЈНИРАНА ДА ПОДНЕСЕ МАКСИМАЛНА ТЕЖИНА НА 
ДЕТЕТО ДО 30 КГ.

	� Овој производ не е превозно средство!
	� НЕ КОРИСТЕТЕ НА ПАТИШТА ИЛИ МЕСТА НАМЕНЕНИ ЗА 

ВОЗИЛА!
	� Држете подалеку од оган!
	� ПРЕД СЕКОЈА УПОТРЕБА, ПРОВЕРЕТЕ ГО ЦЕЛОСНОСТА 

НА СИТЕ КОМПОНЕНТИ НА ИГРАЧКАТА И СТАБИЛНОСТА 
НА СКЛОПОТ. ОБРНЕТЕ ПОСЕБНО ВНИМАНИЕ НА 
ЕЛЕКТРИЧНИТЕ КОЛА, ДЕЛОВИТЕ, КАБЕЛИТЕ И 
КОНЕКТОРИТЕ.

	� Погодно за деца на возраст од 3 до 6 години.
	� Оваа играчка мора да се користи со зголемена 

претпазливост! Потребни се вештини за да се избегнат 
судири, падови или повреди на детето или на трети 
лица.

	� ОСИГУРАЈТЕ ДЕКА ДЕТЕТО Е УЧЕНО КАКО ДА ГО 
РАКОВОДИ, ДВИЖИ И ЗАСТАНУВА СО ВОЗИЛОТО И ДЕКА 
Е ЗАПОЗНАЕНО СО ПРАВИЛАТА ЗА БЕЗБЕДНОСТ!

	� Не дозволувајте две деца да ја користат играчката 
истовремено!

	� Склопувањето мора да го изврши само возрасно лице!
	� За време на користењето на играчката, детето треба да 

носи чевли! Исто така се препорачува и кацига.
	� Не дозволувајте на децата да ги допираат или да се 

приближуваат до тркалата додека возилото се движи!
	� Користете само во текот на денот и на добро осветлени 

места!
	� Не дозволувајте детето да стои додека играчката се 

движи! Ова претставува ризик од повреда.
	� Ако некоја налепница се одлепува, повторно залепете 

ја или целосно отстранете ја за да спречите мали деца 
да ја проголтаат!

	� Не го користете производот ако недостасуваат или се 
оштетени некои делови!

	� Користете само оригинални резервни делови 
и компоненти обезбедени од производителот! 
Производителот не е одговорен за безбедноста доколку 
се користат неоригинални или неподобни делови.

	� Не правете никакви измени на конструкцијата! За 
какви било потребни прилагодувања, контактирајте го 
продавачот или овластен сервисен центар.

	� Не го менувајте електричниот систем или не додавајте 
други електрични компоненти! За какви било 

електрични проблеми, контактирајте го продавачот или 
овластен сервисен центар.

	� Користете го само полначот што доаѓа со играчката за 
полнење на батеријата! Користењето друг полнач може 
да резултира со прегревање, оштетување на батеријата 
или опасност од пожар!

	� Користете го производот само наменски!
	� Не дозволувајте деца под 3 години да се приближуваат 

до производот пред да биде целосно склопен, за да се 
спречи пристап до мали или лабави делови!

	� Не додавајте дополнителни кабли или јажиња на 
производот за да избегнете ризик од задушување!

	� Користете само на рамни, хоризонтални и цврсти 
површини, сместени на безбедно растојание од 
сообраќајници!

	� Не користете во близина на скали, ескалатори, рабови, 
спусоци, базени, извори на топлина итн.!

	� Чувајте ја пластичната амбалажа подалеку од деца за да 
спречите ризик од задушување!

ВАЖНО! ПРЕДУПРЕДУВАЊА И УПАТСТВА ЗА 
УПОТРЕБА НА БАТЕРИИ
	� Секогаш прицврстете го отворот за батерии со капакот 

откако ќе ја вметнете батеријата.
	� Чувајте ги батериите надвор од дофат на деца и не 

дозволувајте им на децата да си играат со нив!
	� Користете само батерии од наведениот тип и напон.
	� Не мешајте батерии од различни типови или напони, 

или нови и користени батерии.
	� Не го кратоклучувајте батерискиот полжав.
	� Вметнете ги батериите со правилен поларитет (+ и –) 

како што е означено во преградата за батерии.
	� Извадете оштетени или испразнети батерии.
	� Не полнете неполнивливи батерии.
	� Понатно полнење на батериите смее да врши само 

возрасно лице.
	� Понатно полнички батерии мора да се извадат од 

производот пред полнење.
	� Извадете ги батериите ако производот нема да се 

користи подолг период.
	� Не фрлајте ги батериите во оган. Не расклопувајте ги 

батериите.
	� За полнење на батеријата, користете само одвојувачкото 

напојување што е вклучено со оваа играчка.
	� ВНИМАНИЕ! Отпадот од искористени и 

неисправни батерии мора да се собира 
одделно. Не фрлајте ги батериите во 
контејнери за мешани домашни отпадоци. 
Фрлајте ги батериите само на означените 
собирачки пунктови.

„Mercedes-Benz“ &  се трговски марки и 
интелектуална сопственост на Mercedes-Benz Group AG. 



MK

50

Тие се користат од Pinghu Little Sun Childs Vehicles CO., 
LTD под лиценца.

КАРАКТЕРИСТИКИ НА ПРОИЗВОДОТ

Соодветна возраст на детето 3-8 години 

Максимален капацитет на 
оптоварување до 30 кг

Полнлива батерија (Li-ion), 1 
парче: 10,8V/3,1Ah

Брзина на возилото: 3-5 км/ч

Положајник
Влез: 100-240V, 

50/60 Hz 
Излез: 12V DC 

Мотор: 2x25 W

Работна фреквенција на уредот 
за далечинско управување: 2,4 GHz

Време на полнење на 
батеријата:
- Прво полнење (пред прва 
употреба): 
- Подальните полнења:

- 4-6 часа
- 6 часа, но не 
повеќе од 15 часа

Фуз: 10A

Батерии за далечинскиот 
управувач (не се вклучени): 2 *1.5V/АAА(LR03)

Димензии на возилото, см: 122*69*52

1. ГЛАВНИ ДЕЛОВИ
А – Предно тркало (2 парчиња); Б – Ветробранско стакло (1 
парче); В – Декоративна навлака за тркало (4 парчиња); Г – 
Странични ретровизори, лев и десен сет (1 сет); Д – Седиште 
(1 парче); Ѓ – Волан (1 парче); Е – Задни тркала (2 парчиња); 
H – Уред за далечинско управување (1 ком.); I – Полнач (1 
ком.); 1 – Шраф M4 × 12 мм (2 ком.); 2 – Плоснато тркалце 
Ø12 (6 ком.); 3 – М10 навртка (4 ком.).
Потребен алат: шрафцигер (не е вклучен) и клуч (1 парче).

УПАТСТВО ЗА СКЛОПУВАЊЕ
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ПРОВЕРЕТЕ ДАЛИ ПРЕКИНУВАЧОТ ЗА 
ВКЛУЧУВАЊЕ/ИСКЛУЧУВАЊЕ Е ИСКЛУЧЕН ПРЕД ДА ПОЧНЕТЕ 
СО СКЛОПУВАЊЕТО НА ВОЗИЛОТО. * ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! 
ВНИМАТЕЛНО СЛЕДЕТЕ ГИ УПАТСТВАТА ЗА СКЛОПУВАЊЕ 
И РАКУВАЊЕ ВО РЕДОСЛЕДОТ ПОКАЖАН ВО ТЕКСТОТ И 
ИЛУСТРАЦИИТЕ ВО ОВА УПАТСТВО. * ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! 
ПРИ ЗАФИКСИРАЊЕ НА ОДРЕДЕНИ ДЕЛОВИ ВО ПОЗИЦИЈА 
МОЖЕ ДА СЕ ЧУЕ КЛИКАЊЕ. * ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! 
ПРОВЕРЕТЕ ДЕКА СЕКОЈ ДЕЛ Е ЦВРСТО ЗАФИКСИРАН 
ОПОРАМУВАЊЕ НА СЕКОЈА ФАЗА ОД СОБЛУВАЊЕТО.

2. МОНТАЖА НА ПРЕДНИ (A) И ЗАДНИ (G) 
ТРКАЛА

Предни тркала: На двете страни на предната оска, 
инсталирајте ги во следниов редослед: подлошка (2), предно 
тркало (A), подлошка (2) и зацврстете со М10 навртки (3) на 
двете страни. На крај, втиснете ги декоративните капаци за 
тркала (C).
Задни тркала: На двете страни на задниот оски, инсталирајте 
во следниот редослед: задно тркало (G), подлошка (2) и 
зацврстете со М10 навртки (3) на двете страни. На крај, 
втиснете ги декоративните капаци за тркала (C).

3. ПОВРЗУВАЊЕ НА ПОЛНИВАТА БАТЕРИЈА
Батеријата се наоѓа под седиштето.
ВАЖНО! Поврзете ја батеријата пред да го монтирате 
седиштето!
Пронајдете го главниот напојувачки кабел и поврзете го 
неговиот конектор со соодветниот конектор на полничната 
батерија.

4. МОНТАЖА НА ВОЛАН
Тргнете го завртката и навртката од воланот (F). Поврзете 
ги жиците што доаѓаат од управувачката колона со жиците 
на воланот. Ставете го воланот на управувачкото вратило и 
зацврстете го со завртката и навртката.

5. МОНТИРАЊЕ НА ВЕТРОБРАНСКОТО СТАКЛО
Вметнете го ветробранското стакло (B) во означениот отвор 
во каросеријата на возилото.

6. МОНТИРАЊЕ НА СТРАНИЧНИТЕ 
РЕТРОВИЗОРИ

Прикачете ги страничните ретровизори (D) на возилото.
Забелешка: Внимавајте на ознаките за левото (Л) и десното 
(Д) ретровизор.

7. МОНТИРАЊЕ НА СЕДИШТЕТО
Поставете го седиштето (E) на каросеријата на возилото. 
Вметнете ги куките на задниот дел од седиштето во 
соодветните прорези на каросеријата на возилото. 
Зацврстете го седиштето со две завртки M4 × 12 (1).

УПАТСТВО ЗА РАКУВАЊЕ

8. ВОЛАН И КОНТРОЛНА ТАБЛА   
(1) Ножна педала: Притиснете ја ножната педала за да го 
движите возилото; откако ќе ја отпуштите педалата, возилото 
постепено ќе застане.
(2) Прекинувач за напред/назад: Контролира движење на 
возилото напред или назад.
(3) Копчиња за звук на сирена: Притиснете ги копчињата за да 
се огласи звукот на сирената.
(4) Мултифункционален контролен панел:
(5) Копче за вклучување/исклучување: Вклучува или 
исклучува напојување.
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(6) Копче за радио (FM): Притиснете и задржете го копчето 2–3 
секунди. Светлото-индикатор за FM ќе трепка и ќе започне 
автоматско пребарување на станици. Кога пребарувањето ќе 
заврши, копчето за FM ќе престане да трепка.
(7) Копче за музика: Притиснете го копчето за да пуштите 
музика.
(8) Копче за голема брзина: Ја зголемува брзината на 
возилото.
(9) Копче за ниска брзина: Ја намалува брзината на возилото.
(10) Копче за светла: Притиснете за да ги вклучите или 
исклучите светлата.
(11) Bluetooth: Притиснете го копчето за да се поврзете 
преку Bluetooth со мобилен телефон и да пуштате музика од 
телефонот.
(12) Претходна песна / Јачина на звук – копче: Притиснете за 
да ја пуштите претходната песна; притиснете и задржете за да 
ја намалите јачината на звукот.
(13) Копче за репродукција/стоп: Притиснете за да започнете 
или да запрете со репродукција на музика.
(14) Следна песна / Плус јачина на звук – копче: Притиснете 
за да пуштите следна песна; притиснете и задржете за да ја 
зголемите јачината на звукот.
(15) Копче за звук на аларм: Притиснете го копчето за да го 
пуштите звукот на алармот.
(16) Индикатор за состојба на батеријата: Го прикажува нивото 
на полнење на батеријата за да може навреме да се наполни.
(17) Приклучок за полнење: За полнење на возилото.
(18) USB-порта.

9. УРЕД ЗА ДАЛЕЧИНСКО УПРАВУВАЊЕ. 
ДАЛЕЧИНСКО УПРАВУВАЊЕ НА ВОЗИЛОТО        

Уредот за далечинско управување е произведен во 
согласност со барањата на Директивата 2014/53/ЕУ на 
Европскиот парламент и на Советот за радиоопрема. 
Согласноста е потврдена со извештаи од испитување 
вклучени во Изјавата за сообразност на производот, кои 
може да се најдат на www.chipolino.com

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ЗА УПОТРЕБА ОД ВОЗРАСНИ ЛИЦА 
САМО! РАКУВАЊЕТО СО ВОЗИЛОТО ПРЕКУ ДАЛЕЧИНСКИОТ 
УПРАВУВАЧ ТРЕБА ДА ГО ВРШИ САМО ВОЗРАСНО ЛИЦЕ!
При прво користење на далечинскиот управувач или при 
замена на батериите, далечинскиот управувач мора да се 
спари со возилото.
1. Исклучете го напојувањето на возилото со помош на 
главното копче за вклучување/исклучување.
2. Отстранете го капакот на одделот за батерии (на задната 
страна на далечинскиот управувач). Вметнете две (2) AAA 
(LR03) батерии, внимавајќи на правилниот поларитет. 
Затворете го одделот за батерии со капакот.
3. Притиснете и задржете го копчето за ПАРИРАЊЕ (1) 
приближно 2–4 секунди. Индикаторот на далечинскиот 
управувач ќе почне да трепка.
4. Вклучете го главното вклучување (на контролната табла).
5. Далечинскиот управувач сега е спарен со возилото 
(спарувањето е автоматско).
6. За понатамошна употреба, повторно спарување не е 
потребно.
Забелешка: Кога ги менувате батериите со нови, повторете 
ги чекорите 1 до 4.
7. Притиснете го копчето за напред (4) и возилото ќе се 
движи напред. Притиснете го копчето за назад (4) и возилото 
ќе се движи наназад.

8. Притиснете го копчето за свртување лево (2) и возилото ќе 
сврти лево. Притиснете го копчето за свртување десно (2) и 
возилото ќе сврти десно.
9. Притиснете го копчето ЗАСТАНУВАЊЕ (5) за да го запрете 
возилото.
10. Притиснете го копчето за избор на брзина (6) за да ја 
изберете посакуваната брзина на возење.
(3) – Индикатор за брзина (ниска, средна, висока).
ЗАБЕЛЕШКА: Ако далечинскиот управувач не се користи 10 
секунди, тој автоматски ќе се исклучи. Притиснете кое било 
копче на далечинскиот управувач за да го реактивирате.

ПРЕДУПРЕДУВАЊА ЗА РАКУВАЊЕ СО 
ПОВТОРНО НАПОЛНУВАЧЛИВИ БАТЕРИИ

ЗА ДА СЕ СПРЕЧАТ ПОЖАР, ЕЛЕКТРИЧЕН 
ШОК, ЕКСПЛОЗИЈА ИЛИ ТРАЈНА ШТЕТА НА 
ПРОИЗВОДОТ, СЛЕДНИВЕ БЕЗБЕДНОСНИ 

БАРАЊА МОРА СТРОГО ДА СЕ ПОЧИТУВААТ:
	� ПОЛНЕЊЕТО ТРЕБА ДА ГО ВРШИ САМО ОДРАСЛА ЛИЦА!
	� Користете ја само полнливата батерија и полначот 

испорачани со производот. Не користете полнливи 
батерии или полначи од друг тип или со различни 
технички спецификации. Не ја користете полнливата 
батерија и полначот за други производи.

	� Никогаш не ги менувајте електричните кола или 
приклучоци.

	� Не дозволувајте директен контакт помеѓу терминалите 
на полжавата батерија (краток спој).

	� Понатно полнење батеријата и нејзините компоненти 
не смеат да дојдат во контакт со никакви течности.

	� Не полнете во близина на извори на топлина или 
запаливи материјали. Полнете САМО на добро 
проветрени и суви места.

	� НИКОГАШ не ја кревајте или преместувајте полнивата 
батерија влечејќи ги каблите или полначот. Ова може да 
ја оштети батеријата или да предизвика пожар.

	� Не го отворајте полначот. Каблите и конекторите во 
куќиштето може да предизвикаат електричен удар.

	� НИКОГАШ не дозволувајте на дете да ракува или да ја 
полни полнежната батерија.

	� Пред да ја полните полнежната батерија, проверете 
дали има знаци на абење или оштетување на 
батеријата, полначот, каблите и конекторите. Не ја 
полнете полнежната батерија ако некој дел е оштетен.

	� НИКОГАШ не дозволувајте на децата да си играат со 
полначот или со полнежната батерија. Тие не се играчки.

10. ПОЛНЕЊЕ НА ПОВТОРНО ПОЛНАЧЛИВАТА 
БАТЕРИЈА

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! ПОЛНЕЊЕТО И ПРЕПОЛНУВАЊЕТО НА 
ПОВТОРНО ПОЛНАЧКАТА БАТЕРИЈА ТРЕБА ДА ГО ВРШИ САМО 
ВОЗРАСНО ЛИЦЕ!
Кога возилото почнува бавно да се движи, полнете ја 
батеријата. За полнење на полнежната батерија, не е 
потребно да ја извадите од возилото.
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ! Чувајте го полначот и батеријата на 
место недостапно за деца! Децата не смеат да ракуваат со 
батеријата или со полначот.
• Пред првата употреба, полнете ја батеријата 4 до 6 часа.
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• По секоја употреба на возилото, или најмалку еднаш месечно, полнете ја батеријата 4 до 6 часа, но не повеќе од 10 часа.
• За време на полнењето, полначот може да се загрее; тоа е сосема нормално и не е причина за загриженост.
• Користете го само полначот испорачан од производителот за полнење на полнивата батерија на возилото.
• Ако забележите чад, мирис, необични звуци итн., веднаш прекинете со полнењето и контактирајте го продавачот или 
овластен сервисен центар.
Приклучокот за полнење на возилото се наоѓа под седиштето.
1) Поврзете го полначот со приклучокот за полнење на возилото (1).
2) Вклучете го полначот (2) во приклучокот за наизменична струја. 

СИГУРНИЦА 
Возилото е опремено со термичка осигуричка од 10 A, која се наоѓа под седиштето. Ако моторот, електричниот систем или 
батеријата се преоптоварени, осигуричката автоматски ќе се исклучи, со што ќе го исклучи напојувањето на возилото на 
приближно 15–20 секунди, по што ќе се ресетира автоматски. Ако осигуричката често се исклучува за време на нормална 
употреба (без преоптоварување), може да биде потребен сервис на возилото. Ве молиме контактирајте го продавачот или 
овластен сервисен центар.
За да спречите исклучување на осигурувачот, следете ги овие упатства:
• НЕ преоптоварувајте го возилото. Максимална носивост: до 30 кг.
• НЕ прицврстувајте или влечете предмети од задниот дел на возилото.
• НЕ управувајте со возилото на стрмни падини.
• НЕ возете по терен каде што тркалата може да пролизгуваат, бидејќи тоа може да предизвика прегревање на моторот.
• НЕ управувајте со возилото при многу високи надворешни температури, бидејќи тоа може да предизвика прегревање на 
компонентите.
• НЕ го менувајте електричниот систем. Ова може да доведе до кратки споеви и да предизвика паѓање на осигурувачот.

РЕШАВАЊЕ ПРОБЛЕМИ
Ако ви е потребна помош, ве молиме контактирајте го вашиот продавач или овластен сервисен центар!

ПРОБЛЕМ МОЖНА ПРИЧИНА РЕШЕНИЕ

ВОЗИЛОТО НЕ СЕ ДВИЖИ

Ниско полнење на батеријата Наполнете ја батеријата.

Активирана е електрична 
заштита

Престанете да го користите возилото неколку минути и 
рестартирајте го.

Активирана е термичка 
заштита Погледнете го делот "СТОПИ".

Конекторите или жиците се 
лабави

Проверете дали конекторите на батеријата се правилно 
поврзани и не се лабави.

Прекинувачот не е во 
правилна положба Целосно притиснете ги прекинувачите.

Електричниот систем е 
оштетен

Контактирајте го продавачот или овластен сервисен 
центар.

Неисправен мотор Контактирајте го продавачот или овластен сервисен 
центар.

ВОЗИЛОТО РАБОТИ КРАТКО 
ВРЕМЕ

Батеријата не е целосно 
наполнета

Проверете дали конекторите на батеријата се правилно 
поврзани и не се лабави.

Батеријата е стара
Заменете ја батеријата со нова.

Контактирајте го продавачот или овластен сервисен 
центар.

ВОЗИЛОТО СЕ ДВИЖИ 
ПОЛЕКА

Батерија со мал капацитет Целосно наполнете ја батеријата.

Батеријата е стара Максимална носивост: до 30 кг.

Возилото е преоптоварено Не го користете возилото во неповолни услови (види го 
делот "Упатства за одржување и нега").

Возилото се користи во 
неповолни услови

Проверете дали конекторите на батеријата се правилно 
поврзани и не се лабави. Ако жиците во близина на 
моторот се лабави, контактирајте го продавачот или 

овластен сервисен центар.
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ВОЗИЛОТО ТРЕБА ДА СЕ 
ТУРНЕ ЗА ДА СЕ ЗАМЕСТИ 

ВО ПРЕД

Каблите и конекторите не 
се сигурно поврзани (лош 

контакт )

"Мртва точка" значи дека не се доставува струја 
до конекторите и возилото бара . Контактирајте го 

продавачот или овластен сервисен центар.

"Мртва точка" на моторот Променете ја насоката на движење само кога возилото 
е запрено.

ТЕШКОТИИ ПРИ 
ПРЕФРЛАЊЕ МЕЃУ ПРЕДНА 

И ЗАДНА ВОЗБА
Промена на насока додека 

возилото е во движење
Контактирајте го продавачот или овластен сервисен 

центар.

МОТОРОТ ИЛИ МЕНЈАЧОТ 
ПРАВИ НЕВООБИЧЕНИ 

ШУМОИ
Моторот и/или менувачот се 

оштетени
Контактирајте продавца или овлашћени сервисни 

центар.

ВОЗИЛОТО СЕ ТРЕСЕ ПРИ 
ВОЖЊА Лабава врска со моторот

Проверете дали моторот е правилно поврзан со 
батеријата. Контактирајте го продавачот или овластен 

сервисен центар.

БАТЕРИЈАТА НЕ СЕ ПРАВИ 
ПОЛНА

Контактите на батеријата или 
полначот се лабави

Проверете дали конекторите на батеријата или полначот 
се правилно и цврсто поврзани. Ако е потребно, 

повторно поврзете ги конекторите.

Пуњачот не е приклучен во 
изворот на напојување

Проверете дали полначот е приклучен во изворот на 
напојување.

Полначот не работи Контактирајте го продавачот или овластен сервисен 
центар.

ПРИКАЧУВАЧОТ СТАПУВА 
ТОПЛ ОДНОСНО СЕ 

ЗАГРЕВА ДОДЕКА ЈА ПОЛНИ 
БАТЕРИЈАТА

Ова е нормално и не е 
причина за загриженост.

УПАТСТВА ЗА ОДРЖУВАЊЕ И НЕГА

	� Редовно проверувајте ги пластичните делови на возилото за пукнатини или скршени делови.
	� Редовно подмачкувајте ги подвижните делови.
	� Чистете ја играчката со мека памучна крпа или сунѓер натопен во вода или благ детергент.
	� Не чистете со агресивни средства за чистење кои содржат абразивни честички, амонијак, белило или алкохол.
	� Не прскајте или не истурајте вода врз играчката или далечинскиот управувач.
	� Чувајте го производот на чисто и суво место, заштитено од влага и на безбедно растојание од извори на топлина. Не 

го изложувајте на директни надворешни влијанија како сончева светлина, дожд, влажност или нагли промени на 
температурата.

	� Не го користете производот на калливи, песочни или чакалести површини, бидејќи тие може да ги оштетат подвижните 
делови.
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PËR TË SIGURUAR PËRDORIMIN E SIGURT TË KËTIJ PRODUKTI, 
NDIQNI TË GJITHA PARALAJMËRIMET, UDHËZIMET DHE 

REKOMANDIMET E DHËNA NË KËTË MANUAL PËRDORIMI!

UDHËZIME PËR PËRDORIM
E RËNDËSISHME! LEXONI ME KUJDES 

DHE RUANI PËR TË ARDHMEN!

KËRKOHET VËMENDJE! 
PARALAJMËRIME!

	� PËRDORNI VETËM NË MBIKËQYRJE TË DREJTE TË NJË TË 
RŌSHË!

	� NUK DUHET TA LINI FËMIJËN PA MBIKËQYRJE!
	� KY LOJË NUK ËSHTË E PËRSHTATSHME PËR FËMIJË NËN 3 

VJEÇ!
	� KJO LOJË NUK KA FRE!
	� NUK DUHET TË MBIPOPULLONI LOJËN! STRUKTURA ËSHTË 

DIZAJNUAR TË PËRMBANË NJË PESHË MAKSIMALE TË 
FËMIJËS PREJ 30 KG.

	� KY PRODUKT NUK ËSHTË NJË MJET TRANSPORTI!
	� NUK DUHET PËRDORUR NË RRUGË OSE ZONA TË CAKTUARA 

PËR TRAFIKUN E MJETEVE!
	� Mbajeni larg zjarrit!
	� PARA ÇDO PËRDORIMI, KONTROJINI INTEGRITETIN E TË 

GJITHË KOMPONENTËVE TË LOJËS DHE STABILITETIN E 
MONTIMIT. KUSHTONI KËRKESË TË VEÇANTË QARKEVE 
ELEKTRIKE, PJESËVE, KABLOVE DHE KONECTORËVE.

	� Përshtatet për fëmijë 3 deri në 6 vjeç.
	� Ky lodër duhet të përdoret me kujdes të veçantë! Kërkohen 

aftësi për të shmangur përplasjet, rrëzimet ose lëndimet e 
fëmijës apo të palëve të treta.

	� SIGURONI QË FËMIJA TË JETË TRAJNUAR PËR TË PËRDORUR, 
LËVIZUR DHE NDALUAR MJETIN DHE TË NJOHË RREGULLAT 
E SIGURISË!

	� Mos lejoni dy fëmijë të përdorin lodrën njëkohësisht!
	� Montimin duhet ta kryejë vetëm një i rritur!
	� Fëmija duhet të veshë këpucë gjatë përdorimit të lodrës! 

Gjithashtu rekomandohet helmetë.
	� Mos lejoni fëmijët të prekin ose të afrohen pranë rrotave 

ndërsa mjeti po lëviz!
	� Përdoreni vetëm gjatë ditës dhe në vende të ndriçuara 

mirë!
	� Mos lejoni fëmijën të qëndrojë në këmbë ndërsa lodra 

lëviz! Kjo paraqet rrezik për lëndim.
	� Nëse një sticker po shkëputet, ngjiteni përsëri ose hiqeni 

plotësisht për të parandaluar që fëmijët e vegjël ta gëlltisin!
	� Mos e përdorni produktin nëse mungojnë ose janë të 

dëmtuara ndonjë pjesë!
	� Përdorni vetëm pjesë këmbimi origjinale dhe komponentë 

të siguruar nga prodhuesi! Prodhuesi nuk mban përgjegjësi 
për sigurinë nëse përdoren pjesë joorigjinale ose të pa 
rekomanduara.

	� Mos bëni asnjë modifikim në strukturë! Për çdo rregullim 
të nevojshëm, kontaktoni shitësin ose një qendër shërbimi 
të autorizuar.

	� Mos ndryshoni sistemin elektrik ose mos shtoni 
komponentë elektrikë të tjerë! Për çdo problem elektrik, 
kontaktoni shitësin ose një qendër shërbimi të autorizuar.

	� Përdorni vetëm karikuesin e përfshirë me lodrën për të 
karikuar baterinë! Përdorimi i një karikuesi tjetër mund të 
shkaktojë mbinxehje, dëmtim të baterisë ose rrezik zjarri!

	� Përdorni produktin vetëm siç është parashikuar!
	� Mos lejoni fëmijët nën 3 vjeç pranë produktit derisa 

montimi të jetë përfunduar, për të parandaluar aksesin në 
pjesë të vogla ose të lirshme!

	� Mos shtoni korda ose fije shtesë në produkt për të 
shmangur rrezikun e mbytjes!

	� Përdoreni vetëm në sipërfaqe të sheshta, të rrafshuara dhe 
të sigurta, të vendosura në një distancë të sigurt nga rrugët!

	� Mos e përdorni pranë shkallëve, eskalatorëve, pragjeve, 
vendeve me rënie, pishinave, burimeve të nxehtësisë, etj.!

	� Mbani paketimin plastik larg fëmijëve për të parandaluar 
rrezikun e mbytjes!

E RËNDËSISHME! PARALAJMËRIME DHE 
UDHËZIME PËR PËRDORIMIN E BATERISË
	� Gjithmonë mbyllni kompartimentin e baterisë me kapakun 

pasi të keni vendosur baterinë.
	� Mbani bateritë jashtë arritjes së fëmijëve dhe mos lejoni që 

fëmijët të luajnë me to!
	� Përdorni vetëm bateri të tipit dhe tensionit të specifikuar.
	� Mos përzieni bateri të llojeve ose tensionit të ndryshëm, 

ose bateri të reja dhe të përdorura.
	� Mos shkaktoni shkurtim në terminalet e baterisë.
	� Futni bateritë me polaritetin e duhur (+ dhe –) siç tregohet 

në ndarjen e baterisë.
	� Hiqni bateritë e dëmtuara ose të shterura.
	� Mos ripërkarkoni bateritë jo të rimbushshme.
	� Bateritë e rimbushshme duhet të karikohen vetëm nga një 

i rritur.
	� Bateritë e rimbushshme duhet të hiqen nga produkti para 

karikimit.
	� Hiqni bateritë nëse produkti nuk do të përdoret për një 

periudhë të zgjatur.
	� Mos hidhni bateritë në zjarr. Mos çmontoni bateritë.
	� Për të karikuar baterinë, përdorni vetëm bllokun e furnizimit 

me energji të shkëputshëm që furnizohet me këtë lodër.
	� KËRKOHET KUJDES! Mbeturinat nga 

bateritë e përdorura dhe të papërdorshme 
duhet të mblidhen veçmas. Mos hidhni 
bateritë në kontejnerët për mbeturina të 
përziera shtëpiake. Hidheni bateritë vetëm 
në pikat e caktuara të mbledhjes.

„Mercedes-Benz“ &  janë markat tregtare dhe prona 
intelektuale të Mercedes-Benz Group AG. Ato përdoren nga 
Pinghu Little Sun Childs Vehicles CO., LTD me licencë.
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KARAKTERISTIKAT E PRODUKTIT

Mosha e përshtatshme e fëmijës 3-8 vjeç 

Kapaciteti maksimal i ngarkesës deri në 30 kg

Bateri e rimbushshme (Li-ion), 1 
copë: 10.8V/3.1Ah

Shpejtësia e mjetit: 3-5 km/h

Karikues
Entrée: 100-240 V, 

50/60 Hz
Sortie: 12 V CC 

Motor: 2x25 W

Frekuenca e funksionimit të 
pajisjes së telekomandës: 2,4 GHz

Koha e karikimit të baterisë:
- Ngarkesa e parë (para përdorimit 
të parë): 
- Karika të mëvonshme:

- 4-6 orë
- 6 orë , por jo 
më shumë se 15 
orëme ngarkesë të 

plotë

Fuzë: 10A

Bateritë për pajisjen telekomandë 
(nuk përfshihen): 2 *1.5V/АAА(LR03)

Dimensionet e automjetit, cm: 122*69*52

1. PJESËT KRYESORE
A – Rrota e përparme (2 copë); B – Parabriz (1 copë); C – Mbulesë 
dekorative për rrotën (4 copë); D – Pasqyrat anësore, seti majtë 
dhe i djathtë (1 set); E – Ulëse (1 copë); F – Timoni (1 copë); 
G – Rrotat e pasme (2 copë); H – Pajisje telekomande (1 copë); 
I – Karikues (1 copë); 1 – Vidë M4 × 12 mm (2 copa); 2 – Rondele 
Ø12 (6 copa); 3 – Arrë M10 (4 copa).
Pajisjet e nevojshme: çelës me vrimë (nuk përfshihet) dhe çelës 
(1 copë).

UDHËZIMET PËR MONTIM
KËRKOHET PARALAJMËRIM! SIGUROHUNI QË ÇELËSI 
I NDRIÇIMIT ON/OFF TË JETË I FIKUR PARA SE TË NISNI 
MONTIMIN E MJETIT. * KËRKOHET PARALAJMËRIM! NDJEQNI 
ME KUJDES UDHËZIMET E MONTIMIT DHE TË PËRDORIMIT 
NË RENDIN QË TREGOHET NË TEKST DHE ILUSTRIMET E KËTI 
MANUALIT. * KËRKOHET PARALAJMËRIM! NGJITJA E DISA 
Pjesëve NË Pozicion Mund të shoqërohet me një tingull klikimi. * 
KËRKOHET PARALAJMËRIM! VERIFIKONI QË ÇDO Pjesë të jetë 
ngjitur sigurt pas përfundimit të çdo hapi të montimit.

2. INSTALIMI I RROTAVE TË PËRPARME (A) DHE 
TË PASME (G)

Rrotat e përparme: Në të dyja anët e boshtit të përparmë, 
instaloni në rendin e mëposhtëm: shpuese (2), rrotë e përparme 
(A), shpuese (2), dhe sigurojini me arrat M10 (3) në të dyja anët. 
Së fundi, vendosni me shtyp mbulesat dekorative të rrotave (C).
Rrotat e pasme: Në të dyja anët e boshtit të pasëm, instaloni 
në rendin e mëposhtëm: rrotën e pasme (G), rondelë (2), dhe 
sigurojeni me arrat M10 (3) në të dyja anët. Së fundi, vendosni 
me shtypje mbulesat dekorative të rrotave (C).

3. LIDHJA E BATERISË SË RIMBUSHSHME
Bateria ndodhet nën sedilje.
E RËNDËSISHME! Lidhni baterinë para se të instaloni sediljen!
Gjeni kabllon kryesore të energjisë dhe lidhni konektorin e saj 
me konektorin përkatës në baterinë e rimbushshme.

4. INSTALIMI I TIMONIT
Hiqni arrën dhe bulonin nga timoni (F). Lidhni kabllot që vijnë 
nga kolona e timonit me kabllot e timonit. Vendosni timonin mbi 
boshtin e timonit dhe sigurojeni me arrën dhe bulonin.

5. INSTALIMI I XHAMIT TË PËRPARMË
Futni xhamin e përparmë (B) në vrimën e caktuar në karrocerinë 
e automjetit.

6. INSTALIMI I PASQYRAVE ANËSORE
Montoni pasqyrat anësore (D) në automjet.
Shënim: Kushtojini vëmendje shënimeve për pasqyrat e majtë 
(L) dhe të djathtë (R).

7. INSTALIMI I SEDILJES
Vendosni sediljen (E) mbi karrocerinë e mjetit. Futni grepët në 
pjesën e pasme të sediljes në vrimat përkatëse në karrocerinë 
e mjetit. Siguroni sediljen duke përdorur dy vida M4 × 12 (1).

UDHËZIME PËR PËRDORIM

8. TIMONI DHE PANELI I KONTROLLIT  
(1) Pedali i këmbës: Shtypni pedalin e këmbës për të lëvizur 
mjetin; lëshoni pedalin dhe mjeti do të ndalojë gradualisht.
(2) Çelësi Përpara / Prapa: Kontrollon lëvizjen e mjetit përpara ose 
mbrapa.
(3) Butonat e tingullit të borisë: Shtypni butonat për të luajtur 
tingullin e borisë.
(4) Paneli i kontrollit multifunksional:
(5) Butoni ndezje/fikje: Ndiz ose fik fuqinë.
(6) Butoni i Radios (FM): Shtypni dhe mbani të shtypur butonin 
për 2–3 sekonda. Drita tregtuese FM do të pulsojë dhe do të fillojë 
kërkimi automatik i stacioneve. Kur kërkimi të përfundojë, butoni 
FM do të ndalojë pulsimin.
(7) Butoni i muzikës: Shtypni butonin për të luajtur muzikë.
(8) Butoni i Shpejtësisë së Lartë: Rrit shpejtësinë e mjetit.
(9) Butoni i Shpejtësisë së Ulët: Ul shpejtësinë e mjetit.
(10) Butoni i dritave: Shtypni për të ndezur ose fikur dritat.
(11) Bluetooth: Shtypni butonin për t‘u lidhur përmes Bluetooth 
me një telefon celular dhe për të luajtur muzikë nga telefoni.
(12) Butoni i këngës së mëparshme / volumit: Shtypni për të 
luajtur këngën e mëparshme; shtypni dhe mbani për të ulur 
volumin.
(13) Butoni Luan/Ndalon: Shtypni për të nisur ose ndaluar 
riprodhimin e muzikës.
(14) Kënga e ardhshme / Vëllimi + Butoni: Shtypni për të luajtur 
këngën e ardhshme; shtypni dhe mbani të rritet volumi.
(15) Butoni i tingullit të alarmit: Shtypni butonin për të luajtur 
tingullin e alarmit.
(16) Indikatori i nivelit të baterisë: Tregon nivelin e karikimit të 
baterisë në mënyrë që ajo të mund të karikohet në kohë.
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(17) Portë karikimi: Për karikimin e mjetit.
(18) Portë USB.

9. PAJISJA E TELEKOMANDËS. OPERIMI I 
TELEKOMANDËS SË MJETIT       

Pajisja e telekomandës prodhohet në përputhje me kërkesat 
e Direktivës 2014/53/BE të Parlamentit Evropian dhe të 
Këshillit për pajisjet radio. Përputhshmëria konfirmohet 
nga raportet e testimit të përfshira në Deklaratën e 
Përputhshmërisë së produktit, të cilat mund t‘i gjeni në 
www.chipolino.com .

KËRKOHET KUJDES! PËRDORIM VETËM NGA TË RITUR! 
PËRDORIMI I TELEKOMANDËS PËR DREJTIMIN E MJETIT DUHET 
TË BËHET VETËM NGA NJË I RITUR!
Kur përdorni telekomandën për herë të parë ose kur zëvendësoni 
bateritë, telekomanda duhet të çiftuar me automjetin.
1. Fikni fuqinë e automjetit duke përdorur çelësin kryesor të 
ndezjes.
2. Hiqni kapakun e kompartimentit të baterisë (në pjesën e 
pasme të telekomandës). Vendosni dy (2) bateri AAA (LR03), 
duke respektuar polaritetin e duhur. Sigurojeni kompartimentin 
e baterisë me kapakun.
3. Shtypni dhe mbani të shtypur butonin PAIRING (1) për rreth 
2–4 sekonda. Drita indikatore në telekomandë do të fillojë të 
pulsojë.
4. Ndizni çelësin kryesor të energjisë (në panelin e kontrollit).
5. Telekomanda tani është çiftuar me automjetin (çiftimi është 
automatik).
6. Për përdorim të mëtejshëm, ripërputhja nuk është e 
nevojshme.
Shënim: Kur zëvendësoni bateritë me të reja, përsëritni hapat 
1 deri në 4.
7. Shtypni butonin Përpara (4) dhe automjeti do të lëvizë 
përpara. Shtypni butonin Prapa (4) dhe automjeti do të lëvizë 
mbrapa.
8. Shtypni butonin e kthesës majtas (2) dhe automjeti do të 
kthehet majtas. Shtypni butonin e kthesës djathtas (2) dhe 
automjeti do të kthehet djathtas.
9. Shtypni butonin STOP (5) për të ndaluar mjetin.
10. Shtypni butonin e Zgjedhjes së Shpejtësisë (6) për të 
zgjedhur shpejtësinë e dëshiruar të drejtimit.
(3) – Treguesi i shpejtësisë (e ulët, e mesme, e lartë).
SHËNIM: Nëse telekomanda nuk përdoret për 10 sekonda, ajo 
do të fiket automatikisht. Shtypni çdo buton në telekomandë 
për ta riaktivizuar.

KËSHILLA PËR PËRDORIMIN E BATERIVE TË 
RIPËRTAJSHME

PËR TË PARANDALUAR ZJARRIN, GODITJEN 
E RRYMËS, EKSPLOZIONIN OSE DËMTIMIN 
E PËRHERSHËM TË PRODUKTIT, DUHET TË 

RESPEKTOHEN STRIKT KËRKESAT E MËPOSHTME 
TË SIGURISË:

	� KARIKIMI DUHET TË BËHET VETËM NGA NJË PERSON I 
RŌSHË!

	� Përdorni vetëm baterinë e rimbushshme dhe karikuesin 
e furnizuar me produktin. Mos përdorni bateri të 
rimbushshme ose karikues të një lloji tjetër ose me 

specifikime teknike të ndryshme. Mos përdorni baterinë e 
rimbushshme dhe karikuesin për produkte të tjera.

	� Mos modifikoni kurrë qarqet ose lidhjet elektrike.
	� Mos lejoni kontakt të drejtpërdrejtë midis terminaleve të 

baterisë së rimbushshme (qark i shkurtër).
	� Bateria e rimbushshme dhe komponentët e saj nuk duhet 

të kenë kontakt me asnjë lëng.
	� Mos karikoni pranë burimeve të nxehtësisë ose materialeve 

të ndezshme. Karikoni VETËM në vende të ajrosura mirë 
dhe të thata.

	� NUK duhet kurrë të ngrejë ose të lëvizë baterinë e 
rimbushshme duke tërhequr kabllot ose karikuesin. Kjo 
mund të dëmtojë baterinë ose të shkaktojë zjarr.

	� Mos e hapni karikuesin. Kabllot dhe lidhjet brenda kutisë 
mund të shkaktojnë goditje elektrike.

	� NË ASNJË RAST mos lejoni një fëmijë të trajtojë ose të 
karikojë baterinë e rimbushshme.

	� Para se të karikoni baterinë e rimbushshme, kontrolloni 
për konsum ose dëmtim të baterisë, karikuesit, kabllove 
dhe lidhjeve. Mos e karikoni baterinë e rimbushshme nëse 
ndonjë pjesë është e dëmtuar.

	� NË ASNJË RAST mos lejoni fëmijët të luajnë me karikuesin 
ose me baterinë e rimbushshme. Ato nuk janë lodra.

10. KARIKIMI I BATERISË TË RIKARIKUESHME
KËRKOHET PARALAJMËRIM! KARIKIMI DHE RIKARIKIMI I 
BATERISË RIKARIKUESE DUHET TË BËHET VETËM NGA NJË 
PERSON I Rritur!
Kur mjeti fillon të lëvizë ngadalë, karikoni baterinë. Për të 
karikuar baterinë e rimbushshme, nuk është e nevojshme ta 
hiqni nga mjeti.
KËRKOHET KUJDES! Mbani karikuesin dhe baterinë në një 
vend të paarritshëm për fëmijët! Fëmijët nuk duhet të trajtojnë 
baterinë ose karikuesin.
• Para përdorimit të parë, karikoni baterinë për 4 deri në 6 orë.
• Pas çdo përdorimi të mjetit, ose të paktën një herë në muaj, 
karikoni baterinë për 4 deri në 6 orë, por jo më shumë se 10 orë.
• Gjatë karikimit, karikuesi mund të ngrohet; kjo është krejtësisht 
normale dhe nuk është shkak për shqetësim.
• Përdorni vetëm karikuesin e furnizuar nga prodhuesi për të 
karikuar baterinë e rimbushshme të mjetit.
• Nëse vëreni tym, erë, zëra të pazakontë, etj., ndaloni 
menjëherë karikimin dhe kontaktoni shitësin ose një qendër 
shërbimi të autorizuar.
Priza e karikimit të mjetit ndodhet nën sedilje.
1) Lidhni karikuesin në prizën e karikimit të automjetit (1).
2) Futni karikuesin (2) në prizën e rrymës. 

FUSHI
Mjeti është i pajisur me një siguresë termike 10A, e vendosur nën 
sedilje. Nëse motori, sistemi elektrik ose bateria mbingarkohen, 
siguresa do të shkëputet automatikisht, duke fikur energjinë e 
mjetit për rreth 15–20 sekonda, pas të cilave do të rivendoset 
automatikisht. Nëse siguresa shkëputet shpesh gjatë përdorimit 
normal (pa mbingarkesë), mjeti mund të ketë nevojë për 
servisim. Ju lutemi kontaktoni shitësin ose një qendër shërbimi 
të autorizuar.
Për të parandaluar aktivizimin e siguresës, ndiqni këto udhëzime:
• MOS e mbingarkoni mjetin. Ngarkesa maksimale: deri në 30 
kg.
• MOS lidheni ose tërhiqni objekte nga pjesa e pasme e mjetit.
• MOS e ngisni mjetin në pjerrësi të mëdha.
• MOS ngisni në terren ku rrotat mund të rrëshqasin, pasi kjo 
mund të shkaktojë mbinxehje të motorit.
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• MOS e përdorni mjetin në temperatura shumë të larta të ambientit, pasi kjo mund të shkaktojë mbinxehje të komponentëve.
• MOS modifikoni sistemin elektrik. Kjo mund të shkaktojë shkurtime në qark dhe të bëjë që siguresa të ndërpresë rrymën.

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE
Nëse keni nevojë për ndihmë, ju lutemi kontaktoni shitësin tuaj ose një qendër shërbimi të autorizuar!

PROBLEM SHKAKA E MUNDSHME ZGJIDHJE

MJETI NUK LËVIZ

Shkarkim i ulët i baterisë Kariko baterinë.

Aktivizohet mbrojtja elektrike Ndalo përdorimin e mjetit për disa minuta dhe ri-ndezje.

Mbrojtja termike është 
aktivizuar Shihni seksionin "FUSE".

Konektorët ose kabllot janë 
të lirë

Kontrolloni që lidhësit e baterisë të jenë të lidhur siç duhet 
dhe të mos jenë të lirë.

Çelësi nuk është në pozicionin 
e duhur Shtypni plotësisht çelësat.

Sistemi elektrik është dëmtuar Kontaktoni shitësin ose një qendër shërbimi të autorizuar.

Motor i defektuar Kontaktoni shitësin ose një qendër shërbimi të autorizuar.

MJETI PUNON PËR NJË KOHË 
TË SHKURTËR

Bateria nuk është karikuar 
plotësisht

Kontrolloni që lidhësit e baterisë të jenë të lidhur siç duhet 
dhe të mos jenë të lirë.

Bateria është e vjetër Zëvendësoni baterinë me një të re.
Kontaktoni shitësin ose një qendër shërbimi të autorizuar.

AUTOMJETI LËVIZ NGADALË

Bateri me kapacitet të ulët Kariko plotësisht baterinë.

Bateria është e vjetër Zëvendësoni baterinë me një të re.
Kontaktoni shitësin ose një qendër shërbimi të autorizuar.

Mjeti është i mbingarkuar Ngarkesa maksimale: deri në 30 kg.

Mjeti përdoret në kushte të 
pafavorshme

Mos e përdorni mjetin në kushte të pafavorshme (shih 
seksionin "Udhëzime për mirëmbajtje dhe kujdes").

MJETI DUHET TË PUSHOHET 
PËR TË NISUR LËVIZJEN 

PËRPARA

Kabllot dhe lidhësit nuk janë 
lidhur në mënyrë të sigurt 

(kontakt i dobët )

Kontrolloni që lidhësit e baterisë të jenë të lidhur siç duhet 
dhe të mos jenë të lirë. Nëse kabllot pranë motorit janë 

të lirshme, kontaktoni shitësin ose një qendër shërbimi të 
autorizuar.

Pikë e vdekur e motorit
Një "vend i vdekur" do të thotë që rryma elektrike nuk po 

furnizohet te lidhësit dhe mjeti kërkon . Kontaktoni shitësin 
ose një qendër shërbimi të autorizuar.

VËSHTIRËSI NË NDRYSHIMIN E 
DREJTMIT MES PARALËSIMIT 

DHE PRAPËSIMIT
Ndryshimi i drejtimit ndërsa 

mjeti është në lëvizje Ndrysho drejtimin e lëvizjes vetëm kur mjeti është ndalur.

MOTORI DHE/OSE KUTIA 
E INGRANAZHEVE BËJNË 
ZHURMA TË PAZAKONTA

Motori dhe/ose kutia e 
ingranazheve janë të dëmtuara Kontaktoni shitësin ose një qendër shërbimi të autorizuar.

MJETI TËRBOHET GJATË 
DREJTIMIT Lidhje e lirshme me motorin Sigurohuni që motori të jetë lidhur siç duhet me baterinë.

Kontaktoni shitësin ose një qendër shërbimi të autorizuar.

BATERIA NUK KARIKOHEJ

Konektorët e baterisë ose të 
karikuesit janë të lirë

Kontrolloni që lidhësit e baterisë ose të karikuesit të jenë 
lidhur siç duhet dhe të sigurt. Nëse është e nevojshme, 

lidhni përsëri lidhësit.

Karikuesi nuk është lidhur me 
burimin e energjisë

Kontrolloni që karikuesi të jetë i lidhur në burimin e 
energjisë.

Karikuesi nuk funksionon Kontaktoni shitësin ose një qendër shërbimi të autorizuar.
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KARIKUESI BËHET I NGROHTË 
GJATË KARIKIMIT TË BATERISË

Kjo është normale dhe nuk 
është një shkak shqetësimi për 

karikuesin.

UDHËZIME PËR MIRËMBAJTJE DHE KËRKUESAT

	� Kontrolloni rregullisht pjesët plastike të automjetit për çarje ose thyerje.
	� Lubrifikoni rregullisht pjesët lëvizëse.
	� Pastrojeni lodrën me një copë pambuku të butë ose sfungjer të njomur me ujë ose detergjent të butë.
	� Mos pastroni me agjentë pastrimi agresivë që përmbajnë grimca gërryese, amoniak, zbardhues ose alkool.
	� Mos spërkateni ose derdhni ujë mbi lodrën ose pajisjen telekomandë.
	� Ruani produktin në një vend të pastër dhe të thatë, të lirë nga lagështia dhe në një distancë të sigurt nga burimet e nxehtësisë. 

Mos e ekspozoni atë ndaj ndikimeve të drejtpërdrejta mjedisore si drita e diellit, shiu, lagështia ose ndryshimet e papritura të 
temperaturës.

	� Mos e përdorni produktin në sipërfaqe me baltë, rërë ose zhavorr, pasi këto mund të dëmtojnë pjesët lëvizëse.
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ΓΙΑ ΝΑ ΔΙΑΣΦΑΛΊΣΕΤΕ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΉ ΧΡΉΣΗ ΑΥΤΟΎ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ 
ΑΚΟΛΟΥΘΉΣΤΕ ΌΛΕΣ ΤΙΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ, ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ ΚΑΙ ΤΙΣ 

ΣΥΣΤΆΣΕΙΣ ΠΟΥ ΔΊΝΟΝΤΑΙ ΣΕ ΑΥΤΌ ΤΟ ΕΓΧΕΙΡΊΔΙΟ ΧΡΉΣΗΣ!

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΔΙΑΤΗΡΉΣΤΕ ΤΟ ΓΙΑ 

ΜΕΛΛΟΝΤΙΚΉ ΑΝΑΦΟΡΆ: ΔΙΑΒΆΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΆ!

ΠΡΟΣΟΧΗ! 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ!

	� ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΣΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΜΟΝΟ ΥΠΟ ΤΗΝ ΑΜΕΣΗ 
ΕΠΙΒΛΕΨΗ ΕΝΗΛΙΚΟΥ!

	� ΠΟΤΕ ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΒΛΕΨΗ!
	� ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟ ΓΙΑ ΠΑΙΔΙΑ ΚΑΤΩ 

ΤΩΝ 3 ΕΤΩΝ!
	� ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ ΔΕΝ ΔΙΑΘΕΤΕΙ ΦΡΕΝΑ!
	� ΜΗΝ ΥΠΕΡΦΟΡΤΩΝΕΤΕ ΤΟ ΠΑΙΧΝΙΔΙ! Η ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΕΙΝΑΙ 

ΣΧΕΔΙΑΣΜΕΝΗ ΓΙΑ ΝΑ ΥΠΟΣΤΗΡΙΖΕΙ ΜΕΓΙΣΤΟ ΒΑΡΟΣ 
ΠΑΙΔΙΟΥ 30 KG.

	� ΑΥΤΟ ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ ΔΕΝ ΕΙΝΑΙ ΟΧΗΜΑ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ!
	� ΜΗΝ ΤΟ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΣΕ ΔΡΟΜΟΥΣ Ή ΧΩΡΕΣ ΠΟΥ 

ΕΙΝΑΙ ΠΡΟΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΥΚΛΟΦΟΡΙΑ ΟΧΗΜΑΤΩΝ!
	� ΚΡΑΤΗΣΤΕ ΤΟ ΜΑΚΡΙΑ ΑΠΟ ΤΗ ΦΩΤΙΑ!
	� ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΚΑΘΕ ΧΡΗΣΗ, ΕΛΕΓΞΤΕ ΤΗΝ ΑΚΕΡΑΙΟΤΗΤΑ 

ΟΛΩΝ ΤΩΝ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ ΤΟΥ ΠΑΙΧΝΙΔΙΟΥ ΚΑΙ ΤΗΝ 
ΣΤΑΘΕΡΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΣΥΝΔΕΣΗΣ. ΔΩΣΤΕ ΙΔΙΑΙΤΕΡΗ ΠΡΟΣΟΧΗ 
ΣΤΑ ΗΛΕΚΤΡΙΚΑ ΚΥΚΛΩΜΑΤΑ, ΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ, ΤΑ ΚΑΛΩΔΙΑ 
ΚΑΙ ΤΙΣ ΣΥΝΔΕΣΕΙΣ.

	� Κατάλληλο για παιδιά ηλικίας 3 έως 6 ετών.
	� Αυτό το παιχνίδι πρέπει να χρησιμοποιείται με ιδιαίτερη 

προσοχή! Απαιτούνται δεξιότητες για την αποφυγή 
συγκρούσεων, πτώσεων ή τραυματισμών του παιδιού ή 
τρίτων.

	� ΒΕΒΑΙΩΘΕΙΤΕ ΟΤΙ ΤΟ ΠΑΙΔΙ ΕΧΕΙ ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΕΙ ΣΤΗ ΧΡΗΣΗ, 
ΤΗΝ ΚΙΝΗΣΗ ΚΑΙ ΤΗΝ ΑΝΑΣΤΟΛΗ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΚΑΙ ΕΙΝΑΙ 
ΕΞΟΙΚΕΙΩΜΕΝΟ ΜΕ ΤΟΥΣ ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ!

	� Μην επιτρέπετε σε δύο παιδιά να χρησιμοποιούν το 
παιχνίδι ταυτόχρονα!

	� Η συναρμολόγηση πρέπει να γίνεται μόνο από ενήλικα!
	� Το παιδί πρέπει να φοράει παπούτσια κατά τη χρήση του 

παιχνιδιού! Συνιστάται επίσης η χρήση κράνους.
	� Μην επιτρέπετε στα παιδιά να αγγίζουν ή να πλησιάζουν 

τους τροχούς ενώ το όχημα κινείται!
	� Χρησιμοποιείτε το μόνο κατά τη διάρκεια της ημέρας και 

σε καλά φωτισμένους χώρους!
	� Μην επιτρέπετε στο παιδί να στέκεται όρθιο ενώ το 

παιχνίδι κινείται! Αυτό ενέχει κίνδυνο τραυματισμού.
	� Εάν ένα αυτοκόλλητο ξεκολλάει, επανατοποθετήστε το ή 

αφαιρέστε το εντελώς για να αποτρέψετε τα μικρά παιδιά 
από το να το καταπιούν!

	� Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν εάν λείπουν ή έχουν 
υποστεί ζημιά κάποια εξαρτήματα!

	� Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια ανταλλακτικά και εξαρτήματα 
που παρέχονται από τον κατασκευαστή! Ο κατασκευαστής 
δεν φέρει καμία ευθύνη για την ασφάλεια σε περίπτωση 
χρήσης μη γνήσιων ή μη συνιστώμενων εξαρτημάτων.

	� Μην κάνετε καμία τροποποίηση στη δομή! Για τυχόν 
απαραίτητες ρυθμίσεις, επικοινωνήστε με τον έμπορο 
λιανικής πώλησης ή ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

	� Μην τροποποιείτε το ηλεκτρικό σύστημα και μην 
προσθέτετε άλλα ηλεκτρικά εξαρτήματα! Για οποιοδήποτε 
ηλεκτρικό πρόβλημα, επικοινωνήστε με τον πωλητή ή ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

	� Χρησιμοποιείτε μόνο το φορτιστή που παρέχεται με 
το παιχνίδι για να φορτίσετε την μπαταρία! Η χρήση 
διαφορετικού φορτιστή μπορεί να οδηγήσει σε 
υπερθέρμανση, ζημιά στην μπαταρία ή κίνδυνο πυρκαγιάς!

	� Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο για τον προορισμό του!
	� Μην επιτρέπετε σε παιδιά κάτω των 3 ετών να πλησιάζουν 

το προϊόν πριν ολοκληρωθεί η συναρμολόγηση, για να 
αποτρέψετε την πρόσβαση σε μικρά ή χαλαρά εξαρτήματα!

	� Μην προσθέτετε επιπλέον καλώδια ή κορδόνια στο προϊόν, 
για να αποφύγετε τον κίνδυνο στραγγαλισμού!

	� Χρησιμοποιείτε το προϊόν μόνο σε επίπεδες, οριζόντιες και 
ασφαλείς επιφάνειες, σε ασφαλή απόσταση από δρόμους!

	� Μην το χρησιμοποιείτε κοντά σε σκάλες, κυλιόμενες 
σκάλες, περβάζια, πτώσεις, πισίνες, πηγές θερμότητας 
κ.λπ.!

	� Κρατήστε τη πλαστική συσκευασία μακριά από τα παιδιά 
για να αποφύγετε τον κίνδυνο ασφυξίας!

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΩΝ ΜΠΑΤΑΡΙΩΝ
	� Αφού τοποθετήσετε την μπαταρία, ασφαλίστε πάντα το 

διαμέρισμα της μπαταρίας με το καπάκι.
	� Κρατήστε τις μπαταρίες μακριά από τα παιδιά και μην 

επιτρέπετε στα παιδιά να παίζουν με αυτές!
	� Χρησιμοποιείτε μόνο μπαταρίες του καθορισμένου τύπου 

και τάσης.
	� Μην αναμιγνύετε μπαταρίες διαφορετικού τύπου ή τάσης, 

ούτε καινούργιες με χρησιμοποιημένες.
	� Μην βραχυκυκλώνετε τους ακροδέκτες της μπαταρίας.
	� Τοποθετήστε τις μπαταρίες με τη σωστή πολικότητα (+ και 

–) όπως υποδεικνύεται στο διαμέρισμα μπαταριών.
	� Αφαιρέστε τις κατεστραμμένες ή εξαντλημένες μπαταρίες.
	� Μην επαναφορτίζετε μη επαναφορτιζόμενες μπαταρίες.
	� Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πρέπει να φορτίζονται 

μόνο από ενήλικες.
	� Οι επαναφορτιζόμενες μπαταρίες πρέπει να αφαιρούνται 

από το προϊόν πριν από τη φόρτιση.
	� Αφαιρέστε τις μπαταρίες εάν το προϊόν δεν πρόκειται να 

χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα.
	� Μην πετάτε τις μπαταρίες στη φωτιά. Μην 

αποσυναρμολογείτε τις μπαταρίες.
	� Για να φορτίσετε την μπαταρία, χρησιμοποιήστε μόνο 

το αποσπώμενο τροφοδοτικό που παρέχεται με αυτό το 
παιχνίδι.

	� ΠΡΟΣΟΧΗ! Τα απόβλητα από χρησιμοποιημένες 
και άχρηστες μπαταρίες πρέπει να συλλέγονται 
ξεχωριστά. Μην απορρίπτετε τις μπαταρίες 
σε κάδους για μικτά οικιακά απορρίμματα. 
Απορρίπτετε τις μπαταρίες μόνο σε 
καθορισμένα σημεία συλλογής.
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„Mercedes-Benz“ &   Ταείναι εμπορικά σήματα και 
πνευματική ιδιοκτησία της Mercedes-Benz Group AG. 
Χρησιμοποιούνται από την Pinghu Little Sun Childs Vehicles 
CO., LTD κατόπιν αδείας. 

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

Κατάλληλη ηλικία παιδιού 3-8 ετών

Μέγιστη χωρητικότητα έως 30 kg

Επαναφορτιζόμενη μπαταρία (Li-
ion), 1 τεμ.: 10,8 V/3,1 Ah

Ταχύτητα οχήματος: 3-5 km/h

Φορτιστής
Είσοδος:100-240V, 

50/60 Hz 
Έξοδος: 12V DC 

Κινητήρας: 2x25 W

Συχνότητα λειτουργίας της 
συσκευής τηλεχειρισμού: 2,4 GHz

Χρόνος φόρτισης μπαταρίας:
- Πρώτη φόρτιση (πριν από την 
πρώτη χρήση): 
- Επακόλουθες φορτίσεις:

- 4-6 ώρες
- 6 ώρες, αλλά όχι 
περισσότερο από 

15 ώρες

Ασφάλεια: 10A

Μπαταρίες για τη συσκευή 
τηλεχειρισμού (δεν 
περιλαμβάνονται):

2 *1.5V/АAА(LR03)

Διαστάσεις οχήματος, cm: 122*69*52

1. ΚΎΡΙΑ ΜΈΡΗ
A – Μπροστινός τροχός (2 τεμ.); B – Παρμπρίζ (1 τεμ.); C – 
Διακοσμητικό κάλυμμα τροχού (4 τεμ.); D – Πλαϊνοί καθρέπτες, 
αριστερό και δεξί σετ (1 σετ); E – Κάθισμα (1 τεμ.); F – Τιμόνι 
(1 τεμ.); G – Πίσω τροχοί (2 τεμ.); H – Τηλεχειριστήριο (1 τεμ.); 
I – Φορτιστής (1 τεμ.); 1 – Βίδα M4 × 12 mm (2 τεμ.); 2 – Ροδέλα 
Ø12 (6 τεμ.); 3 – Παξιμάδι M10 (4 τεμ.).
Απαιτούμενα εργαλεία: κατσαβίδι (δεν περιλαμβάνεται) και 
κλειδί (1 τεμ.).

 ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΒΕΒΑΙΩΘΕΤΕ ΟΤΙ Ο ΔΙΑΚΟΠΤΗΣ 
ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ/ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ ΕΙΝΑΙ ΣΤΗ ΘΕΣΗ 
ΑΠΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΣΗΣ ΠΡΙΝ ΑΡΧΙΣΕΤΕ ΤΗ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ 
ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ. * ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΑΚΟΛΟΥΘΗΣΤΕ 
ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ ΚΑΙ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΣΤΗ ΣΕΙΡΑ ΠΟΥ ΕΜΦΑΝΙΖΟΝΤΑΙ ΣΤΟ 
ΚΕΙΜΕΝΟ ΚΑΙ ΣΤΙΣ ΕΙΚΟΝΕΣ ΠΟΥ ΠΑΡΕΧΟΝΤΑΙ ΣΕ ΑΥΤΟ ΤΟ 
ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ. * ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η ΣΤΕΡΕΩΣΗ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ ΣΤΗ ΘΕΣΗ ΤΟΥΣ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΣΥΝΟΔΕΥΕΤΑΙ 
ΑΠΟ ΕΝΑΝ ΗΧΟ ΚΛΙΚ. * ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΕΛΕΓΞΤΕ ΟΤΙ 

ΚΑΘΕ ΕΞΑΡΤΗΜΑ ΕΙΝΑΙ ΣΤΕΡΕΩΜΕΝΟ ΣΤΑΘΕΡΑ ΜΕΤΑ ΤΗΝ 
ΟΛΟΚΛΉΡΩΣΗ ΚΑΘΕ ΒΗΜΑΤΟΣ ΤΗΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ.

2. ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΕΜΠΡΌΣ (A) ΚΑΙ ΠΊΣΩ (G) 
ΤΡΟΧΏΝ

Μπροστινοί τροχοί: Και στις δύο πλευρές του μπροστινού 
άξονα, τοποθετήστε με την ακόλουθη σειρά: ροδέλα (2), 
μπροστινός τροχός (A), ροδέλα (2) και στερεώστε με παξιμάδια 
M10 (3) και στις δύο πλευρές. Τέλος, τοποθετήστε με πίεση τα 
διακοσμητικά καλύμματα τροχών (C).
Πίσω τροχοί: Και στις δύο πλευρές του πίσω άξονα, 
τοποθετήστε με την ακόλουθη σειρά: πίσω τροχός (G), ροδέλα 
(2) και ασφαλίστε με παξιμάδια M10 (3) και στις δύο πλευρές. 
Τέλος, τοποθετήστε με πίεση τα διακοσμητικά καλύμματα 
τροχών (C).

3. ΣΎΝΔΕΣΗ ΤΗΣ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΌΜΕΝΗΣ 
ΜΠΑΤΑΡΊΑΣ

Η μπαταρία βρίσκεται κάτω από το κάθισμα.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Συνδέστε την μπαταρία πριν τοποθετήσετε το 
κάθισμα!
Εντοπίστε το κύριο καλώδιο τροφοδοσίας και συνδέστε 
τον σύνδεσμο του με τον αντίστοιχο σύνδεσμο στην 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία..

4. ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΤΙΜΟΝΙΟΎ
Αφαιρέστε το παξιμάδι και το μπουλόνι από το τιμόνι (F). 
Συνδέστε τα καλώδια που προέρχονται από τη στήλη του 
τιμονιού στα καλώδια του τιμονιού. Τοποθετήστε το τιμόνι 
στον άξονα του τιμονιού και ασφαλίστε το με το παξιμάδι και 
το μπουλόνι.

5. ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΠΑΡΜΠΡΊΖ
Τοποθετήστε το παρμπρίζ (B) στην ειδική υποδοχή στο 
αμάξωμα του οχήματος.

6. ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΠΛΑΪΝΏΝ ΚΑΘΡΕΠΤΏΝ
Συνδέστε τους πλευρικούς καθρέφτες (D) στο όχημα.
Σημείωση: Προσέξτε τις ενδείξεις για τους αριστερούς (L) και 
δεξιούς (R) καθρέφτες.

7. ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΊΣΜΑΤΟΣ
Τοποθετήστε το κάθισμα (E) στο αμάξωμα του οχήματος. 
Εισάγετε τα άγκιστρα στο πίσω μέρος του καθίσματος στις 
αντίστοιχες υποδοχές στο αμάξωμα του οχήματος. Στερεώστε 
το κάθισμα χρησιμοποιώντας δύο βίδες M4 × 12 (1).

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

8. ΤΙΜΌΝΙ ΚΑΙ ΠΊΝΑΚΑΣ ΕΛΈΓΧΟΥ   
(1) Πεντάλ: Πατήστε το πεντάλ για να μετακινήσετε το όχημα. 
Αφήστε το πεντάλ και το όχημα θα σταματήσει σταδιακά.
(2) Διακόπτης εμπρός/πίσω: Ελέγχει την κίνηση του οχήματος 
προς τα εμπρός ή προς τα πίσω.
(3) Κουμπιά ήχου κόρνας: Πατήστε τα κουμπιά για να ακουστεί 
ο ήχος της κόρνας.
(4) Πίνακας ελέγχου πολλαπλών λειτουργιών:
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(5) Κουμπί ενεργοποίησης/απενεργοποίησης: Ενεργοποιεί ή 
απενεργοποιεί τη συσκευή.
(6) Κουμπί ραδιοφώνου (FM): Πατήστε και κρατήστε πατημένο 
το κουμπί για 2-3 δευτερόλεπτα. Η ενδεικτική λυχνία FM θα 
αναβοσβήνει και θα ξεκινήσει η αυτόματη αναζήτηση σταθμών. 
Όταν ολοκληρωθεί η αναζήτηση, το κουμπί FM θα σταματήσει 
να αναβοσβήνει.
(7) Κουμπί μουσικής: Πατήστε το κουμπί για να αναπαράγετε 
μουσική.
(8) Κουμπί υψηλής ταχύτητας: Αυξάνει την ταχύτητα του 
οχήματος.
(9) Κουμπί χαμηλής ταχύτητας: Μειώνει την ταχύτητα του 
οχήματος.
(10) Κουμπί φωτισμού: Πατήστε το για να ενεργοποιήσετε ή να 
απενεργοποιήσετε τα φώτα.
(11) Bluetooth: Πατήστε το κουμπί για να συνδεθείτε μέσω 
Bluetooth σε ένα κινητό τηλέφωνο και να αναπαράγετε μουσική 
από το τηλέφωνο.
(12) Κουμπί προηγούμενου κομματιού/έντασης: Πατήστε για 
αναπαραγωγή του προηγούμενου κομματιού. Πατήστε και 
κρατήστε πατημένο για μείωση της έντασης.
(13) Κουμπί αναπαραγωγής/διακοπής: Πατήστε για να 
ξεκινήσετε ή να σταματήσετε την αναπαραγωγή μουσικής.
(14) Κουμπί επόμενου κομματιού / έντασης +: Πατήστε για 
αναπαραγωγή του επόμενου κομματιού. Πατήστε και κρατήστε 
πατημένο για αύξηση της έντασης.
(15) Κουμπί ήχου συναγερμού: Πατήστε το κουμπί για να 
αναπαράγετε τον ήχο συναγερμού.
(16) Ένδειξη ισχύος μπαταρίας: Εμφανίζει το επίπεδο φόρτισης 
της μπαταρίας, ώστε να μπορεί να επαναφορτιστεί εγκαίρως.
(17) Υποδοχή φόρτισης: Για τη φόρτιση του οχήματος.
(18) Θύρα USB

9. ΣΥΣΚΕΥΗ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΥ. ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 
ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΜΟΥ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ        

Η συσκευή τηλεχειρισμού κατασκευάζεται σύμφωνα με 
τις απαιτήσεις της Οδηγίας 2014/53/ΕΕ του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με τον 
ραδιοεξοπλισμό. Η συμμόρφωση επιβεβαιώνεται από 
τις εκθέσεις δοκιμών που περιλαμβάνονται στη Δήλωση 
Συμμόρφωσης του προϊόντος, η οποία βρίσκεται στη 
διεύθυνση www.chipolino.com .

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΜΟΝΟ ΓΙΑ ΧΡΗΣΗ ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΕΣ! Η 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΤΟΥ ΤΗΛΕΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΟΥ ΤΟΥ ΟΧΗΜΑΤΟΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΓΙΝΕΤΑΙ ΜΟΝΟ ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΕΣ!
Όταν χρησιμοποιείτε το τηλεχειριστήριο για πρώτη φορά ή 
όταν αντικαθιστάτε τις μπαταρίες, το τηλεχειριστήριο πρέπει 
να συσχετιστεί με το όχημα.
1. Απενεργοποιήστε το όχημα χρησιμοποιώντας τον κεντρικό 
διακόπτη τροφοδοσίας.
2. Αφαιρέστε το κάλυμμα του διαμερίσματος μπαταριών 
(στο πίσω μέρος του τηλεχειριστηρίου). Τοποθετήστε δύο (2) 
μπαταρίες AAA (LR03), προσέχοντας τη σωστή πολικότητα. 
Ασφαλίστε το διαμέρισμα μπαταριών με το κάλυμμα.
3. Πατήστε και κρατήστε πατημένο το κουμπί ΣΥΝΔΕΣΗ (1) 
για περίπου 2-4 δευτερόλεπτα. Η ενδεικτική λυχνία στο 
τηλεχειριστήριο θα αρχίσει να αναβοσβήνει.
4. Ενεργοποιήστε τον κύριο διακόπτη τροφοδοσίας (στον 
πίνακα ελέγχου).
5. Το τηλεχειριστήριο έχει πλέον συνδεθεί με το όχημα (η 
σύνδεση είναι αυτόματη).
6. Για μελλοντική χρήση, δεν απαιτείται επανασύνδεση.

Σημείωση: Όταν αντικαθιστάτε τις μπαταρίες με καινούργιες, 
επαναλάβετε τα βήματα 1 έως 4.
7. Πατήστε το κουμπί Forward (4) και το όχημα θα κινηθεί προς 
τα εμπρός. Πατήστε το κουμπί Reverse (4) και το όχημα θα 
κινηθεί προς τα πίσω.
8. Πατήστε το κουμπί Αριστερή στροφή (2) και το όχημα θα 
στρίψει αριστερά. Πατήστε το κουμπί Δεξιά στροφή (2) και το 
όχημα θα στρίψει δεξιά.
9. Πατήστε το κουμπί STOP (5) για να σταματήσετε το όχημα.
10. Πατήστε το κουμπί επιλογής ταχύτητας (6) για να επιλέξετε 
την επιθυμητή ταχύτητα οδήγησης.
(3) – Ένδειξη ταχύτητας (χαμηλή, μέση, υψηλή).
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Εάν το τηλεχειριστήριο δεν χρησιμοποιηθεί 
για 10 δευτερόλεπτα, θα απενεργοποιηθεί αυτόματα. 
Πατήστε οποιοδήποτε κουμπί στο τηλεχειριστήριο για να το 
ενεργοποιήσετε ξανά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΕΙΡΙΣΜΌ ΤΩΝ 
ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΌΜΕΝΩΝ ΜΠΑΤΑΡΊΩΝ

ΓΙΑ ΝΑ ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΠΥΡΚΑΓΙΑ, ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑ, 
ΕΚΡΗΞΗ Ή ΜΟΝΙΜΗ ΖΗΜΙΑ ΣΤΟ ΠΡΟΪΟΝ, 

ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΗΡΕΙΤΕ ΑΥΣΤΗΡΑ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ 
ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ:

	� Η ΦΟΡΤΙΣΗ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΜΟΝΟ ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΕΣ!
	� Χρησιμοποιείτε μόνο την επαναφορτιζόμενη μπαταρία 

και το φορτιστή που παρέχονται με το προϊόν. Μην 
χρησιμοποιείτε επαναφορτιζόμενες μπαταρίες ή 
φορτιστές διαφορετικού τύπου ή με διαφορετικές 
τεχνικές προδιαγραφές. Μην χρησιμοποιείτε την 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία και το φορτιστή για άλλα 
προϊόντα.

	� Μην τροποποιείτε ποτέ τα ηλεκτρικά κυκλώματα ή τις 
συνδέσεις.

	� Μην επιτρέπετε την άμεση επαφή μεταξύ των ακροδεκτών 
της επαναφορτιζόμενης μπαταρίας (βραχυκύκλωμα).

	� Η επαναφορτιζόμενη μπαταρία και τα εξαρτήματά της δεν 
πρέπει να έρχονται σε επαφή με υγρά.

	� Μην φορτίζετε κοντά σε πηγές θερμότητας ή εύφλεκτα 
υλικά. Φορτίζετε ΜΟΝΟ σε καλά αεριζόμενους και ξηρούς 
χώρους.

	� ΠΟΤΕ μην σηκώνετε ή μετακινείτε την επαναφορτιζόμενη 
μπαταρία τραβώντας τα καλώδια ή το φορτιστή. Αυτό 
μπορεί να προκαλέσει ζημιά στη μπαταρία ή πυρκαγιά.

	� Μην ανοίγετε το φορτιστή. Τα καλώδια και οι συνδέσεις στο 
εσωτερικό του περιβλήματος ενδέχεται να προκαλέσουν 
ηλεκτροπληξία.

	� ΠΟΤΕ μην επιτρέπετε σε παιδιά να χειρίζονται ή να 
φορτίζουν την επαναφορτιζόμενη μπαταρία.

	� Πριν φορτίσετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία, ελέγξτε 
αν υπάρχει φθορά ή ζημιά στη μπαταρία, στο φορτιστή, 
στα καλώδια και στις συνδέσεις. Μην φορτίζετε την 
επαναφορτιζόμενη μπαταρία αν κάποιο εξάρτημα είναι 
κατεστραμμένο.

	� ΠΟΤΕ μην επιτρέπετε σε παιδιά να παίζουν με το φορτιστή 
ή την επαναφορτιζόμενη μπαταρία. Δεν είναι παιχνίδια.

10. ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΗΣ ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗΣ 
ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Η ΦΟΡΤΙΣΗ ΚΑΙ Η ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΣΗ ΤΗΣ 
ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΙΖΟΜΕΝΗΣ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΜΟΝΟ 
ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΑ!
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Όταν το όχημα αρχίσει να κινείται αργά, επαναφορτίστε την μπαταρία. Για να φορτίσετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία, δεν είναι 
απαραίτητο να την αφαιρέσετε από το όχημα.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! Φυλάξτε το φορτιστή και την μπαταρία σε μέρος που δεν είναι προσβάσιμο από παιδιά! Τα παιδιά δεν πρέπει 
να χειρίζονται την μπαταρία ή το φορτιστή.
• Πριν από την πρώτη χρήση, φορτίστε την μπαταρία για 4 έως 6 ώρες.
• Μετά από κάθε χρήση του οχήματος, ή τουλάχιστον μία φορά το μήνα, φορτίστε την μπαταρία για 4 έως 6 ώρες, αλλά όχι 
περισσότερο από 10 ώρες.
• Κατά τη διάρκεια της φόρτισης, ο φορτιστής μπορεί να ζεσταθεί. Αυτό είναι απολύτως φυσιολογικό και δεν αποτελεί λόγο 
ανησυχίας.
• Χρησιμοποιείτε μόνο το φορτιστή που παρέχεται από τον κατασκευαστή για να φορτίσετε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία του 
οχήματος.
• Εάν παρατηρήσετε καπνό, μυρωδιά, ασυνήθιστους ήχους κ.λπ., σταματήστε αμέσως τη φόρτιση και επικοινωνήστε με τον έμπορο 
ή ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.
Η πρίζα φόρτισης του οχήματος βρίσκεται κάτω από το κάθισμα.
1) Συνδέστε το φορτιστή στην υποδοχή φόρτισης του οχήματος (1).
2) Συνδέστε το φορτιστή (2) στην παροχή ρεύματος. 

ΑΣΦΑΛΕΙΑ                                                      
Το όχημα είναι εξοπλισμένο με θερμική ασφάλεια 10A, η οποία βρίσκεται κάτω από το κάθισμα. Εάν ο κινητήρας, το ηλεκτρικό 
σύστημα ή η μπαταρία υπερφορτωθούν, η ασφάλεια θα σβήσει αυτόματα, διακόπτοντας την τροφοδοσία του οχήματος για περίπου 
15-20 δευτερόλεπτα, μετά τα οποία θα επαναρυθμιστεί αυτόματα. Εάν η ασφάλεια σβήνει συχνά κατά τη διάρκεια της κανονικής 
χρήσης (χωρίς υπερφόρτωση), το όχημα ενδέχεται να χρειάζεται σέρβις. Επικοινωνήστε με τον έμπορο ή ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις.
Για να αποφύγετε την ενεργοποίηση της ασφάλειας, ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες:
• ΜΗΝ υπερφορτώνετε το όχημα. Μέγιστο φορτίο: έως 30 kg.
• ΜΗΝ συνδέετε ή ρυμουλκείτε αντικείμενα από το πίσω μέρος του οχήματος.
• ΜΗΝ οδηγείτε το όχημα σε απότομες κλίσεις.
• ΜΗΝ οδηγείτε σε έδαφος όπου οι τροχοί μπορεί να γλιστρήσουν, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση του κινητήρα.
• ΜΗΝ χρησιμοποιείτε το όχημα σε πολύ υψηλές θερμοκρασίες περιβάλλοντος, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει υπερθέρμανση 
των εξαρτημάτων.
• ΜΗΝ τροποποιείτε το ηλεκτρικό σύστημα. Αυτό μπορεί να προκαλέσει βραχυκύκλωμα και να ενεργοποιήσει την ασφάλεια.

ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ                                                      
Εάν χρειάζεστε βοήθεια, επικοινωνήστε με τον έμπορο ή ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις!

ΠΡΟΒΛΗΜΑ ΠΙΘΑΝΗ ΑΙΤΙΑ ΛΥΣΗ

ΤΟ ΟΧΗΜΑ ΔΕΝ ΚΙΝΕΙΤΑΙ

Χαμηλή φόρτιση μπαταρίας Φορτίστε την μπαταρία.

Η ηλεκτρική προστασία έχει 
ενεργοποιηθεί

Σταματήστε να χρησιμοποιείτε το όχημα για λίγα λεπτά και 
επανεκκινήστε το.

Η θερμική προστασία έχει 
ενεργοποιηθεί Ανατρέξτε στην ενότητα «ΑΣΦΑΛΕΙΕΣ».

Οι σύνδεσμοι ή τα καλώδια 
είναι χαλαρά

Ελέγξτε ότι οι σύνδεσμοι της μπαταρίας είναι σωστά 
συνδεδεμένοι και δεν είναι χαλαροί.

Ο διακόπτης δεν βρίσκεται στη 
σωστή θέση Πατήστε πλήρως τους διακόπτες.

Το ηλεκτρικό σύστημα είναι 
κατεστραμμένο

Επικοινωνήστε με τον έμπορο ή ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις.

Ο κινητήρας είναι 
ελαττωματικός

Επικοινωνήστε με τον έμπορο ή ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις.

ΤΟ ΟΧΗΜΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙ 
ΓΙΑ ΣΥΝΤΟΜΟ ΧΡΟΝΙΚΟ 

ΔΙΑΣΤΗΜΑ

Η μπαταρία δεν είναι πλήρως 
φορτισμένη

Ελέγξτε ότι οι ακροδέκτες της μπαταρίας είναι σωστά 
συνδεδεμένοι και δεν είναι χαλαροί.

Η μπαταρία είναι παλιά
Αντικαταστήστε την μπαταρία με καινούργια.

Επικοινωνήστε με τον έμπορο ή ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις.
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ΤΟ ΟΧΗΜΑ ΚΙΝΕΙΤΑΙ ΑΡΓΑ

Μπαταρία χαμηλής 
χωρητικότητας Φορτίστε πλήρως την μπαταρία.

Η μπαταρία είναι παλιά
Αντικαταστήστε την μπαταρία με καινούργια.

Επικοινωνήστε με τον έμπορο ή ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις.

Το όχημα είναι 
υπερφορτωμένο Μέγιστο φορτίο: έως 30 kg.

Το όχημα χρησιμοποιείται σε 
δυσμενείς συνθήκες

Μην χρησιμοποιείτε το όχημα σε δυσμενείς συνθήκες (βλ. 
ενότητα «Οδηγίες συντήρησης και φροντίδας»).

ΤΟ ΟΧΗΜΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΣΠΩΘΕΙ ΓΙΑ ΝΑ ΚΙΝΗΘΕΙ ΠΡΟΣ 

ΤΑ ΕΜΠΡΟΣ

Τα καλώδια και οι σύνδεσμοι 
δεν είναι σωστά συνδεδεμένοι 

(κακή επαφή )

Ελέγξτε ότι οι σύνδεσμοι της μπαταρίας είναι σωστά 
συνδεδεμένοι και δεν είναι χαλαροί. Εάν τα καλώδια κοντά 
στον κινητήρα είναι χαλαρά, επικοινωνήστε με τον έμπορο 

ή ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

«Νεκρό σημείο» κινητήρα
Το «νεκρό σημείο» σημαίνει ότι δεν παρέχεται ηλεκτρικό 

ρεύμα στους συνδετήρες και το όχημα χρειάζεται 
.Επικοινωνήστε με τον έμπορο ή ένα εξουσιοδοτημένο 

κέντρο σέρβις.

ΔΥΣΚΟΛΙΑ ΣΤΗΝ ΕΝΑΛΛΑΓΗ 
ΜΕΤΑΞΥ ΠΡΟΣΩΠΗΣ ΚΑΙ 

ΟΠΙΣΘΟΔΡΟΜΗΣΗΣ
Αλλαγή κατεύθυνσης ενώ το 

όχημα είναι σε κίνηση
Αλλάξτε την κατεύθυνση κίνησης μόνο όταν το όχημα είναι 

σταματημένο.

Ο ΜΟΤΕΡ Ή ΤΟ ΚΙΒΩΤΙΟ 
ΤΑΧΥΤΗΤΩΝ ΚΆΝΕΙ 

ΑΣΥΝΗΘΙΣΤΟΥΣ ΘΟΡΥΒΟΥΣ

Ο κινητήρας και/ή το κιβώτιο 
ταχυτήτων έχουν υποστεί 

βλάβη
Επικοινωνήστε με τον έμπορο ή ένα εξουσιοδοτημένο 

κέντρο σέρβις.

ΤΟ ΟΧΗΜΑ ΤΡΕΜΕΙ ΚΑΤΑ ΤΗΝ 
ΟΔΗΓΗΣΗ

Χαλαρή σύνδεση με τον 
κινητήρα

Βεβαιωθείτε ότι ο κινητήρας είναι σωστά συνδεδεμένος 
με την μπαταρία. Επικοινωνήστε με τον έμπορο ή ένα 

εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις.

Η ΜΠΑΤΑΡΙΑ ΔΕΝ ΦΟΡΤΙΖΕΤΑΙ

Οι σύνδεσμοι της μπαταρίας ή 
του φορτιστή είναι χαλαροί

Ελέγξτε ότι οι σύνδεσμοι της μπαταρίας ή του φορτιστή 
είναι σωστά και σταθερά συνδεδεμένοι. Εάν είναι 

απαραίτητο, επανασυνδέστε τους συνδέσμους.

Ο φορτιστής δεν είναι 
συνδεδεμένος στην παροχή 

ρεύματος
Ελέγξτε ότι ο φορτιστής είναι συνδεδεμένος στην παροχή 

ρεύματος.

Ο φορτιστής δεν λειτουργεί Επικοινωνήστε με τον πωλητή ή ένα εξουσιοδοτημένο 
κέντρο σέρβις.

Ο ΦΟΡΤΙΣΤΗΣ ΖΕΣΤΑΙΝΕΤΑΙ 
ΚΑΤΑ ΤΗ ΦΟΡΤΙΣΗ ΤΗΣ 

ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ
Αυτό είναι φυσιολογικό και 

δεν αποτελεί λόγο ανησυχίας

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑΣ

	� Ελέγχετε τακτικά τα πλαστικά μέρη του οχήματος για ρωγμές ή σπασίματα.
	� Λιπάνετε τακτικά τα κινούμενα μέρη.
	� Καθαρίζετε το παιχνίδι χρησιμοποιώντας ένα μαλακό βαμβακερό πανί ή σφουγγάρι βρεγμένο με νερό ή ένα ήπιο 

απορρυπαντικό.
	� Μην καθαρίζετε με ισχυρά καθαριστικά που περιέχουν λειαντικά σωματίδια, αμμωνία, χλωρίνη ή αλκοόλ.
	� Μην ψεκάζετε ή ρίχνετε νερό στο παιχνίδι ή στο τηλεχειριστήριο.
	� Αποθηκεύστε το προϊόν σε καθαρό και ξηρό μέρος, μακριά από υγρασία και σε ασφαλή απόσταση από πηγές θερμότητας. 

Μην το εκθέτετε σε άμεσες περιβαλλοντικές επιδράσεις, όπως ηλιακή ακτινοβολία, βροχή, υγρασία ή απότομες αλλαγές 
θερμοκρασίας.

	� Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν σε λασπωμένες, αμμώδεις ή χαλικώδεις επιφάνειες, καθώς αυτές μπορεί να προκαλέσουν ζημιά 
στα κινούμενα μέρη.
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PENTRU A ASIGURA UTILIZAREA ÎN SIGURANȚĂ A ACESTUI 
PRODUS, URMAȚI TOATE AVERTISMENTELE, INSTRUCȚIUNILE 
ȘI RECOMANDĂRILE DATE ÎN ACEST MANUAL DE UTILIZARE!

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE
IMPORTANT! PĂSTRAȚI PENTRU 

REFERINȚE VIITOARE: CITIȚI CU ATENȚIE!

ATENȚIE! AVERTISMENTE!
	� UTILIZAȚI PRODUSUL NUMAI SUB SUPRAVEGHEREA 

DIRECTĂ A UNUI ADULT!
	� NU LĂSAȚI NICIODATĂ COPILUL NESUPRAVEGHEAT!
	� ACEASTĂ JUCĂRIE NU ESTE POTRIVITĂ COPIILOR CU VÂRSTA 

SUB 3 ANI!
	� ACEASTĂ JUCĂRIE NU ARE FRÂNE!
	� NU SUPRAÎNCĂRCAȚI JUCĂRIA! STRUCTURA ESTE 

PROIECTATĂ SĂ SUPORTE O GREUTATE MAXIMĂ A 
COPILULUI DE 30 KG.

	� ACEST PRODUS NU ESTE UN VEHICUL DE TRANSPORT!
	� NU UTILIZAȚI PE DRUMURI SAU ÎN ZONE DESEMNATE 

PENTRU CIRCULAȚIA VEHICULELOR!
	� ȚINEȚI-L DEPARTE DE FOC!
	� ÎNAINTE DE FIECARE UTILIZARE, VERIFICAȚI INTEGRITATEA 

TUTUROR COMPONENTELOR JUCĂRIEI ȘI STABILITATEA 
ASAMBLĂRII. ACORDAȚI O ATENȚIE SPECIALĂ CIRCUITELOR 
ELECTRICE, PIESELOR, CABLURILOR ȘI CONECTORILOR.

	� Potrivit pentru copii cu vârsta cuprinsă între 3 și 6 ani.
	� Această jucărie trebuie utilizată cu precauție sporită! Sunt 

necesare abilități pentru a evita coliziunile, căderile sau 
rănirea copilului sau a terților.

	� ASIGURAȚI-VĂ CĂ COPILUL ESTE INSTRUIT SĂ MANEVREZE, 
SĂ DEPLASEZE ȘI SĂ OPREASCĂ VEHICULUL ȘI CĂ ESTE 
FAMILIARIZAT CU REGULILE DE SIGURANȚĂ!

	� Nu permiteți utilizarea jucăriei de către doi copii în același 
timp!

	� Asamblarea trebuie efectuată numai de către un adult!
	� Copilul trebuie să poarte încălțăminte în timpul utilizării 

jucăriei! Se recomandă, de asemenea, purtarea unei căști 
de protecție.

	� Nu permiteți copiilor să atingă sau să se apropie de roți în 
timp ce vehiculul este în mișcare!

	� Utilizați numai în timpul zilei și în zone bine iluminate!
	� Nu permiteți copilului să stea în picioare în timp ce jucăria 

este în mișcare! Acest lucru prezintă un risc de rănire.
	� Dacă un autocolant se desprinde, reatașați-l sau 

îndepărtați-l complet pentru a împiedica copiii mici să îl 
înghită!

	� Nu utilizați produsul dacă lipsesc sau sunt deteriorate 
anumite piese!

	� Utilizați numai piese de schimb și componente originale 
furnizate de producător! Producătorul nu este responsabil 
pentru siguranță dacă se utilizează piese neoriginale sau 
nerecomandate.

	� Nu modificați structura! Pentru orice ajustări necesare, 
contactați distribuitorul sau un centru de service autorizat.

	� Nu modificați sistemul electric și nu adăugați alte 
componente electrice! Pentru orice probleme electrice, 
contactați distribuitorul sau un centru de service autorizat.

	� Utilizați numai încărcătorul furnizat împreună cu jucăria 
pentru a încărca bateria! Utilizarea unui încărcător diferit 

poate duce la supraîncălzire, deteriorarea bateriei sau risc 
de incendiu!

	� Utilizați produsul numai în scopul prevăzut!
	� Nu permiteți copiilor cu vârsta sub 3 ani să se apropie de 

produs înainte de finalizarea asamblării, pentru a preveni 
accesul la piese mici sau detașabile!

	� Nu adăugați cabluri sau sfori suplimentare la produs pentru 
a evita riscul de strangulare!

	� Utilizați numai pe suprafețe plane, nivelate și sigure, situate 
la o distanță sigură de drumuri!

	� Nu utilizați în apropierea scărilor, scărilor rulante, cornișelor, 
denivelărilor, piscinelor, surselor de căldură etc.!

	� Țineți ambalajul din plastic departe de copii pentru a 
preveni riscul de sufocare!

IMPORTANT! AVERTISMENTE ȘI INSTRUCȚIUNI 
PENTRU UTILIZAREA BATERIEI
	� Asigurați întotdeauna compartimentul bateriei cu capacul 

după introducerea bateriei.
	� Păstrați bateriile la îndemâna copiilor și nu permiteți 

copiilor să se joace cu ele!
	� Utilizați numai baterii de tipul și tensiunea specificate.
	� Nu amestecați baterii de tipuri sau tensiuni diferite, nici 

baterii noi și uzate.
	� Nu scurtcircuitați bornele bateriei.
	� Introduceți bateriile cu polaritatea corectă (+ și –), conform 

indicațiilor din compartimentul bateriilor.
	� Scoateți bateriile deteriorate sau descărcate.
	� Nu reîncărcați bateriile care nu sunt reîncărcabile.
	� Bateriile reîncărcabile trebuie încărcate numai de către un 

adult.
	� Bateriile reîncărcabile trebuie scoase din produs înainte de 

încărcare.
	� Scoateți bateriile dacă produsul nu va fi utilizat pentru o 

perioadă îndelungată.
	� Nu aruncați bateriile în foc. Nu dezasamblați bateriile.
	� Pentru a încărca bateria, utilizați numai sursa de alimentare 

detașabilă furnizată împreună cu această jucărie.
	� ATENȚIE! Deșeurile provenite de la bateriile 

uzate și inutilizabile trebuie colectate separat. 
Nu aruncați bateriile în containere pentru 
deșeuri menajere mixte. Aruncați bateriile 
numai la punctele de colectare desemnate.

„Mercedes-Benz“ &  sunt mărci comerciale și 
proprietate intelectuală a Mercedes-Benz Group AG. 
Acestea sunt utilizate de Pinghu Little Sun Childs Vehicles 
CO., LTD sub licență.
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CARACTERISTICILE PRODUSULUI

Vârsta potrivită a copilului 3-8 ani

Capacitate maximă de încărcare până la 30 kg

Baterie reîncărcabilă (Li-ion), 1 
buc.: 10,8 V/3,1 Ah

Viteza vehiculului: 3-5 km/h

Încărcător
Intrare: 100-240 V, 

50/60 Hz 
Ieșire: 12V DC

Motor: 2x25 W

Frecvența de funcționare a 
dispozitivului de control de la 
distanță:

2,4 GHz

Timpul de încărcare a bateriei:
- Prima încărcare (înainte de prima 
utilizare): 
- Încărcări ulterioare:

- 4-6 ore 
- 6- e ore, dar nu 
mai mult de 15 ore

Siguranță: 10A

Baterii pentru dispozitivul de 
control de la distanță (nu sunt 
incluse):

2 *1.5V/АAА(LR03)

Dimensiuni vehicul, cm: 122*69*52

1. PIESE PRINCIPALE
A – Roată față (2 buc.); B – Parbriz (1 buc.); C – Capac decorativ 
pentru roată (4 buc.); D – Oglinzi laterale, set stânga și dreapta (1 
set); E – Scaun (1 buc.); F – Volan (1 buc.); G – Roți spate (2 buc.); 
H – Dispozitiv de control de la distanță (1 buc.); I – Încărcător (1 
buc.); 1 – Șurub M4 × 12 mm (2 buc.); 2 – Șaibă Ø12 (6 buc.); 
3 – Piuliță M10 (4 buc.).
Unelte necesare: șurubelniță (nu este inclusă) și cheie (1 buc.).

  INSTRUCTIUNI DE ASAMBLARE
ATENȚIE! ASIGURAȚI-VĂ CĂ ÎNTRERUPTORUL DE PORNIRE/
OPRIRE ESTE OPRIT ÎNAINTE DE A ÎNCEPE ASAMBLAREA 
VEHICULULUI. * ATENȚIE! URMAȚI CU ATENȚIE 
INSTRUCȚIUNILE DE ASAMBLARE ȘI FUNCȚIONARE ÎN 
ORDINEA PREZENTATĂ ÎN TEXTUL ȘI ILUSTRAȚIILE DIN ACEST 
MANUAL. * AVERTISMENT! FIXAREA ANUMITOR PIESE 
ÎN POZIȚIE POATE FI ÎNSOȚITĂ DE UN SUNET DE CLIC. * 
AVERTISMENT! VERIFICAȚI DACĂ FIECARE PIESĂ ESTE FIXATĂ 
CORECT DUPĂ FINALIZAREA FIECĂRUI PAS DE ASAMBLARE.

2. MONTAREA ROȚILOR DIN FAȚĂ (A) ȘI DIN 
SPATE (G)

Roți față: Pe ambele părți ale punții față, instalați în următoarea 
ordine: șaibă (2), roată față (A), șaibă (2) și fixați cu piulițe 
M10 (3) pe ambele părți. În final, fixați prin presare capacele 
decorative ale roților (C).
Roți spate: Pe ambele părți ale punții spate, instalați în 
următoarea ordine: roată spate (G), șaibă (2) și fixați cu piulițe 

M10 (3) pe ambele părți. În final, fixați capacele decorative ale 
roților (C).

3. CONECTAREA BATERIEI REÎNCĂRCABILE
Bateria se află sub scaun.
IMPORTANT! Conectați bateria înainte de a instala scaunul!
Localizați cablul principal de alimentare și conectați conectorul 
acestuia la conectorul corespunzător de pe bateria reîncărcabilă.

4. INSTALAREA VOLANULUI
Scoateți piulița și șurubul de pe volan (F). Conectați firele 
provenite de la coloana de direcție la firele volanului. Așezați 
volanul pe axul de direcție și fixați-l cu piulița și șurubul.

5. INSTALAREA PARBRIZULUI
Introduceți parbrizul (B) în slotul destinat din caroseria 
vehiculului.

6. INSTALAREA OGLINZILOR LATERALE
Fixați oglinzile laterale (D) pe vehicul.
Notă: Acordați atenție marcajelor pentru oglinzile stânga (L) și 
dreapta (R).

7. INSTALAREA SCAUNULUI
Așezați scaunul (E) pe caroseria vehiculului. Introduceți cârligele 
din spatele scaunului în fantele corespunzătoare de pe caroseria 
vehiculului. Fixați scaunul cu ajutorul a două șuruburi M4 × 12 
(1).

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

8. VOLANUL ȘI PANOUL DE CONTROL    
(1) Pedală: Apăsați pedala pentru a mișca vehiculul; eliberați 
pedala și vehiculul se va opri treptat.
(2) Comutator înainte/înapoi: controlează mișcarea vehiculului 
înainte sau înapoi.
(3) Butoane pentru claxon: Apăsați butoanele pentru a activa 
claxonul.
(4) Panou de control multifuncțional:
(5) Buton de pornire/oprire: Pornește sau oprește alimentarea.
(6) Buton radio (FM): Apăsați și țineți apăsat butonul timp de 2-3 
secunde. Indicatorul FM va clipi și va începe căutarea automată a 
posturilor. Când căutarea este completă, butonul FM nu va mai 
clipi.
(7) Butonul pentru muzică: Apăsați butonul pentru a reda muzică.
(8) Buton de viteză mare: Crește viteza vehiculului.
(9) Buton viteză redusă: Reduce viteza vehiculului.
(10) Buton lumini: Apăsați pentru a porni sau opri luminile.
(11) Bluetooth: Apăsați butonul pentru a vă conecta prin 
Bluetooth la un telefon mobil și pentru a reda muzică de pe 
telefon.
(12) Buton Melodie anterioară / Volum: Apăsați pentru a reda 
melodia anterioară; apăsați și țineți apăsat pentru a reduce 
volumul.
(13) Buton redare/oprire: Apăsați pentru a porni sau opri redarea 
muzicii.
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(14) Buton Melodie următoare / Volum +: Apăsați pentru a 
reda melodia următoare; apăsați și țineți apăsat pentru a crește 
volumul.
(15) Buton sunet alarmă: Apăsați butonul pentru a reda sunetul 
alarmei.
(16) Afișaj nivel baterie: Afișează nivelul de încărcare al bateriei, 
astfel încât aceasta să poată fi reîncărcată la timp.
(17) Priza de încărcare: Pentru încărcarea vehiculului.
(18) Port USB

9. DISPOZITIV DE COMANDĂ DE LA DISTANȚĂ. 
FUNCȚIONAREA DE LA DISTANȚĂ A VEHICULULUI         

Dispozitivul de control de la distanță este fabricat 
în conformitate cu cerințele Directivei 2014/53/
UE a Parlamentului European și a Consiliului privind 
echipamentele radio. Conformitatea este confirmată de 
rapoartele de testare incluse în Declarația de conformitate a 
produsului, care poate fi găsită la www.chipolino.com .

AVERTISMENT! NUMAI PENTRU UTILIZARE DE CĂTRE ADULȚI! 
COMANDA DE LA DISTANȚĂ A VEHICULULUI TREBUIE EFECTUATĂ 
NUMAI DE CĂTRE UN ADULT!
Când utilizați telecomanda pentru prima dată sau când înlocuiți 
bateriile, telecomanda trebuie să fie asociată cu vehiculul.
1. Opriți alimentarea vehiculului folosind comutatorul principal 
de alimentare.
2. Scoateți capacul compartimentului pentru baterii (din partea 
din spate a telecomenzii). Introduceți două (2) baterii AAA 
(LR03), respectând polaritatea corectă. Fixați compartimentul 
pentru baterii cu capacul.
3. Țineți apăsat butonul PAIRING (1) timp de aproximativ 2-4 
secunde. Indicatorul luminos de pe telecomandă va începe să 
clipească.
4. Porniți comutatorul principal de alimentare (de pe panoul de 
control).
5. Telecomanda este acum asociată cu vehiculul (asocierea se 
face automat).
6. Pentru utilizarea ulterioară, nu este necesară reasocierea.
Notă: Când înlocuiți bateriile cu unele noi, repetați pașii 1-4.
7. Apăsați butonul Forward (4) și vehiculul se va deplasa înainte. 
Apăsați butonul Reverse (4) și vehiculul se va deplasa înapoi.
8. Apăsați butonul de viraj la stânga (2) și vehiculul va vira la 
stânga. Apăsați butonul de viraj la dreapta (2) și vehiculul va vira 
la dreapta.
9. Apăsați butonul STOP (5) pentru a opri vehiculul.
10. Apăsați butonul de selectare a vitezei (6) pentru a selecta 
viteza de deplasare dorită.
(3) – Indicator de viteză (mic, mediu, mare).
NOTĂ: Dacă telecomanda nu este utilizată timp de 10 secunde, 
aceasta se va opri automat. Apăsați orice buton de pe 
telecomandă pentru a o reactiva.

AVERTISMENTE PENTRU MANIPULAREA 
BATERIILOR REÎNCĂRCABILE

PENTRU A PREVENI INCENDIILE, ȘOCURILE 
ELECTRICE, EXPLOZII SAU DETERIORAREA 
PERMANENTĂ A PRODUSULUI, TREBUIE 

RESPECTATE CU STRICTEȚE URMĂTOARELE 
CERINȚE DE SIGURANȚĂ:

	� ÎNCĂRCAREA TREBUIE EFECTUATĂ DOAR DE UN ADULT!

	� Utilizați numai bateria reîncărcabilă și încărcătorul furnizate 
împreună cu produsul. Nu utilizați baterii reîncărcabile sau 
încărcătoare de alt tip sau cu specificații tehnice diferite. 
Nu utilizați bateria reîncărcabilă și încărcătorul pentru alte 
produse.

	� Nu modificați niciodată circuitele electrice sau conexiunile.
	� Nu permiteți contactul direct între bornele bateriei 

reîncărcabile (scurtcircuit).
	� Bateria reîncărcabilă și componentele sale nu trebuie să 

intre în contact cu lichide.
	� Nu încărcați în apropierea surselor de căldură sau a 

materialelor inflamabile. Încărcați NUMAI în zone bine 
ventilate și uscate.

	� NU ridicați și nu mutați bateria reîncărcabilă trăgând de 
cabluri sau de încărcător. Acest lucru poate deteriora 
bateria sau provoca un incendiu.

	� Nu deschideți încărcătorul. Cablurile și conexiunile din 
interiorul carcasei pot provoca electrocutare.

	� NU permiteți niciodată unui copil să manipuleze sau să 
încarce bateria reîncărcabilă.

	� Înainte de a încărca bateria reîncărcabilă, verificați dacă 
bateria, încărcătorul, cablurile și conexiunile prezintă semne 
de uzură sau deteriorare. Nu încărcați bateria reîncărcabilă 
dacă vreo componentă este deteriorată.

	� NU permiteți niciodată copiilor să se joace cu încărcătorul 
sau bateria reîncărcabilă. Acestea nu sunt jucării.

10. ÎNCĂRCAREA BATERIEI REÎNCĂRCABILE
AVERTISMENT! ÎNCĂRCAREA ȘI REÎNCĂRCAREA BATERIEI 
REÎNCĂRCABILE TREBUIE EFECTUATE DOAR DE UN ADULT!
Când vehiculul începe să se miște încet, reîncărcați bateria. 
Pentru a încărca bateria reîncărcabilă, nu este necesar să o 
scoateți din vehicul.
AVERTISMENT! Păstrați încărcătorul și bateria într-un loc 
inaccesibil copiilor! Copiii nu trebuie să manipuleze bateria sau 
încărcătorul.
• Înainte de prima utilizare, încărcați bateria timp de 4 până la 
6 ore.
• După fiecare utilizare a vehiculului sau cel puțin o dată pe lună, 
încărcați bateria timp de 4 până la 6 ore, dar nu mai mult de 
10 ore.
• În timpul încărcării, încărcătorul se poate încălzi; acest lucru 
este complet normal și nu reprezintă un motiv de îngrijorare.
• Utilizați numai încărcătorul furnizat de producător pentru a 
încărca bateria reîncărcabilă a vehiculului.
• Dacă observați fum, miros, sunete neobișnuite etc., opriți 
imediat încărcarea și contactați distribuitorul sau un centru de 
service autorizat.
Priză de încărcare a vehiculului se află sub scaun.
1) Conectați încărcătorul la priza de încărcare a vehiculului (1).
2) Conectați încărcătorul (2) la sursa de alimentare.

SIGURANȚĂ                                                                                                            
Vehiculul este echipat cu o siguranță termică de 10 A, situată 
sub scaun. Dacă motorul, sistemul electric sau bateria sunt 
supraîncărcate, siguranța se va declanșa automat, oprind 
alimentarea vehiculului timp de aproximativ 15-20 de secunde, 
după care se va reseta automat. Dacă siguranța se declanșează 
frecvent în timpul utilizării normale (fără supraîncărcare), 
vehiculul poate necesita reparații. Vă rugăm să contactați 
distribuitorul sau un centru de service autorizat.
Pentru a preveni declanșarea siguranței, urmați aceste 
instrucțiuni:
• NU supraîncărcați vehiculul. Sarcina maximă: până la 30 kg.
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• NU atașați și nu remorcați obiecte din partea din spate a vehiculului.
• NU conduceți vehiculul pe pante abrupte.
• NU conduceți pe terenuri unde roțile pot patina, deoarece acest lucru poate provoca supraîncălzirea motorului.
• NU utilizați vehiculul la temperaturi ambientale foarte ridicate, deoarece acest lucru poate provoca supraîncălzirea componentelor.
• NU modificați sistemul electric. Acest lucru poate duce la scurtcircuite și poate provoca declanșarea siguranței.

DEPANARE                                                      
Dacă aveți nevoie de asistență, vă rugăm să contactați distribuitorul sau un centru de service autorizat!

PROBLEMĂ CAUZĂ POSIBILĂ SOLUȚIE

VEHICULUL NU SE MIȘCĂ

Nivel scăzut al bateriei Încărcați bateria.

Protecția electrică este activată Opriți utilizarea vehiculului pentru câteva minute și 
reporniți-l.

Protecția termică a fost 
declanșată Consultați secțiunea „SIGURANȚE”.

Conectorii sau cablurile sunt 
slăbite

Verificați dacă conectorii bateriei sunt conectați corect și nu 
sunt slăbiți.

Comutatorul nu este în poziția 
corectă Apăsați complet comutatoarele.

Sistemul electric este 
deteriorat Contactați distribuitorul sau un centru de service autorizat.

Motor defect Contactați distribuitorul sau un centru de service autorizat.

VEHICULUL FUNCȚIONEAZĂ 
PENTRU O PERIOADĂ SCURTĂ 

DE TIMP

Bateria nu este complet 
încărcată

Verificați dacă conectorii bateriei sunt conectați corect și nu 
sunt slăbiți.

Bateria este veche Înlocuiți bateria cu una nouă.
Contactați distribuitorul sau un centru de service autorizat.

VEHICULUL SE DEPLASEAZĂ 
ÎNCET

Baterie cu capacitate redusă Încărcați complet bateria.

Bateria este veche Înlocuiți bateria cu una nouă.
Contactați distribuitorul sau un centru de service autorizat.

Vehiculul este supraîncărcat Sarcina maximă: până la 30 kg.

Vehiculul este utilizat în 
condiții nefavorabile

Nu utilizați vehiculul în condiții nefavorabile (consultați 
secțiunea „Instrucțiuni de întreținere și îngrijire”).

VEHICULUL TREBUIE ÎMPINS 
PENTRU A PORNI ÎNAINTE

Cablurile și conectorii nu sunt 
conectați corect (contact 

defectuos )

Verificați dacă conectorii bateriei sunt conectați corect și 
nu sunt slăbiți. Dacă firele din apropierea motorului sunt 
slăbite, contactați distribuitorul sau un centru de service 

autorizat.

„Punct mort” al motorului
Un „punct mort” înseamnă că nu se furnizează energie 
electrică la conectori și că vehiculul necesită .Contactați 

distribuitorul sau un centru de service autorizat.

DIFICULTATE LA TRECEREA 
DE LA MARȘARIER LA 

MARȘARIER
Schimbarea direcției în timp ce 

vehiculul este în mișcare
Schimbați direcția de deplasare numai când vehiculul este 

oprit.

MOTORUL SAU TRANSMISIA 
EMITE ZGOMOTE 

NEOBISNUITE
Motorul și/sau cutia de viteze 

sunt deteriorate Contactați distribuitorul sau un centru de service autorizat.

VEHICULUL VIBREAZĂ ÎN 
TIMPUL CONDUCEI Conexiune slăbită la motor

Asigurați-vă că motorul este conectat corespunzător la 
baterie. Contactați distribuitorul sau un centru de service 

autorizat.
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BATERIA NU SE ÎNCARCĂ

Conectorii bateriei sau 
încărcătorului sunt slăbiți

Verificați dacă conectorii bateriei sau încărcătorului 
sunt conectați corect și în siguranță. Dacă este necesar, 

reconectați conectorii.

Încărcătorul nu este conectat 
la sursa de alimentare

Verificați dacă încărcătorul este conectat la sursa de 
alimentare.

Încărcătorul nu funcționează Contactați distribuitorul sau un centru de service autorizat.

ÎNCĂRCĂTORUL SE 
ÎNCĂLZEȘTE ÎN TIMPUL 
ÎNCĂRCĂRII BATERIEI

Acest lucru este normal și 
nu reprezintă un motiv de 

îngrijorare

INSTRUCTIUNI DE INTRETINERE SI INTRAMENT

	� Verificați periodic piesele din plastic ale vehiculului pentru a detecta eventualele fisuri sau rupturi.
	� Lubrifiați regulat părțile mobile.
	� Curățați jucăria folosind o cârpă moale din bumbac sau un burete umezit cu apă sau un detergent ușor.
	� Nu curățați cu agenți de curățare agresivi care conțin particule abrazive, amoniac, înălbitor sau alcool.
	� Nu pulverizați și nu turnați apă pe jucărie sau pe telecomandă.
	� Depozitați produsul într-un loc curat și uscat, ferit de umiditate și la o distanță sigură de sursele de căldură. Nu îl expuneți la 

influențe directe ale mediului, cum ar fi lumina soarelui, ploaia, umiditatea sau schimbările bruște de temperatură.
	� Nu utilizați produsul pe suprafețe noroioase, nisipoase sau cu pietriș, deoarece acestea pot deteriora părțile mobile.
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PARA GARANTIR A UTILIZAÇÃO SEGURA DESTE PRODUTO 
SIGA TODOS OS AVISOS, INSTRUÇÕES E RECOMENDAÇÕES 

DADAS NESTE MANUAL DO UTILIZADOR!

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
IMPORTANTE! CONSERVAR PARA 

REFERÊNCIA FUTURA: LER COM ATENÇÃO!

ATENÇÃO! AVISOS!
	� UTILIZE APENAS SOB A SUPERVISÃO DIRETA DE UM 

ADULTO!
	� NUNCA DEIXE A CRIANÇA SEM SUPERVISÃO!
	� ESTE BRINQUEDO NÃO É ADEQUADO PARA CRIANÇAS COM 

MENOS DE 3 ANOS DE IDADE!
	� ESTE BRINQUEDO NÃO TEM TRAVÕES!
	� NÃO SOBRECARREGUE O BRINQUEDO! A ESTRUTURA FOI 

CONCEBIDA PARA SUPORTAR UM PESO MÁXIMO DE 30 KG.
	� ESTE PRODUTO NÃO É UM VEÍCULO DE TRANSPORTE!
	� NÃO UTILIZE EM ESTRADAS OU ÁREAS DESIGNAADAS PARA 

O TRÁFEGO DE VEÍCULOS!
	� MANTENHA-O AFASTADO DO FOGO!
	� ANTES DE CADA UTILIZAÇÃO, VERIFIQUE A INTEGRIDADE 

DE TODOS OS COMPONENTES DO BRINQUEDO E A 
ESTABILIDADE DA MONTAGEM. PRESTAR ESPECIAL 
ATENÇÃO AOS CIRCUITOS ELÉTRICOS, PEÇAS, CABOS E 
CONECTORES.

	� Adequado para crianças dos 3 aos 6 anos.
	� Este brinquedo deve ser utilizado com cuidado redobrado! 

É necessário ter habilidade para evitar colisões, quedas ou 
ferimentos na criança ou em terceiros.

	� ASSEGURE-SE DE QUE A CRIANÇA ESTÁ TREINADA 
PARA OPERAR, MOVER E PARAR O VEÍCULO E ESTÁ 
FAMILIARIZADA COM AS REGRAS DE SEGURANÇA!

	� Não permita que duas crianças utilizem o brinquedo ao 
mesmo tempo!

	� A montagem deve ser feita apenas por um adulto!
	� A criança deve usar sapatos enquanto usa o brinquedo! 

Também é recomendável o uso de capacete.
	� Não permita que as crianças toquem ou se aproximem das 

rodas enquanto o veículo estiver em movimento!
	� Use apenas durante o dia e em áreas bem iluminadas!
	� Não permita que a criança fique em pé enquanto o 

brinquedo estiver em movimento! Isso representa um risco 
de ferimentos.

	� Se um autocolante estiver a descascar, volte a colá-lo 
ou remova-o completamente para evitar que crianças 
pequenas o engulam!

	� Não utilize o produto se alguma peça estiver em falta ou 
danificada!

	� Use apenas peças sobressalentes e componentes 
originais fornecidos pelo fabricante! O fabricante não se 
responsabiliza pela segurança se forem utilizadas peças não 
originais ou não recomendadas.

	� Não faça nenhuma modificação na estrutura! Para 
quaisquer ajustes necessários, contacte o revendedor ou 
um centro de assistência autorizado.

	� Não altere o sistema elétrico nem adicione outros 
componentes elétricos! Para quaisquer problemas 
elétricos, contacte o revendedor ou um centro de 
assistência autorizado.

	� Use apenas o carregador fornecido com o brinquedo para 
carregar a bateria! O uso de um carregador diferente pode 
resultar em superaquecimento, danos à bateria ou risco de 
incêndio!

	� Utilize o produto apenas para os fins previstos!
	� Não permita que crianças com menos de 3 anos de idade 

se aproximem do produto antes da montagem estar 
concluída, para evitar o acesso a peças pequenas ou soltas!

	� Não adicione cabos ou cordas extras ao produto para evitar 
o risco de estrangulamento!

	� Use apenas em superfícies planas, niveladas e seguras, 
localizadas a uma distância segura das vias públicas!

	� Não utilize perto de escadas, escadas rolantes, saliências, 
declives, piscinas, fontes de calor, etc.!

	� Mantenha as embalagens de plástico longe das crianças 
para evitar o risco de asfixia!

IMPORTANTE! AVISOS E INSTRUÇÕES PARA O 
USO DA BATERIA
	� Feche sempre o compartimento da bateria com a tampa 

após inserir a bateria.
	� Mantenha as baterias fora do alcance das crianças e não 

permita que elas brinquem com elas!
	� Utilize apenas pilhas do tipo e voltagem especificados.
	� Não misture pilhas de tipos ou voltagens diferentes, nem 

pilhas novas e usadas.
	� Não provoque curto-circuito nos terminais da bateria.
	� Insira as baterias com a polaridade correta (+ e –), conforme 

indicado no compartimento das baterias.
	� Remova as pilhas danificadas ou esgotadas.
	� Não recarregue pilhas não recarregáveis.
	� As pilhas recarregáveis devem ser carregadas apenas por 

um adulto.
	� As pilhas recarregáveis devem ser removidas do produto 

antes de serem carregadas.
	� Remova as pilhas se o produto não for utilizado por um 

período prolongado.
	� Não deite as pilhas no fogo. Não desmonte as pilhas.
	� Para carregar a bateria, utilize apenas a fonte de 

alimentação destacável fornecida com este brinquedo
	� ATENÇÃO! Os resíduos de baterias usadas 

e inutilizáveis devem ser recolhidos 
separadamente. Não deite as baterias em 
contentores de resíduos domésticos mistos. 
Deite as baterias apenas em pontos de recolha 
designados.

„Mercedes-Benz“ &  são marcas comerciais e 
propriedade intelectual da Mercedes-Benz Group AG. 
São utilizadas pela Pinghu Little Sun Childs Vehicles CO., 
LTD sob licença.
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CARACTERÍSTICAS DO PRODUTO

Idade adequada da criança 3-8 anos

Capacidade máxima de carga até 30 kg

Bateria recarregável (Li-ion), 1 
unidade: 10,8 V/3,1 Ah

Velocidade do veículo: 3-5 km/h

Carregador
Entrada:100-240 V, 

50/60 Hz 
Saída: 12 V CC

Motor: 2x25 W

Frequência de funcionamento do 
dispositivo de controlo remoto: 2,4 GHz

Tempo de carregamento da 
bateria:
- Primeira carga (antes da primeira 
utilização): 
- Cargas subsequentes:

- 4-6 horas
- 6 a s horas, mas 
não mais do que 

15 horas

Fusível: 10A

Pilhas para o dispositivo de 
controlo remoto (não incluídas): 2 *1.5V/АAА(LR03)

Dimensões do veículo, cm: 122*69*52

1. PEÇAS PRINCIPAIS
A – Roda dianteira (2 unidades); B – Para-brisas (1 unidade); 
C – Tampa decorativa da roda (4 unidades); D – Espelhos 
laterais, conjunto esquerdo e direito (1 conjunto); E – Assento 
(1 unidade); F – Volante (1 unidade); G – Rodas traseiras (2 
unidades); H – Dispositivo de controlo remoto (1 peça); I – 
Carregador (1 peça); 1 – Parafuso M4 × 12 mm (2 peças); 2 – 
Arruela Ø12 (6 peças); 3 – Porca M10 (4 peças).
Ferramentas necessárias: chave de fendas (não incluída) e chave 
inglesa (1 unidade).

 INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
AVISO! CERTIFIQUE-SE DE QUE O INTERRUPTOR DE LIGAÇÃO/
DESLIGAÇÃO ESTÁ DESLIGADO ANTES DE COMEÇAR A 
MONTAR O VEÍCULO. * AVISO! SIGA CUIDADOSAMENTE 
AS INSTRUÇÕES DE MONTAGEM E OPERAÇÃO NA ORDEM 
APRESENTADA NO TEXTO E NAS ILUSTRAÇÕES FORNECIDAS 
NESTE MANUAL. * AVISO! A FIXAÇÃO DE CERTAS PEÇAS NA 
SUA POSIÇÃO PODE SER ACOMPANHADA POR UM SOM 
DE CLIQUE. * AVISO! VERIFIQUE SE CADA PEÇA ESTÁ BEM 
FIXADA APÓS CONCLUIR CADA ETAPA DA MONTAGEM.

2. INSTALAÇÃO DAS RODAS DIANTEIRAS (A) E 
TRASEIRAS (G)

Rodas dianteiras: Em ambos os lados do eixo dianteiro, instale 
na seguinte ordem: anilha (2), roda dianteira (A), anilha (2) e 
fixe com porcas M10 (3) em ambos os lados. Por fim, encaixe as 
tampas decorativas das rodas (C).

Rodas traseiras: Em ambos os lados do eixo traseiro, instale 
na seguinte ordem: roda traseira (G), anilha (2) e fixe com 
porcas M10 (3) em ambos os lados. Por fim, encaixe as tampas 
decorativas das rodas (C).

3. LIGAR A BATERIA RECARREGÁVEL
A bateria está localizada sob o assento.
IMPORTANTE! Ligue a bateria antes de instalar o assento!
Localize o cabo de alimentação principal e conecte o seu 
conector ao conector correspondente na bateria recarregável.

4. INSTALAÇÃO DO VOLANTE
Remova a porca e o parafuso do volante (F). Ligue os fios 
provenientes da coluna de direção aos fios do volante. Coloque 
o volante no eixo de direção e fixe-o com a porca e o parafuso.

5. INSTALAÇÃO DO PARA-BRISAS
Insira o para-brisas (B) na ranhura designada na carroçaria do 
veículo.

6. INSTALAÇÃO DOS ESPELHOS LATERAIS
Prenda os espelhos laterais (D) ao veículo.
Nota: Preste atenção às marcações dos espelhos esquerdo (L) 
e direito (R).

7. INSTALAÇÃO DO BANCO
Coloque o assento (E) na carroçaria do veículo. Insira os ganchos 
na parte de trás do assento nas ranhuras correspondentes na 
carroçaria do veículo. Fixe o assento com dois parafusos M4 × 
12 (1).

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO

8. VOLANTE E PAINEL DE CONTROLO    
(1) Pedal: Pressione o pedal para mover o veículo; solte o pedal e 
o veículo irá parar gradualmente.
(2) Interruptor para frente/trás: controla o movimento do veículo 
para frente ou para trás.
(3) Botões de buzina: Pressione os botões para tocar a buzina.
(4) Painel de controlo multifunções:
(5) Botão liga/desliga: Liga ou desliga a alimentação.
(6) Botão do rádio (FM): Pressione e mantenha pressionado o 
botão por 2 a 3 segundos. A luz indicadora FM piscará e a pesquisa 
automática de estações será iniciada. Quando a pesquisa estiver 
concluída, o botão FM deixará de piscar.
(7) Botão de música: Pressione o botão para reproduzir música.
(8) Botão de alta velocidade: Aumenta a velocidade do veículo.
(9) Botão de baixa velocidade: diminui a velocidade do veículo.
(10) Botão Luz: Pressione para ligar ou desligar as luzes.
(11) Bluetooth: Pressione o botão para se conectar via Bluetooth 
a um telemóvel e reproduzir música a partir do telemóvel.
(12) Botão Faixa Anterior/Volume: Pressione para reproduzir a 
faixa anterior; mantenha pressionado para diminuir o volume.
(13) Botão Reproduzir/Parar: Pressione para iniciar ou parar a 
reprodução de música.
(14) Botão Próxima faixa/Volume +: Pressione para reproduzir a 
próxima faixa; mantenha pressionado para aumentar o volume.
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(15) Botão de som do alarme: Pressione o botão para reproduzir 
o som do alarme.
(16) Indicador de carga da bateria: Mostra o nível de carga da 
bateria para que possa ser recarregada a tempo.
(17) Tomada de carregamento: Para carregar o veículo.
(18) Porta USB

9. DISPOSITIVO DE CONTROLO REMOTO. 
OPERAÇÃO DO VEÍCULO POR CONTROLO 
REMOTO       

O dispositivo de controlo remoto é fabricado em 
conformidade com os requisitos da Diretiva 2014/53/
UE do Parlamento Europeu e do Conselho relativa aos 
equipamentos de rádio. A conformidade é confirmada pelos 
relatórios de teste incluídos na Declaração de Conformidade 
do produto, que pode ser encontrada em www.chipolino.
com .

AVISO! APENAS PARA USO POR ADULTOS! A OPERAÇÃO DO 
CONTROLO REMOTO DO VEÍCULO DEVE SER REALIZADA APENAS 
POR UM ADULTO!
Ao utilizar o controlo remoto pela primeira vez ou ao substituir 
as pilhas, o controlo remoto deve ser emparelhado com o 
veículo.
1. Desligue a alimentação do veículo utilizando o interruptor 
principal.
2. Remova a tampa do compartimento das pilhas (na parte de 
trás do controlo remoto). Insira duas (2) pilhas AAA (LR03), 
observando a polaridade correta. Feche o compartimento das 
pilhas com a tampa.
3. Mantenha premido o botão PAIRING (1) durante 
aproximadamente 2 a 4 segundos. A luz indicadora no controlo 
remoto começará a piscar.
4. Ligue o interruptor principal (no painel de controlo).
5. O comando remoto está agora emparelhado com o veículo (o 
emparelhamento é automático).
6. Para utilizações subsequentes, não é necessário voltar a 
emparelhar.
Nota: Ao substituir as pilhas por novas, repita os passos 1 a 4.
7. Pressione o botão Forward (4) e o veículo se moverá para a 
frente. Pressione o botão Reverse (4) e o veículo se moverá para 
trás.
8. Pressione o botão Virar à esquerda (2) e o veículo virará à 
esquerda. Pressione o botão Virar à direita (2) e o veículo virará 
à direita.
9. Pressione o botão STOP (5) para parar o veículo.
10. Pressione o botão de seleção de velocidade (6) para 
selecionar a velocidade de condução desejada.
(3) – Indicador de velocidade (baixa, média, alta).
NOTA: Se o controlo remoto não for utilizado durante 10 
segundos, desligar-se-á automaticamente. Pressione qualquer 
botão no controlo remoto para reativá-lo.

AVISOS PARA O MANUSEAMENTO DE BATERIAS 
RECARREGÁVEIS 

PENTRU A PREVENI INCENDIILE, ȘOCURILE PARA 
EVITAR INCÊNDIO, CHOQUE ELÉTRICO, EXPLOSÃO 

OU DANOS PERMANENTES AO PRODUTO, OS 
SEGUINTES REQUISITOS DE SEGURANÇA DEVEM 

SER RIGOROSAMENTE OBSERVADOS:

	� O CARREGAMENTO DEVE SER REALIZADO APENAS POR UM 
ADULTO!

	� Utilize apenas a bateria recarregável e o carregador 
fornecidos com o produto. Não utilize baterias recarregáveis 
ou carregadores de outro tipo ou com especificações 
técnicas diferentes. Não utilize a bateria recarregável e o 
carregador para outros produtos.

	� Nunca modifique os circuitos elétricos ou as ligações.
	� Não permita o contacto direto entre os terminais da bateria 

recarregável (curto-circuito).
	� A bateria recarregável e os seus componentes não devem 

entrar em contacto com líquidos.
	� Não carregue perto de fontes de calor ou materiais 

inflamáveis. Carregue APENAS em áreas bem ventiladas e 
secas.

	� NUNCA levante ou mova a bateria recarregável puxando 
os cabos ou o carregador. Isso pode danificar a bateria ou 
causar um incêndio.

	� Não abra o carregador. Os cabos e ligações no interior da 
caixa podem causar choques elétricos.

	� NUNCA permita que uma criança manuseie ou carregue a 
bateria recarregável.

	� Antes de carregar a bateria recarregável, verifique se há 
desgaste ou danos na bateria, no carregador, nos cabos e 
nas ligações. Não carregue a bateria recarregável se alguma 
parte estiver danificada.

	� NUNCA permita que crianças brinquem com o carregador 
ou a bateria recarregável. Eles não são brinquedos.

10. CARREGAR A BATERIA RECARREGÁVEL
AVISO! O CARREGAMENTO E RECARREGAMENTO DA BATERIA 
RECARREGÁVEL DEVEM SER REALIZADOS APENAS POR UM 
ADULTO!
Quando o veículo começar a mover-se lentamente, recarregue 
a bateria. Para carregar a bateria recarregável, não é necessário 
removê-la do veículo.
AVISO! Mantenha o carregador e a bateria num local inacessível 
às crianças! As crianças não devem manusear a bateria ou o 
carregador.
• Antes da primeira utilização, carregue a bateria durante 4 a 
6 horas.
• Após cada utilização do veículo, ou pelo menos uma vez por 
mês, carregue a bateria durante 4 a 6 horas, mas não mais do 
que 10 horas.
• Durante o carregamento, o carregador pode aquecer; isso é 
completamente normal e não é motivo para preocupação.
• Use apenas o carregador fornecido pelo fabricante para 
carregar a bateria recarregável do veículo.
• Se notar fumo, odor, sons incomuns, etc., interrompa 
imediatamente o carregamento e contacte o revendedor ou um 
centro de assistência autorizado.
A tomada de carregamento do veículo está localizada sob o 
assento.
1) Ligue o carregador à tomada de carregamento do veículo (1).
2) Ligue o carregador (2) à rede elétrica.

FUSÍVEL
O veículo está equipado com um fusível térmico de 10 A, 
localizado sob o assento. Se o motor, o sistema elétrico ou 
a bateria estiverem sobrecarregados, o fusível disparará 
automaticamente, desligando a alimentação do veículo por 
aproximadamente 15 a 20 segundos, após o que será reiniciado 
automaticamente. Se o fusível disparar frequentemente 
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durante o uso normal (sem sobrecarga), o veículo pode precisar de manutenção. Entre em contacto com o revendedor ou um centro 
de assistência autorizado.
Para evitar que o fusível desarme, siga estas instruções:
• NÃO sobrecarregue o veículo. Carga máxima: até 30 kg.
• NÃO prenda ou rebocar objetos na parte traseira do veículo.
• NÃO conduza o veículo em declives íngremes.
• NÃO conduza em terrenos onde as rodas possam patinar, pois isso pode causar o sobreaquecimento do motor.
• NÃO utilize o veículo em temperaturas ambientes muito elevadas, pois isso pode causar o sobreaquecimento dos componentes.
• NÃO modifique o sistema elétrico. Isso pode resultar em curtos-circuitos e fazer com que o fusível dispare.

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS                                                     
Se precisar de assistência, contacte o seu revendedor ou um centro de assistência autorizado!

PROBLEMA CAUSA POSSÍVEL SOLUÇÃO

O VEÍCULO NÃO SE MOVE

Bateria com pouca carga Carregue a bateria.

A proteção elétrica está 
ativada Pare de usar o veículo por alguns minutos e reinicie-o.

A proteção térmica foi 
acionada Consulte a secção «FUSÍVEIS».

Os conectores ou fios estão 
soltos

Verifique se os conectores da bateria estão bem ligados e 
não estão soltos.

O interruptor não está na 
posição correta Pressione totalmente os interruptores.

O sistema elétrico está 
danificado

Contacte o revendedor ou um centro de assistência 
autorizado.

Motor com defeito Contacte o revendedor ou um centro de assistência 
autorizado.

O VEÍCULO FUNCIONA POR 
UM CURTO PERÍODO

A bateria não está totalmente 
carregada

Verifique se os conectores da bateria estão corretamente 
ligados e não estão soltos.

A bateria está velha
Substitua a bateria por uma nova.

Contacte o revendedor ou um centro de assistência 
autorizado.

O VEÍCULO MOVE-SE 
LENTAMENTE

Bateria com baixa capacidade Carregue totalmente a bateria.

A bateria está velha
Substitua a bateria por uma nova.

Contacte o revendedor ou um centro de assistência 
autorizado.

O veículo está sobrecarregado Carga máxima: até 30 kg.

O veículo está a ser utilizado 
em condições desfavoráveis

Não utilize o veículo em condições desfavoráveis (consulte a 
secção «Instruções de manutenção e cuidados»).

O VEÍCULO PRECISA DE SER 
EMPURRADO PARA COMEÇAR 

A AVANÇAR

Os cabos e conectores não 
estão bem ligados (mau 

contacto )

Verifique se os conectores da bateria estão corretamente 
conectados e não estão soltos. Se os fios próximos ao motor 
estiverem soltos, entre em contacto com o revendedor ou 

um centro de assistência autorizado.

«Ponto morto» do motor
Um «ponto morto» significa que não está a ser fornecida 

eletricidade aos conectores e que o veículo necessita 
de .Contacte o revendedor ou um centro de assistência 

autorizado.

DIFICULDADE EM MUDAR 
ENTRE MARCHA À FRENTE E 

MARCHA À RÉ
Mudar de direção enquanto o 

veículo está em movimento
Mude a direção de marcha apenas quando o veículo estiver 

parado.
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O MOTOR OU A CAIXA DE 
VELOCIDADES EMITE RUÍDOS 

INCOMUNS
O motor e/ou a caixa de 

velocidades estão danificados
Contacte o revendedor ou um centro de assistência 

autorizado.

O VEÍCULO VIBRA DURANTE A 
CONDUÇÃO Ligação solta ao motor

Certifique-se de que o motor está corretamente ligado à 
bateria. Contacte o revendedor ou um centro de assistência 

autorizado.

A BATERIA NÃO CARrega

Os conectores da bateria ou do 
carregador estão soltos

Verifique se os conectores da bateria ou do carregador 
estão corretamente e firmemente conectados. Se 

necessário, reconecte os conectores.

O carregador não está ligado à 
fonte de alimentação Verifique se o carregador está ligado à fonte de alimentação.

O carregador não está a 
funcionar

Contacte o revendedor ou um centro de assistência 
autorizado.

O CARREGADOR AQUEÇE 
DURANTE O CARREGAMENTO 

DA BATERIA
Isto é normal e não é motivo 

para preocupação

IINSTRUÇÕES DE MANUTENÇÃO E CUIDADOS

	� Verifique regularmente se as peças plásticas do veículo apresentam rachaduras ou quebras.
	� Lubrifique regularmente as peças móveis.
	� Limpe o brinquedo com um pano de algodão macio ou uma esponja humedecida com água ou detergente neutro.
	� Não limpe com produtos de limpeza agressivos que contenham partículas abrasivas, amoníaco, lixívia ou álcool.
	� Não pulverize nem derrame água sobre o brinquedo ou o dispositivo de controlo remoto.
	� Guarde o produto num local limpo e seco, livre de humidade e a uma distância segura de fontes de calor. Não o exponha a 

influências ambientais diretas, como luz solar, chuva, humidade ou mudanças bruscas de temperatura.
	� Não utilize o produto em superfícies lamacentas, arenosas ou com cascalho, pois estas podem danificar as peças móveis.
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OM EEN VEILIG GEBRUIK VAN DIT PRODUCT TE GARANDEREN, 
VOLGT U ALLE WAARSCHUWINGEN, INSTRUCTIES EN 

AANBEVELINGEN IN DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING OP!

GEBRUIKSAANWIJZING
BELANGRIJK! BEWAREN VOOR 

TOEKOMSTIG GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN!

LET OP! WAARSCHUWINGEN!
	� ALLEEN GEBRUIKEN ONDER DIRECT TOEZICHT VAN EEN 

VOLWASSENE!
	� LAAT HET KIND NOOIT ZONDER TOEZICHT ACHTER!
	� DIT SPEELGOED IS NIET GESCHIKT VOOR KINDEREN JONGER 

DAN 3 JAAR!
	� DIT SPEELGOED HEEFT GEEN REMMEN!
	� OVERBELAST HET SPEELGOED NIET! DE CONSTRUCTIE IS 

ONTWORPEN VOOR EEN MAXIMAAL GEWICHT VAN 30 KG.
	� DIT PRODUCT IS GEEN VERVOERMIDDEL!
	� NIET GEBRUIKEN OP WEGEN OF IN GEBIEDEN DIE BESTEMD 

ZIJN VOOR VERKEER!
	� HOUD HET WEG VAN VUUR!
	� CONTROLEER VOOR ELK GEBRUIK DE INTEGRITEIT VAN 

ALLE ONDERDELEN VAN HET SPEELGOED EN DE STABILITEIT 
VAN DE MONTAGE. LET VOORAL OP ELEKTRISCHE CIRCUITS, 
ONDERDELEN, KABELS EN CONNECTOREN.

	� Geschikt voor kinderen van 3 tot 6 jaar.
	� Dit speelgoed moet met extra voorzichtigheid worden 

gebruikt! Er is vaardigheid vereist om botsingen, valpartijen 
of verwondingen van het kind of derden te voorkomen.

	� ZORG ERVOOR DAT HET KIND IS GETRAIND IN HET 
BEDIENEN, VERPLAATSEN EN STOPPEN VAN HET VOERTUIG 
EN BEKEND IS MET DE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN!

	� Laat niet twee kinderen tegelijkertijd met het speelgoed 
spelen!

	� De montage mag alleen door een volwassene worden 
uitgevoerd!

	� Het kind moet schoenen dragen tijdens het gebruik van 
het speelgoed! Het dragen van een helm wordt ook 
aanbevolen.

	� Laat kinderen de wielen niet aanraken of in de buurt komen 
terwijl het voertuig in beweging is!

	� Gebruik het speelgoed alleen overdag en in goed verlichte 
ruimtes!

	� Laat het kind niet staan terwijl het speelgoed in beweging 
is! Dit brengt een risico op letsel met zich mee.

	� Als een sticker loslaat, plak deze dan opnieuw vast of 
verwijder deze volledig om te voorkomen dat kleine 
kinderen deze inslikken!

	� Gebruik het product niet als er onderdelen ontbreken of 
beschadigd zijn!

	� Gebruik alleen originele reserveonderdelen en 
componenten die door de fabrikant zijn geleverd! De 
fabrikant is niet verantwoordelijk voor de veiligheid als 
er niet-originele of niet-aanbevolen onderdelen worden 
gebruikt.

	� Breng geen wijzigingen aan in de structuur! Neem voor 
noodzakelijke aanpassingen contact op met de verkoper of 
een erkend servicecentrum.

	� Breng geen wijzigingen aan in het elektrische systeem en 
voeg geen andere elektrische onderdelen toe! Neem voor 

elektrische problemen contact op met de verkoper of een 
erkend servicecentrum.

	� Gebruik alleen de bij het speelgoed geleverde oplader om 
de batterij op te laden! Het gebruik van een andere oplader 
kan leiden tot oververhitting, schade aan de batterij of 
brandgevaar!

	� Gebruik het product alleen voor het beoogde doel!
	� Houd kinderen jonger dan 3 jaar uit de buurt van het 

product voordat de montage is voltooid, om te voorkomen 
dat ze toegang krijgen tot kleine of losse onderdelen!

	� Voeg geen extra snoeren of touwtjes toe aan het product 
om verstikkingsgevaar te voorkomen!

	� Gebruik het product alleen op vlakke, horizontale en veilige 
oppervlakken, op veilige afstand van wegen!

	� Gebruik het product niet in de buurt van trappen, roltrappen, 
richels, afgronden, zwembaden, warmtebronnen, enz.!

	� Houd plastic verpakkingen buiten het bereik van kinderen 
om verstikkingsgevaar te voorkomen!

BELANGRIJK! WAARSCHUWINGEN EN 
INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK VAN DE 
BATTERIJ
	� Sluit het batterijcompartiment altijd af met het deksel 

nadat u de batterij hebt geplaatst.
	� Houd batterijen buiten het bereik van kinderen en laat 

kinderen er niet mee spelen!
	� Gebruik alleen batterijen van het opgegeven type en 

voltage.
	� Gebruik geen batterijen van verschillende types of voltages 

door elkaar, en gebruik geen nieuwe en gebruikte batterijen 
door elkaar.

	� Kortsluit de batterijaansluitingen niet.
	� Plaats de batterijen met de juiste polariteit (+ en –) zoals 

aangegeven in het batterijvak.
	� Verwijder beschadigde of lege batterijen.
	� Laad geen niet-oplaadbare batterijen op.
	� Oplaadbare batterijen mogen alleen door een volwassene 

worden opgeladen.
	� Oplaadbare batterijen moeten uit het product worden 

verwijderd voordat ze worden opgeladen.
	� Verwijder de batterijen als het product gedurende langere 

tijd niet wordt gebruikt.
	� Gooi batterijen niet in het vuur. Haal batterijen niet uit 

elkaar.
	� Gebruik voor het opladen van de batterij alleen de 

afneembare voedingseenheid die bij dit speelgoed is 
geleverd.

	� LET OP! Afval van gebruikte en onbruikbare 
batterijen moet apart worden ingezameld. Gooi 
batterijen niet weg in containers voor gemengd 
huishoudelijk afval. Gooi batterijen alleen weg 
bij daarvoor bestemde inzamelpunten.
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„Mercedes-Benz“ &  zijn handelsmerken en 
intellectueel eigendom van Mercedes-Benz Group AG. 
Ze worden onder licentie gebruikt door Pinghu Little Sun 
Childs Vehicles CO.

PRODUCTKENMERKEN

Geschikte leeftijd van het kind 3-8 jaar oud

Maximale draagkracht tot 30 kg

Oplaadbare batterij (Li-ion), 1 
stuk: 10,8 V/3,1 Ah

Voertuigsnelheid: 3-5 km/u

Oplader
Ingang: 100-240 V, 

50/60 Hz 
Uitgang: 12V DC

Motor: 2x25 W

Werkfrequentie van de 
afstandsbediening: 2,4 GHz

Oplaadtijd batterij:
- Eerste keer opladen (voor het 
eerste gebruik): 
- Volgende keren opladen:

- 4-6 uur
- 6- uren, maar niet 

meer dan 15 uur

Fusível: 10A

Pilhas para o dispositivo de 
controlo remoto (não incluídas): 2 *1.5V/АAА(LR03)

Dimensões do veículo, cm: 122*69*52

1. BELANGRIJKSTE ONDERDELEN
A – Voorwiel (2 stuks); B – Voorruit (1 stuk); C – Decoratieve 
wieldop (4 stuks); D – Zijspiegels, links en rechts (1 set); E – Stoel 
(1 stuk); F – Stuurwiel (1 stuk); G – Achterwielen (2 stuks); H – 
Afstandsbediening (1 stuk); I – Oplader (1 stuk); 1 – M4 × 12 
mm schroef (2 stuks); 2 – Ø12 sluitring (6 stuks); 3 – M10 moer 
(4 stuks).
Benodigde gereedschappen: schroevendraaier (niet 
meegeleverd) en moersleutel (1 stuk).

MONTAGE-INSTRUCTIES
WAARSCHUWING! ZORG ERVOOR DAT DE AAN/UIT-
SCHAKELAAR IS UITGESCHAKELD VOORDAT U BEGINT MET DE 
MONTAGE VAN HET VOERTUIG. * WAARSCHUWING! VOLG 
DE MONTAGE- EN GEBRUIKSAANWIJZINGEN ZORGVULDIG 
IN DE VOLGORDE DIE IN DE TEKST EN ILLUSTRATIES IN DEZE 
HANDLEIDING WORDT AANGEGEVEN. * WAARSCHUWING! 
HET BEVESTIGEN VAN BEPAALDE ONDERDELEN KAN 
GEPaard GAAN MET EEN KLIKGELUID. * WAARSCHUWING! 
CONTROLEER NA ELKE MONTAGESTAP OF ELK ONDERDEEL 
GOED IS BEVESTIGD.

2. MONTAGE VAN VOORWIELEN (A) EN 
ACHTERWIELEN (G)

Voorwielen: Installeer aan beide zijden van de vooras in de 
volgende volgorde: sluitring (2), voorwiel (A), sluitring (2) en zet 
vast met M10-moeren (3) aan beide zijden. Druk ten slotte de 
decoratieve wieldoppen (C) op hun plaats.
Achterwielen: Installeer aan beide zijden van de achteras in 
de volgende volgorde: achterwiel (G), sluitring (2) en zet vast 
met M10-moeren (3) aan beide zijden. Druk ten slotte de 
decoratieve wieldoppen (C) erop.

3. DE OPLAADBARE ACCU AANSLUITEN
De accu bevindt zich onder de zitting.
BELANGRIJK! Sluit de accu aan voordat u de zitting installeert!
Zoek de hoofdstroomkabel en sluit de connector aan op de 
overeenkomstige connector op de oplaadbare accu.

4. HET STUURWIEL INSTALLEREN
Verwijder de moer en bout van het stuurwiel (F). Sluit de draden 
van de stuurkolom aan op de draden van het stuurwiel. Plaats 
het stuurwiel op de stuuras en zet het vast met de moer en bout.

5. DE VOORRUIT INSTALLEREN
Plaats de voorruit (B) in de daarvoor bestemde sleuf in de 
carrosserie van het voertuig.

6. DE ZIJSPIEGELS INSTALLEREN
Bevestig de zijspiegels (D) aan het voertuig.
Opmerking: Let op de markeringen voor de linker- (L) en rechter 
(R) spiegel.

7. DE STOEL INSTALLEREN
Plaats de stoel (E) op de carrosserie van het voertuig. Steek de 
haken aan de achterkant van de stoel in de overeenkomstige 
sleuven op de carrosserie van het voertuig. Zet de stoel vast met 
twee M4 × 12 schroeven (1).

BEDIENINGSINSTRUCTIES

8. STUURWIEL EN BEDIENINGSPANEEL   
(1) Voetpedaal: Druk op het voetpedaal om het voertuig te 
verplaatsen; laat het pedaal los en het voertuig komt geleidelijk 
tot stilstand.
(2) Vooruit/achteruit-schakelaar: regelt de voorwaartse of 
achterwaartse beweging van het voertuig.
(3) Claxonknoppen: druk op de knoppen om de claxon te laten 
klinken.
(4) Multifunctioneel bedieningspaneel:
(5) Aan/uit-knop: schakelt het voertuig in of uit.
(6) Radio (FM)-knop: Houd de knop 2-3 seconden ingedrukt. Het 
FM-indicatielampje knippert en het automatisch zoeken naar 
zenders begint. Wanneer het zoeken is voltooid, stopt het FM-
lampje met knipperen.
(7) Muziekknop: Druk op de knop om muziek af te spelen.
(8) Knop voor hoge snelheid: verhoogt de snelheid van het 
voertuig.
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(9) Knop voor lage snelheid: verlaagt de snelheid van het voertuig.
(10) Lichtknop: Druk op deze knop om de lichten in of uit te 
schakelen.
(11) Bluetooth: druk op de knop om via Bluetooth verbinding te 
maken met een mobiele telefoon en muziek af te spelen vanaf 
de telefoon.
(12) Vorige track/volume – knop: druk op deze knop om de vorige 
track af te spelen; houd de knop ingedrukt om het volume te 
verlagen.
(13) Knop Afspelen/Stoppen: druk hierop om het afspelen van 
muziek te starten of te stoppen.
(14) Knop Volgende nummer/Volume +: Druk op deze knop om 
het volgende nummer af te spelen; houd de knop ingedrukt om 
het volume te verhogen.
(15) Alarmgeluidsknop: druk op de knop om het alarmgeluid af 
te spelen.
(16) Batterij-indicator: geeft het batterijniveau weer, zodat deze 
op tijd kan worden opgeladen.
(17) Oplaadaansluiting: voor het opladen in de auto.
(18) USB-poort.

9. AFSTANDSBEDIENING. AFSTANDSBEDIENING 
VAN HET VOERTUIG        

De afstandsbediening is vervaardigd in overeenstemming 
met de vereisten van Richtlijn 2014/53/EU van het Europees 
Parlement en de Raad betreffende radioapparatuur. De 
conformiteit wordt bevestigd door testrapporten die zijn 
opgenomen in de conformiteitsverklaring van het product, 
die te vinden is op  www.chipolino.com .

WAARSCHUWING! ALLEEN VOOR VOLWASSENEN! DE 
AFSTANDSBEDIENING VAN HET VOERTUIG MAG ALLEEN DOOR 
EEN VOLWASSENE WORDEN GEBRUIKT!
Wanneer u de afstandsbediening voor het eerst gebruikt of 
wanneer u de batterijen vervangt, moet de afstandsbediening 
worden gekoppeld aan het voertuig.
1. Schakel de stroomtoevoer van het voertuig uit met de 
hoofdschakelaar.
2. Verwijder het deksel van het batterijcompartiment (aan de 
achterkant van de afstandsbediening). Plaats twee (2) AAA 
(LR03) batterijen en let daarbij op de juiste polariteit. Sluit het 
batterijcompartiment af met het deksel.
3. Houd de PAIRING-knop (1) ongeveer 2-4 seconden ingedrukt. 
Het indicatielampje op de afstandsbediening begint te 
knipperen.
4. Zet de hoofdschakelaar (op het bedieningspaneel) aan.
5. De afstandsbediening is nu gekoppeld aan het voertuig 
(koppelen gebeurt automatisch).
6. Voor later gebruik is opnieuw koppelen niet nodig.
Opmerking: wanneer u de batterijen vervangt door nieuwe, 
herhaalt u stap 1 tot en met 4.
7. Druk op de knop Vooruit (4) en het voertuig rijdt vooruit. Druk 
op de knop Achteruit (4) en het voertuig rijdt achteruit.
8. Druk op de knop Linksaf (2) en het voertuig draait naar links. 
Druk op de knop Rechtsaf (2) en het voertuig draait naar rechts.
9. Druk op de STOP-knop (5) om het voertuig te stoppen.
10. Druk op de knop voor snelheidsselectie (6) om de gewenste 
rijsnelheid te selecteren.
(3) – Snelheidsindicator (laag, gemiddeld, hoog).
OPMERKING: Als de afstandsbediening 10 seconden niet wordt 
gebruikt, wordt deze automatisch uitgeschakeld. Druk op een 
willekeurige knop op de afstandsbediening om deze opnieuw te 
activeren.

WAARSCHUWINGEN VOOR HET GEBRUIK VAN 
OPLAADBARE BATTERIJEN 

OM BRAND, ELEKTRISCHE SCHOKKEN, EXPLOSIES 
OF BLIJVENDE SCHADE AAN HET PRODUCT 
TE VOORKOMEN, MOETEN DE VOLGENDE 

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN STRIKT WORDEN 
NAGELEEFD:

	� HET OPLADEN MAG ALLEEN DOOR EEN VOLWASSENE 
WORDEN UITGEVOERD!

	� Gebruik alleen de oplaadbare batterij en oplader die bij het 
product zijn geleverd. Gebruik geen oplaadbare batterijen 
of opladers van een ander type of met andere technische 
specificaties. Gebruik de oplaadbare batterij en oplader 
niet voor andere producten.

	� Wijzig nooit de elektrische circuits of aansluitingen.
	� Voorkom direct contact tussen de polen van de oplaadbare 

batterij (kortsluiting).
	� De oplaadbare batterij en de onderdelen ervan mogen niet 

in contact komen met vloeistoffen.
	� Laad de batterij niet op in de buurt van warmtebronnen of 

brandbare materialen. Laad de batterij ALLEEN op in goed 
geventileerde en droge ruimtes.

	� Til de oplaadbare batterij NOOIT op of verplaats deze door 
aan de kabels of de oplader te trekken. Dit kan de batterij 
beschadigen of brand veroorzaken.

	� Open de lader niet. De kabels en aansluitingen in de 
behuizing kunnen een elektrische schok veroorzaken.

	� Laat kinderen NOOIT de oplaadbare batterij hanteren of 
opladen.

	� Controleer voordat u de oplaadbare batterij oplaadt of de 
batterij, oplader, kabels en aansluitingen geen slijtage of 
beschadigingen vertonen. Laad de oplaadbare batterij niet 
op als er onderdelen beschadigd zijn.

	� Laat kinderen NOOIT met de oplader of de oplaadbare 
batterij spelen. Het zijn geen speelgoedartikelen.

10. DE OPLAADBARE BATTERIJ OPLADEN
WAARSCHUWING! HET OPLADEN EN HEROPLADEN VAN DE 
OPLAADBARE BATTERIJ MAG ALLEEN DOOR EEN VOLWASSENE 
WORDEN UITGEVOERD!
Wanneer het voertuig langzaam begint te rijden, moet u de 
batterij opladen. Om de oplaadbare batterij op te laden, hoeft u 
deze niet uit het voertuig te verwijderen.
WAARSCHUWING! Bewaar de oplader en de batterij op een 
voor kinderen ontoegankelijke plaats! Kinderen mogen niet met 
de batterij of de oplader omgaan.
• Laad de accu voor het eerste gebruik 4 tot 6 uur op.
• Laad de accu na elk gebruik van het voertuig, of ten minste 
één keer per maand, gedurende 4 tot 6 uur op, maar niet langer 
dan 10 uur.
• Tijdens het opladen kan de lader warm worden; dit is 
volkomen normaal en geen reden tot bezorgdheid.
• Gebruik alleen de door de fabrikant meegeleverde oplader om 
de oplaadbare accu van het voertuig op te laden.
• Als u rook, geur, ongewone geluiden enz. opmerkt, stop dan 
onmiddellijk met opladen en neem contact op met de verkoper 
of een erkend servicecentrum.
De oplaadaansluiting van het voertuig bevindt zich onder de 
stoel.
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1) Sluit de lader aan op de oplaadaansluiting van het voertuig (1).
2) Sluit de oplader (2) aan op het lichtnet.

ZEKERING
Het voertuig is uitgerust met een thermische zekering van 10 A, die zich onder de stoel bevindt. Als de motor, het elektrische systeem 
of de accu overbelast raakt, slaat de zekering automatisch door, waardoor de stroomtoevoer naar het voertuig gedurende ongeveer 
15-20 seconden wordt uitgeschakeld, waarna deze automatisch wordt gereset. Als de zekering tijdens normaal gebruik (zonder 
overbelasting) vaak doorslaat, moet het voertuig mogelijk worden gerepareerd. Neem contact op met de dealer of een erkend 
servicecentrum.
Volg deze instructies om te voorkomen dat de zekering doorslaat:
• Overbelast het voertuig NIET. Maximale belasting: maximaal 30 kg.
• Bevestig of sleep GEEN voorwerpen aan de achterkant van het voertuig.
• Rijd NIET met het voertuig op steile hellingen.
• Rijd NIET op terrein waar de wielen kunnen gaan slippen, omdat dit kan leiden tot oververhitting van de motor.
• Gebruik het voertuig NIET bij zeer hoge omgevingstemperaturen, omdat dit kan leiden tot oververhitting van onderdelen.
• Wijzig het elektrische systeem NIET. Dit kan kortsluiting veroorzaken en ervoor zorgen dat de zekering doorslaat.

PROBLEEMOPLOSSING                                                     
Neem contact op met uw dealer of een erkend servicecentrum als u hulp nodig hebt!

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAAK OPLOSSING

HET VOERTUIG BEWEEGT 
NIET

Lage acculading Laad de accu op.

Elektrische beveiliging is 
geactiveerd

Stop het gebruik van het voertuig gedurende enkele 
minuten en start het opnieuw op.

Thermische beveiliging is 
geactiveerd Raadpleeg het hoofdstuk "ZEKERINGEN".

Connectoren of draden zitten 
los

Controleer of de accuconnectoren goed zijn aangesloten en 
niet los zitten.

De schakelaar staat niet in de 
juiste stand Druk de schakelaars volledig in.

Het elektrische systeem is 
beschadigd

Neem contact op met de verkoper of een erkend 
servicecentrum.

Defecte motor Neem contact op met de dealer of een erkend 
servicecentrum.

HET VOERTUIG WERKT KORTE 
TIJD

De accu is niet volledig 
opgeladen

Controleer of de accuklemmen goed zijn aangesloten en 
niet los zitten.

De accu is oud
Vervang de accu door een nieuwe.

Neem contact op met de dealer of een erkend 
servicecentrum.

HET VOERTUIG RIJDT 
LANGZAAM

Accu met lage capaciteit Laad de accu volledig op.

De batterij is oud
Vervang de accu door een nieuwe.

Neem contact op met de dealer of een erkend 
servicecentrum.

Het voertuig is overbelast Maximale belasting: tot 30 kg.

Het voertuig wordt 
gebruikt onder ongunstige 

omstandigheden

Gebruik het voertuig niet onder ongunstige 
omstandigheden (zie het hoofdstuk 'Onderhouds- en 

verzorgingsinstructies').



NL

78

HET VOERTUIG MOET 
WORDEN AANGEDUWD OM 

VOORUIT TE KOMEN

Kabels en connectoren zijn 
niet goed aangesloten (slecht 

contact )

Controleer of de accuconnectoren goed zijn aangesloten 
en niet los zitten. Als de draden bij de motor los zitten, 
neem dan contact op met de verkoper of een erkend 

servicecentrum.

Motor "dode hoek"
Een 'dode hoek' betekent dat er geen stroom wordt 

geleverd aan de connectoren en dat het voertuig moet 
worden gerepareerd. Neem contact op met de dealer of een 

erkend servicecentrum.

MOEILIJKHEID BIJ HET 
SCHAKELEN TUSSEN VOORUIT 

EN ACHTERUIT
Van richting veranderen terwijl 

het voertuig in beweging is Verander de rijrichting alleen wanneer het voertuig stilstaat.

МОТОРЪТ ИЛИ DE MOTOR 
OF VERSNELLINGSBAK MAAKT 

ONGEWONE GELUIDEN
De motor en/of 

versnellingsbak is beschadigd
Neem contact op met de dealer of een erkend 

servicecentrum.

HET VOERTUIG TRILT TIJDENS 
HET RIJDEN Losse verbinding met de motor

Zorg ervoor dat de motor goed is aangesloten op de accu.
Neem contact op met de dealer of een erkend 

servicecentrum.

DE ACCU LAADT NIET OP

De aansluitingen van de accu 
of lader zitten los

Controleer of de aansluitingen van de accu of lader goed en 
stevig zijn aangesloten. Sluit de aansluitingen indien nodig 

opnieuw aan.

De oplader is niet aangesloten 
op de stroomvoorziening Controleer of de oplader op het stopcontact is aangesloten.

De oplader werkt niet Neem contact op met de verkoper of een erkend 
servicecentrum.

DE LADER WORDT WARM 
TIJDENS HET OPLADEN VAN 

DE BATTERIJ
Dit is normaal en geen reden 

tot bezorgdheid

ONDERHOUDS- EN VERZORGINGSINSTRUCTIES

	� Controleer regelmatig of de kunststof onderdelen van het voertuig geen scheuren of breuken vertonen.
	� Smeer de bewegende onderdelen regelmatig.
	� Reinig het speelgoed met een zachte katoenen doek of spons die is bevochtigd met water of een mild reinigingsmiddel.
	� Reinig het speelgoed niet met agressieve schoonmaakmiddelen die schurende deeltjes, ammoniak, bleekmiddel of alcohol 

bevatten.
	� Spuit of giet geen water op het speelgoed of de afstandsbediening.
	� Bewaar het product op een schone en droge plaats, vrij van vocht en op veilige afstand van warmtebronnen. Stel het niet bloot 

aan directe omgevingsinvloeden zoals zonlicht, regen, vochtigheid of plotselinge temperatuurschommelingen.
	� Gebruik het product niet op modderige, zanderige of grindachtige oppervlakken, aangezien deze de bewegende onderdelen 

kunnen beschadigen.
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ABYSTE ZAJISTILI BEZPEČNÉ POUŽÍVÁNÍ TOHOTO 
PRODUKTU, DODRŽUJTE VŠECHNA VAROVÁNÍ, POKYNY 
A DOPORUČENÍ UVEDENÁ V TOMTO NÁVODU K POUŽITÍ!

NÁVOD K POUŽITÍ
DŮLEŽITÉ! USCHOVEJTE PRO BUDOUCÍ 

POUŽITÍ: ČTĚTE POZORNĚ!

LET OP! WAARSCHUWINGEN!
	� POUŽÍVEJTE POUZE POD PŘÍMÝM DOHLEDEM DOSPĚLÉ 

OSOBY!
	� NIKDY NENECHÁVEJTE DÍTĚ BEZ DOZORU!
	� TATO HRAČKA NENÍ VHODNÁ PRO DĚTI DO 3 LET!
	� TATO HRAČKA NEMÁ BRZDY!
	� NEPŘETÍŽTE HRAČKU! KONSTRUKCE JE NAVRŽENA PRO 

MAXIMÁLNÍ HMOTNOST DÍTĚTE 30 KG.
	� TENTO VÝROBEK NENÍ DOPRAVNÍM PROSTŘEDKEM!
	� NEPOUŽÍVEJTE NA SILNICÍCH NEBO V OBLASTECH 

URČENÝCH PRO PROVOZ VOZIDEL!
	� DRŽTE MIMO DOSAH OHNĚ!
	� PŘED KAŽDÝM POUŽITÍM ZKONTROLUJTE CELISTVOST 

VŠECH SOUČÁSTÍ HRAČKY A STABILITU SESTAVENÍ. 
ZVLÁŠTNÍ POZORNOST VĚNUJTE ELEKTRICKÝM OBVODŮM, 
SOUČÁSTKÁM, KABELŮM A KONEKTORŮM.

	� Vhodné pro děti ve věku od 3 do 6 let.
	� Tuto hračku je nutné používat s mimořádnou opatrností! 

Je nutné mít dovednosti, aby se zabránilo kolizím, pádům 
nebo zraněním dítěte nebo třetích osob.

	� ZAJISTĚTE, ABY DÍTĚ BYLO PROŠKOLENO V OVLÁDÁNÍ, 
POHYBU A ZASTAVENÍ VOZIDLA A BYLO SEZNÁMENO S 
BEZPEČNOSTNÍMI PRAVIDLY!

	� Nenechávejte dvě děti používat hračku současně!
	� Montáž smí provádět pouze dospělá osoba!
	� Dítě by mělo při používání hračky nosit boty! Doporučuje 

se také helma.
	� Nedovolte dětem, aby se dotýkaly kol nebo se k nim 

přibližovaly, když je vozidlo v pohybu!
	� Používejte pouze během dne a na dobře osvětlených 

místech!
	� Nedovolte dítěti stát, když je hračka v pohybu! Hrozí 

nebezpečí zranění.
	� Pokud se nálepka odlepuje, znovu ji nalepte nebo zcela 

odstraňte, aby ji malé děti nemohly spolknout!
	� Nepoužívejte výrobek, pokud některé jeho části chybí nebo 

jsou poškozené!
	� Používejte pouze originální náhradní díly a komponenty 

dodané výrobcem! Výrobce nenese odpovědnost za 
bezpečnost, pokud jsou použity neoriginální nebo 
nedoporučené díly.

	� Ne provádějte žádné úpravy konstrukce! V případě nutných 
úprav se obraťte na prodejce nebo autorizované servisní 
středisko.

	� Neupravujte elektrický systém ani nepřidávejte další 
elektrické komponenty! V případě jakýchkoli elektrických 
problémů se obraťte na prodejce nebo autorizované 
servisní středisko.

	� K nabíjení baterie používejte pouze nabíječku dodanou 
s hračkou! Použití jiné nabíječky může vést k přehřátí, 
poškození baterie nebo nebezpečí požáru!

	� Používejte výrobek pouze k určenému účelu!

	� Aby se zabránilo přístupu k malým nebo volným dílům, 
nedovolte dětem mladším 3 let přiblížit se k výrobku před 
dokončením montáže!

	� K výrobku nepřipevňujte žádné další šňůry nebo provázky, 
aby nedošlo k nebezpečí uškrcení!

	� Používejte pouze na rovných, vodorovných a bezpečných 
površích, které se nacházejí v bezpečné vzdálenosti od 
silnic!

	� Nepoužívejte v blízkosti schodů, eskalátorů, říms, srázů, 
bazénů, zdrojů tepla atd.!

	� Plastový obal uchovávejte mimo dosah dětí, aby nedošlo k 
nebezpečí udušení! 

DŮLEŽITÉ! VAROVÁNÍ A POKYNY PRO POUŽÍVÁNÍ 
BATERIÍ
	� Po vložení baterie vždy zajistěte přihrádku na baterie 

krytem.
	� Baterie uchovávejte mimo dosah dětí a nedovolte dětem, 

aby si s nimi hrály!
	� Používejte pouze baterie stanoveného typu a napětí.
	� Nemíchejte baterie různých typů nebo napětí, ani nové a 

použité baterie.
	� Nespojujte svorky baterie do zkratu.
	� Vložte baterie se správnou polaritou (+ a –) podle označení 

v přihrádce na baterie.
	� Poškozené nebo vybitá baterie vyjměte.
	� Nenabíjejte nenabíjecí baterie.
	� Dobíjecí baterie smí dobíjet pouze dospělá osoba.
	� Před nabíjením je nutné dobíjecí baterie z výrobku vyjmout.
	� Vyjměte baterie, pokud produkt nebude delší dobu 

používán.
	� Baterie nevyhazujte do ohně. Baterie nerozebírejte.
	� K nabíjení baterie používejte pouze odnímatelný napájecí 

zdroj dodaný s touto hračkou.
	� POZOR! Odpad z použitých a nepoužitelných 

baterií musí být sbírán odděleně. Nevyhazujte 
baterie do kontejnerů na směsný domácí 
odpad. Baterie likvidujte pouze v určených 
sběrných místech.

„Mercedes-Benz“ &  jsou ochranné známky a 
duševní vlastnictví společnosti Mercedes-Benz Group 
AG. Jsou používány společností Pinghu Little Sun Childs 
Vehicles CO., LTD na základě licence.

VLASTNOSTI VÝROBKU

Vhodný věk dítěte 3–8 let 

Maximální nosnost až 30 kg
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Dobíjecí baterie (Li-ion), 1 ks: 10,8 V/3,1 Ah

Rychlost vozidla: 3–5 km/h

Nabíječka
Vstup: 100–240 V, 

50/60 Hz 
Výstup: 12 V DC 

Motor: 2x25 W

Pracovní frekvence dálkového 
ovládání: 2,4 GHz

Doba nabíjení baterie:
- První nabití (před prvním 
použitím): 
- Následná nabití:

- 4–6 hodin
- 6 – ních hodin, 
ale ne více než 15 

hodin

Pojistka: 10A

Baterie pro dálkové ovládání 
(nejsou součástí balení): 2 *1.5V/АAА(LR03)

Rozměry vozidla, cm: 122*69*52

1. HLAVNÍ ČÁSTI
A – Přední kolo (2 ks); B – Čelní sklo (1 ks); C – Ozdobný kryt 
kola (4 ks); D – Boční zrcátka, levá a pravá sada (1 sada); E – 
Sedadlo (1 ks); F – Volant (1 ks); G – Zadní kola (2 ks); H – Dálkové 
ovládání (1 ks); I – Nabíječka (1 ks); 1 – Šroub M4 × 12 mm (2 ks); 
2 – Podložka Ø12 (6 ks); 3 – Matice M10 (4 ks).
Potřebné nářadí: šroubovák (není součástí balení) a klíč (1 ks).

 NÁVOD K MONTÁŽI
UPOZORNĚNÍ! PŘED ZAČÁTKEM MONTÁŽE VOZIDLA 
SE UJISTĚTE, ŽE JE VYPÍNAČ NAPÁJENÍ VYPNUTÝ. * 
UPOZORNĚNÍ! PEČLIVĚ DODRŽUJTE NÁVOD K MONTÁŽI A 
PROVOZU V POŘADÍ UVEDENÉM V TEXTU A ILUSTRACÍCH V 
TÉTO PŘÍRUČCE. * UPOZORNĚNÍ! PŘI Upevňování některých 
dílů do správné polohy může být slyšet cvakavý zvuk. * 
UPOZORNĚNÍ! PO DOKONČENÍ KAŽDÉHO KROKU MONTÁŽE 
ZKONTROLUJTE, ZDA JSOU VŠECHNY DÍLY BEZPEČNĚ 
UPEVNĚNY.

2. MONTÁŽ PŘEDNÍCH (A) A ZADNÍCH (G) KOL
Přední kola: Na obou stranách přední nápravy namontujte v 
následujícím pořadí: podložku (2), přední kolo (A), podložku (2) a 
zajistěte maticemi M10 (3) na obou stranách. Nakonec nasaďte 
dekorativní kryty kol (C).
Zadní kola: Na obou stranách zadní nápravy namontujte v 
následujícím pořadí: zadní kolo (G), podložka (2) a zajistěte 
maticemi M10 (3) na obou stranách. Nakonec nasaďte 
dekorativní kryty kol (C).

3. PŘIPOJENÍ DOBÍJECÍ BATERIE
Baterie se nachází pod sedadlem.
DŮLEŽITÉ! Připojte baterii před instalací sedadla!
Najděte hlavní napájecí kabel a připojte jeho konektor k 
odpovídajícímu konektoru na dobíjecí baterii.

4. MONTÁŽ VOLANTU
Odstraňte matici a šroub z volantu (F). Připojte vodiče vedoucí 
ze sloupku řízení k vodičům volantu. Umístěte volant na hřídel 
řízení a zajistěte jej maticí a šroubem.

5. INSTALACE ČELNÍHO SKLA
Vložte čelní sklo (B) do určeného otvoru v karoserii vozidla.

6. MONTÁŽ BOČNÍCH ZRCÁTEK
Připevněte boční zrcátka (D) k vozidlu.
Poznámka: Věnujte pozornost označení levého (L) a pravého (R) 
zrcátka.

7. MONTÁŽ SEDADLA
Umístěte sedadlo (E) na karoserii vozidla. Zasuňte háčky na 
zadní straně sedadla do odpovídajících otvorů na karoserii 
vozidla. Sedadlo zajistěte dvěma šrouby M4 × 12 (1).

NÁVOD K POUŽITÍ

8. VOLANT A OVLÁDACÍ PANEL   
(1) Nožní pedál: Stisknutím nožního pedálu se vozidlo rozjede; 
uvolněním pedálu se vozidlo postupně zastaví.
(2) Přepínač vpřed/vzad: Ovládá pohyb vozidla vpřed nebo vzad.
(3) Tlačítka klaksonu: Stisknutím tlačítek spustíte klakson.
(4) Multifunkční ovládací panel:
(5) Tlačítko zapnutí/vypnutí: Zapíná nebo vypíná napájení.
(6) Tlačítko rádia (FM): Stiskněte a podržte tlačítko po dobu 
2–3 sekund. Kontrolka FM začne blikat a spustí se automatické 
vyhledávání stanic. Po dokončení vyhledávání přestane tlačítko 
FM blikat.
(7) Tlačítko hudby: Stisknutím tlačítka spustíte přehrávání hudby.
(8) Tlačítko vysoké rychlosti: Zvyšuje rychlost vozidla.
(9) Tlačítko nízké rychlosti: Snižuje rychlost vozidla.
(10) Tlačítko světel: Stisknutím zapnete nebo vypnete světla.
(11) Bluetooth: Stisknutím tlačítka se připojíte přes Bluetooth k 
mobilnímu telefonu a můžete přehrávat hudbu z telefonu.
(12) Tlačítko předchozí skladba / hlasitost: Stisknutím spustíte 
přehrávání předchozí skladby; podržením snížíte hlasitost.
(13) Tlačítko přehrávání/zastavení: Stisknutím spustíte nebo 
zastavíte přehrávání hudby.
(14) Tlačítko Další skladba / Hlasitost +: Stisknutím spustíte 
přehrávání další skladby; podržením stisknutého tlačítka zvýšíte 
hlasitost.
(15) Tlačítko alarmu: Stisknutím tlačítka spustíte alarm.
(16) Indikátor stavu baterie: Zobrazuje úroveň nabití baterie, aby 
bylo možné ji včas dobít.
(17) Nabíjecí zásuvka: Pro nabíjení vozidla.
(18) Port USB.

9. DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ. DÁLKOVÉ OVLÁDÁNÍ 
VOZIDLA         

Dálkové ovládání je vyrobeno v souladu s požadavky 
směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/53/EU 
o rádiových zařízeních. Shoda je potvrzena zkušebními 
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protokoly obsaženými v prohlášení o shodě výrobku, které 
je k dispozici na adrese www.chipolino.com.

UPOZORNĚNÍ! POUZE PRO DOSPĚLÉ! OVLÁDÁNÍ VOZIDLA 
DÁLKOVÝM OVLADAČEM SMÍ PROVÁDĚT POUZE DOSPĚLÁ 
OSOBA!
Při prvním použití dálkového ovládání nebo při výměně baterií je 
nutné dálkové ovládání spárovat s vozidlem.
1. Vypněte napájení vozidla pomocí hlavního vypínače.
2. Sejměte kryt bateriového prostoru (na zadní straně dálkového 
ovládání). Vložte dvě (2) baterie AAA (LR03) a dbejte na 
správnou polaritu. Zajistěte bateriový prostor krytem.
3. Stiskněte a podržte tlačítko PAIRING (1) po dobu přibližně 2–4 
sekund. Kontrolka na dálkovém ovládání začne blikat.
4. Zapněte hlavní vypínač (na ovládacím panelu).
5. Dálkové ovládání je nyní spárováno s vozidlem (spárování je 
automatické).
6. Pro další použití není nutné párování opakovat.
Poznámka: Při výměně baterií za nové opakujte kroky 1 až 4.
7. Stiskněte tlačítko Forward (4) a vozidlo se pohne dopředu. 
Stiskněte tlačítko Reverse (4) a vozidlo se pohne dozadu.
8. Stiskněte tlačítko pro odbočení doleva (2) a vozidlo odbočí 
doleva. Stiskněte tlačítko pro odbočení doprava (2) a vozidlo 
odbočí doprava.
9. Stisknutím tlačítka STOP (5) vozidlo zastavíte.
10. Stisknutím tlačítka pro výběr rychlosti (6) vyberte 
požadovanou rychlost jízdy.
(3) – Ukazatel rychlosti (nízká, střední, vysoká).
POZNÁMKA: Pokud dálkové ovládání nepoužíváte po dobu 10 
sekund, automaticky se vypne. Stisknutím libovolného tlačítka 
na dálkovém ovládání jej znovu aktivujete.

UPOZORNĚNÍ PRO MANIPULACI S NABÍJECÍMI 
BATERIEMI 

ABY SE PŘEDCHÁZELO POŽÁRU, ÚRAZU 
ELEKTRICKÝM PROUDEM, VÝBUCHU NEBO 

TRVALÉMU POŠKOZENÍ VÝROBKU, JE TŘEBA 
PŘÍSNĚ DODRŽOVAT NÁSLEDUJÍCÍ BEZPEČNOSTNÍ 

POŽADAVKY:
	� NABÍJENÍ SMÍ PROVÁDĚT POUZE DOSPĚLÁ OSOBA!
	� Používejte pouze dobíjecí baterii a nabíječku dodané s 

výrobkem. Nepoužívejte dobíjecí baterie nebo nabíječky 
jiného typu nebo s odlišnými technickými specifikacemi. 
Nepoužívejte dobíjecí baterii a nabíječku pro jiné výrobky.

	� Nikdy neměňte elektrické obvody ani připojení.
	� Nedovolte přímý kontakt mezi svorkami dobíjecí baterie 

(zkrat).
	� Nabíjecí baterie a její součásti se nesmějí dostat do kontaktu 

s žádnými kapalinami.
	� Nenabíjejte v blízkosti zdrojů tepla nebo hořlavých 

materiálů. Nabíjejte POUZE v dobře větraných a suchých 
prostorách.

	� NIKDY nezvedejte ani nepřemisťujte dobíjecí baterii tažením 
za kabely nebo nabíječku. Mohlo by dojít k poškození 
baterie nebo vzniku požáru.

	� Nabíječku neotvírejte. Kabely a připojení uvnitř krytu 
mohou způsobit úraz elektrickým proudem.

	� NIKDY nedovolte dětem manipulovat s dobíjecí baterií nebo 
ji nabíjet.

	� Před nabitím dobíjecí baterie zkontrolujte, zda baterie, 
nabíječka, kabely a připojení nejsou opotřebované nebo 

poškozené. Pokud je některá část poškozená, dobíjecí 
baterii nenabíjejte.

	� NIKDY nedovolte dětem, aby si hrály s nabíječkou nebo 
dobíjecí baterií. Nejedná se o hračky.

10. NABÍJENÍ NABÍJECÍ BATERIE
UPOZORNĚNÍ! NABÍJENÍ A PŘEBÍJENÍ NABÍJECÍ BATERIE SMÍ 
PROVÁDĚT POUZE DOSPĚLÁ OSOBA!
Když se vozidlo začne pomalu pohybovat, dobijte baterii. K nabití 
dobíjecí baterie není nutné ji vyjmout z vozidla.
UPOZORNĚNÍ! Nabíječku a baterii uchovávejte na místě 
nepřístupném dětem! Děti nesmějí manipulovat s baterií ani 
nabíječkou.
• Před prvním použitím nabijte baterii po dobu 4 až 6 hodin.
• Po každém použití vozidla nebo alespoň jednou za měsíc 
nabíjejte baterii po dobu 4 až 6 hodin, ale ne déle než 10 hodin.
• Během nabíjení se nabíječka může zahřívat; to je zcela 
normální a není důvod k obavám.
• K nabíjení dobíjecí baterie vozidla používejte pouze nabíječku 
dodanou výrobcem.
• Pokud zaznamenáte kouř, zápach, neobvyklé zvuky atd., 
okamžitě přestaňte nabíjet a kontaktujte prodejce nebo 
autorizované servisní středisko.
Zásuvka pro nabíjení vozidla se nachází pod sedadlem.
1) Připojte nabíječku k nabíjecí zásuvce vozidla (1).
2) Zapojte nabíječku (2) do síťového napájení.

POJISTKA
Vozidlo je vybaveno 10A tepelnou pojistkou, která se nachází pod 
sedadlem. Pokud dojde k přetížení motoru, elektrického systému 
nebo baterie, pojistka se automaticky spustí a na přibližně 
15–20 sekund vypne napájení vozidla, poté se automaticky 
resetuje. Pokud se pojistka spouští často při běžném používání 
(bez přetížení), může být nutné vozidlo opravit. Obraťte se na 
prodejce nebo autorizované servisní středisko.
Abyste zabránili vypnutí pojistky, postupujte podle těchto 
pokynů:
• NEZATÍŽTE vozidlo nadměrnou zátěží. Maximální zatížení: až 
30 kg.
• NEPŘIPEVNĚJTE ani netáhněte předměty ze zadní části vozidla.
• NEJEZDĚTE s vozidlem po strmých svazích.
• NEJEZDĚTE v terénu, kde by se kola mohla protáčet, protože by 
mohlo dojít k přehřátí motoru.
• NEEXPLOATUJTE vozidlo při velmi vysokých teplotách okolí, 
protože by mohlo dojít k přehřátí součástí.
• NEUPRAVUJTE elektrický systém. Mohlo by dojít ke zkratu a 
spuštění pojistky.

ODSTRAŇOVÁNÍ PORUCH                                                     
Pokud potřebujete pomoc, obraťte se na svého prodejce nebo 
autorizované servisní středisko!
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PROBLÉM MOŽNÁ PŘÍČINA ŘEŠENÍ

VOZIDLO SE NEPOHYBUJE

Nízký stav nabití baterie Nabijte baterii.

Je aktivována elektrická 
ochrana Na několik minut přestaňte vozidlo používat a restartujte ho.

Byla spuštěna tepelná ochrana Viz část „POJISTKY“.

Konektory nebo vodiče jsou 
uvolněné

Zkontrolujte, zda jsou konektory baterie správně připojeny a 
nejsou uvolněné.

Spínač není ve správné poloze Stiskněte spínače až na doraz.

Elektrický systém je poškozený Obraťte se na prodejce nebo autorizované servisní středisko.

Vadný motor Obraťte se na prodejce nebo autorizovaný servis.

VOZIDLO FUNGUJE POUZE 
KRÁTKOU DOBU

Baterie není plně nabitá Zkontrolujte, zda jsou konektory baterie správně připojeny a 
nejsou uvolněné.

Baterie je stará Vyměňte baterii za novou.
Obraťte se na prodejce nebo autorizované servisní středisko.

VOZIDLO SE POHYBUJE 
POMALU

Baterie s nízkou kapacitou Baterii plně nabijte.

Baterie je stará Vyměňte baterii za novou.
Obraťte se na prodejce nebo autorizované servisní středisko.

Vozidlo je přetížené Maximální zatížení: do 30 kg.

Vozidlo je používáno za 
nepříznivých podmínek

Nepoužívejte vozidlo za nepříznivých podmínek (viz část 
„Pokyny pro údržbu a péči“).

VOZIDLO JE TŘEBA TLAČIT, 
ABY SE ROZJELO

Kabely a konektory nejsou 
správně připojeny (špatný 

kontakt )

Zkontrolujte, zda jsou konektory baterie správně připojeny 
a nejsou uvolněné. Pokud jsou vodiče v blízkosti motoru 

uvolněné, obraťte se na prodejce nebo autorizované servisní 
středisko.

„Mrtvý bod“ motoru
„Mrtvý bod“ znamená, že do konektorů není přiváděna 

elektřina a vozidlo vyžaduje .Obraťte se na prodejce nebo 
autorizované servisní středisko.

PROBLÉMY S PŘEPÍNÁNÍM 
MEZI JÍZDOU VPŘED A ZPĚT Změna směru jízdy za jízdy Směr jízdy měňte pouze při zastaveném vozidle.

МОТОРЪТ ИЛИ MOTOR 
NEBO PŘEVODOVKA VYDÁVÁ 

NEOBYČEJNÉ ZVUKY
Motor a/nebo převodovka jsou 

poškozené Obraťte se na prodejce nebo autorizovaný servis.

VOZIDLO SE PŘI JÍZDĚ TŘESE Uvolněné připojení k motoru Zkontrolujte, zda je motor správně připojen k baterii.
Obraťte se na prodejce nebo autorizovaný servis.

BATERIE SE NENABÍJÍ

Konektory baterie nebo 
nabíječky jsou uvolněné

Zkontrolujte, zda jsou konektory baterie nebo nabíječky 
správně a pevně připojeny. V případě potřeby konektory 

znovu připojte.

Nabíječka není připojena k 
napájecímu zdroji Zkontrolujte, zda je nabíječka připojena k napájecímu zdroji.

Nabíječka nefunguje Obraťte se na prodejce nebo autorizované servisní středisko.

NABÍJEČKA SE BĚHEM 
NABÍJENÍ BATERIE ZAHŘÍVÁ

To je normální a není důvod k 
obavám.
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POKYNY PRO ÚDRŽBU A PÉČI

	� Pravidelně kontrolujte plastové části vozidla, zda nejsou prasklé nebo zlomené.
	� Pohyblivé části pravidelně promazávejte.
	� Hračku čistěte měkkým bavlněným hadříkem nebo houbou navlhčenou vodou nebo jemným čisticím prostředkem.
	� Nečistěte agresivními čisticími prostředky obsahujícími abrazivní částice, amoniak, bělidla nebo alkohol.
	� Na hračku ani na dálkové ovládání nestříkejte ani nelijte vodu.
	� Produkt skladujte na čistém a suchém místě, chraňte před vlhkostí a udržujte v bezpečné vzdálenosti od zdrojů tepla. Nevystavujte 

jej přímým vlivům prostředí, jako je sluneční záření, déšť, vlhkost nebo náhlé změny teploty.
	� Produkt nepoužívejte na blátivých, písčitých nebo štěrkových površích, protože by mohlo dojít k poškození pohyblivých částí.
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GE

ამ პროდუქტის უსაფრთხო გამოყენების უზრუნველსაყოფად 
მიჰყევით ყველა გაფრთხილებას, ინსტრუქციას და რეკომენდაციას, 

რომელიც მოცემულია ამ მომხმარებლის სახელმძღვანელოში!                                                                                    

გამოყენების ინსტრუქცია

მნიშვნელოვანია! შეინახეთ მომავალი 
მითითებისთვის: წაიკითხეთ ყურადღებით!

ᲧᲣᲠᲐᲓᲦᲔᲑᲐ! 
ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲔᲑᲘ!

	� გამოიყენეთ მხოლოდ ზრდასრულის პირდაპირი 
მეთვალყურეობის ქვეშ!

	� არასდროს დატოვოთ ბავშვი უყურადღებოდ!
	� ეს სათამაშო არ არის განკუთვნილი 3 წლამდე ასაკის 

ბავშვებისთვის!
	� ამ სათამაშოს არ აქვს მუხრუჭები!
	� არ გადატვირთოთ სათამაშო! კონსტრუქცია გათვლილია 

ბავშვის მაქსიმალურ წონაზე 30 კგ.
	� ეს პროდუქტი არ არის სატრანსპორტო საშუალება!
	� არ გამოიყენოთ გზებზე ან სატრანსპორტო 

მოძრაობისთვის განკუთვნილ ტერიტორიებზე!
	� შეინახეთ ცეცხლისგან მოშორებით!
	� ყოველი გამოყენების წინ შეამოწმეთ სათამაშოს 

ყველა კომპონენტის მთლიანობა და აწყობის სიმყარე. 
განსაკუთრებული ყურადღება მიაქციეთ ელექტრულ 
სქემებს, ნაწილებს, კაბელებსა და კონექტორებს.

	� განკუთვნილია 3-დან 6 წლამდე ასაკის ბავშვებისთვის.
	� ეს სათამაშო განსაკუთრებული სიფრთხილით უნდა 

გამოიყენოთ! საჭიროა უნარები, რათა თავიდან 
აიცილოთ შეჯახებები, დაცემა ან ბავშვისა და მესამე 
პირების დაზიანება.

	� დარწმუნდით, რომ ბავშვს აქვს სათამაშოს მართვის, 
გადაადგილებისა და გაჩერების უნარები და იცის 
უსაფრთხოების წესები!

	� არ მისცეთ უფლება ორ ბავშვს, ერთდროულად 
გამოიყენონ სათამაშო!

	� ასაწყობად მხოლოდ ზრდასრულმა უნდა იმუშაოს!
	� თამაშის დროს ბავშვს უნდა ეცვას ფეხსაცმელი! ასევე 

რეკომენდებულია ჩაფხუტის ტარება.
	� არ მისცეთ ბავშვებს უფლება, შეეხონ ან მიუახლოვდნენ 

ბორბლებს, როდესაც სატრანსპორტო საშუალება 
მოძრაობს!

	� გამოიყენეთ მხოლოდ დღისით და კარგად განათებულ 
ადგილებში!

	� არ მისცეთ ბავშვს უფლება, იდგეს სათამაშოს 
მოძრაობისას! ამან შეიძლება ტრავმის მიყენების რისკი 
შექმნას.

	� თუ სტიკერი აცდენილია, ხელახლა მიამაგრეთ ან 
სრულად მოაცილეთ, რათა პატარა ბავშვებმა არ 
გადაყლაპონ!

	� არ გამოიყენოთ პროდუქტი, თუ მას რომელიმე ნაწილი 
აკლია ან დაზიანებულია!

	� გამოიყენეთ მხოლოდ მწარმოებლის მიერ 
მოწოდებული ორიგინალი სათადარიგო ნაწილები და 
კომპონენტები! მწარმოებელი არ არის პასუხისმგებელი 
უსაფრთხოებაზე, თუ გამოყენებულია არაორიგინალი ან 
არარekomendებული ნაწილები.

	� არ შეცვალოთ სტრუქტურა! ნებისმიერი საჭირო 
კორექტირებისთვის დაუკავშირდით გამყიდველს ან 
ავტორიზებულ სერვის ცენტრს.

	� არ შეცვალოთ ელექტრული სისტემა ან დაამატოთ სხვა 
ელექტრული კომპონენტები! ნებისმიერი ელექტრული 
პრობლემის შემთხვევაში, დაუკავშირდით გამყიდველს 
ან ავტორიზებულ სერვის ცენტრს.

	� ელემენტის დასატენად გამოიყენეთ მხოლოდ 
სათამაშოსთან ერთად მოწოდებული დამტენი! 
სხვა დამტენის გამოყენებამ შეიძლება გამოიწვიოს 
გადახურება, ელემენტის დაზიანება ან ხანძრის 
საშიშროება!

	� გამოიყენეთ პროდუქტი მხოლოდ დანიშნულებისამებრ!
	� 3 წლამდე ასაკის ბავშვებს ნუ მიუშვებთ პროდუქტთან 

აწყობის დასრულებამდე, მცირე ზომის ან მოხსნადი 
ნაწილების მოხვედრის რისკის თავიდან ასაცილებლად!

	� პროდუქტს არ დაუმატოთ დამატებითი კაბელები ან 
თოკები, რათა თავიდან აიცილოთ დახრჩობის რისკი!

	� გამოიყენეთ მხოლოდ ბრტყელ, სწორ და მყარ 
ზედაპირებზე, რომლებიც უსაფრთხო მანძილზეა 
გზებისგან!

	� არ გამოიყენოთ კიბეების, ესკალატორების, კიდეების, 
ჩაღრმავებების, აუზების, სითბოს წყაროების და ა.შ. 
მახლობლად!

	� პლასტმასის შეფუთვა შენახეთ ბავშვებისგან მოშორებით, 
დახრჩობის რისკის თავიდან ასაცილებლად!

ᲛᲜᲘᲨᲕᲜᲔᲚᲝᲕᲐᲜᲘᲐ! ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲔᲑᲘ ᲓᲐ 
ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲔᲑᲘ ᲔᲚᲔᲛᲔᲜᲢᲔᲑᲘᲡ ᲒᲐᲛᲝᲧᲔᲜᲔᲑᲘᲡ 
ᲨᲔᲡᲐᲮᲔᲑ
	� ელემენტის ჩასმის შემდეგ, ყოველთვის დაახურეთ 

კომპარტიმენტს თავსახური.
	� ელემენტები შეინახეთ ბავშვებისთვის მიუწვდომელ 

ადგილას და არ მისცეთ მათ თამაშის უფლება!
	� გამოიყენეთ მხოლოდ მითითებული ტიპისა და ძაბვის 

ელემენტები.
	� არ აურიოთ სხვადასხვა ტიპის ან ძაბვის ელემენტები, ან 

ახალი და გამოყენებული ელემენტები.
	� არ მოკლედ ჩართოთ ელემენტის ტერმინალები.
	� ჩასვით ელემენტები სწორი პოლარობით (+ და –), 

ელემენტების სათავსოზე მითითებული ნიშნების 
შესაბამისად.

	� ამოიღეთ დაზიანებული ან ამოწურული ელემენტები.
	� არ დატენოთ არა-დატენვადი ელემენტები.
	� მრავალჯერადი გამოყენების ელემენტები დატენვა 

მხოლოდ ზრდასრულმა პირმა უნდა განახორციელოს.
	� დამტენი ელემენტები დამტენამდე პროდუქტიდან უნდა 

ამოიღოთ.
	� მოხსენით ელემენტები, თუ პროდუქტი ხანგრძლივი 

დროის განმავლობაში არ იქნება გამოყენებული.
	� ნუ გადაყრით ელემენტებს ცეცხლში. ნუ დაშლით 

ელემენტებს.
	� ელემენტის დასატენად გამოიყენეთ მხოლოდ ამ 

სათამაშოსთან ერთად მოწოდებული გამოსაცვლელი 
კვების ბლოკი.
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	� ყურადღება! გამოყენებული და 
გამოუსადეგარი ელემენტების ნარჩენები 
უნდა შეგროვდეს ცალკე. არ გადაყაროთ 
ელემენტები საყოფაცხოვრებო ნარჩენების 
საერთო კონტეინერში. გადაყარეთ 
ელემენტები მხოლოდ სპეციალურად 
განკუთვნილ შეგროვების პუნქტებში.

„Mercedes-Benz“ &  არის Mercedes-Benz Group AG-ის 
სავაჭრო ნიშნები და ინტელექტუალური საკუთრება. მათ 
იყენებს Pinghu Little Sun Childs Vehicles CO., LTD ლიცენზიის 
საფუძველზე.

ᲞᲠᲝᲓᲣᲥᲢᲘᲡ ᲛᲐᲮᲐᲡᲘᲐᲗᲔᲑᲚᲔᲑᲘ

ბავშვის შესაფერისი ასაკი 3-8 წლის 

მაქსიმალური დატვირთვა 30 კგ-მდე

დამუხტვადი ელემენტი (ლითიუმ-
იონის), 1 ცალი: 10.8V/3.1Ah

ტრანსპორტის სიჩქარე: 3-5 კმ/სთ

დამტენი

შესასვლელი: 100-
240V,50/60 Hz 

გამომავალი: 12V 
DC 

ძრავა: 2x25 W

შორ მანძილზე მართვის 
მოწყობილობის სამუშაო სიხშირე: 2,4 GHz

ელემენტის დამუხტვის დრო:
- პირველი დამუხტვა (პირველ 
გამოყენებამდე): 
- შემდგომი დამუხტვები:

- 4-6 სთ -ზე
- 6 საათი, მაგრამ 
არა უმეტეს 15 

საათისა

მცველი: 10A

შორ მანძილზე მართვის 
მოწყობილობის ელემენტები (არ 
მოჰყვება):

2 *1.5V/АAА(LR03)

ავტომობილის ზომები, სმ: 122*69*52

1. ᲫᲘᲠᲘᲗᲐᲓᲘ ᲜᲐᲬᲘᲚᲔᲑᲘ
A – წინა ბორბალი (2 ცალი); B – საქარე მინა (1 ცალი); C – 
დეკორატიული დისკი (4 ცალი); D – გვერდითი სარკეები, 
მარცხენა და მარჯვენა (1 კომპლექტი); E – სავარძელი (1 
ცალი); F – საჭე (1 ცალი); G – უკანა ბორბლები (2 ცალი); H – 
პულტი (1 ცალი); I – დამტენი (1 ცალი); 1 – ჭანჭიკი M4 × 12 მმ 
(2 ცალი); 2 – რგოლი Ø12 (6 ცალი); 3 – გირბა M10 (4 ცალი).
საჭირო ხელსაწყოები: სახრახნისი (არ მოყვება) და გასაღები 
(1 ცალი).

 ᲡᲐᲬᲧᲝᲑᲘ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲐ
გაფრთხილება! დარწმუნდით, რომ ჩართვა/გამორთვის 
ღილაკი გამორთულია სატრანსპორტო საშუალების აწყობის 

დაწყებამდე. * გაფრთხილება! ყურადღებით მიჰყევით 
აწყობისა და ექსპლუატაციის ინსტრუქციებს, ტექსტსა 
და ამ სახელმძღვანელოში მოცემულ ილუსტრაციებში 
მითითებული თანმიმდევრობით. * გაფრთხილება! 
ზოგიერთი ნაწილის ადგილზე დამაგრებისას შესაძლოა 
გაისმას კლიკის ხმა. * გაფრთხილება! ყოველი საწყობის 
ეტაპის დასრულების შემდეგ შეამოწმეთ, რომ ყველა ნაწილი 
საიმედოდ არის დამაგრებული.

2. -ᲘᲡ ᲬᲘᲜᲐ (A) ᲓᲐ ᲣᲙᲐᲜᲐ (G) ᲑᲝᲠᲑᲚᲔᲑᲘᲡ 
ᲛᲝᲜᲢᲐᲟᲘ

წინა ბორბლები: წინა ღერძის ორივე მხარეს, დააყენეთ 
შემდეგი თანმიმდევრობით: ბეჭედი (2), წინა ბორბალი (A), 
ბეჭედი (2) და ორივე მხარეს დაამაგრეთ M10-ის ჭანჭიკებით 
(3). ბოლოს, ჩასვით დეკორატიული ბორბლის თავსახურები 
(C).
უკანა ბორბლები: უკანა ღერძის ორივე მხარეს, დააყენეთ 
შემდეგი თანმიმდევრობით: უკანა ბორბალი (G), ბოლტი (2) 
და დაამაგრეთ M10-ის 3-მეტრიანი ბოლტებით ორივე მხარეს. 
ბოლოს, ჩასვით დეკორატიული დისკის თავსახურები (C).

3. ᲓᲐᲡᲐᲢᲔᲜᲘ ᲔᲚᲔᲛᲔᲜᲢᲘᲡ ᲨᲔᲔᲠᲗᲔᲑᲐ
ელემენტი მდებარეობს სავარძლის ქვეშ.
მნიშვნელოვანია! დააკავშირეთ ელემენტი სავარძლის 
დამონტაჟებამდე!
იპოვეთ ძირითადი კვების კაბელი და შეაერთეთ მისი 
კონექტორი დამტენი ბატარეის შესაბამის კონექტორთან.

4. ᲡᲐᲭᲘᲡ ᲛᲝᲜᲢᲐᲟᲘ
მოხსენით გირაო და ჭანჭიკი საჭიდან (F). დააკავშირეთ საჭის 
სვეტიდან გამომავალი მავთულები საჭის მავთულებს. დადეთ 
საჭე საჭის ღერძზე და დაამაგრეთ გირაოთი და ჭანჭიკით.

5. ᲡᲐᲥᲐᲠᲔ ᲛᲘᲜᲘᲡ ᲛᲝᲜᲢᲐᲟᲘ
ჩასვით საქარე მინა (B) ავტომობილის კარკასში მონიშნულ 
ღარში.

6. ᲒᲕᲔᲠᲓᲘᲗᲘ ᲡᲐᲠᲙᲔᲔᲑᲘᲡ ᲛᲝᲜᲢᲐᲟᲘ
დაამაგრეთ გვერდითი სარკეები (D) ავტომობილზე.
შენიშვნა: ყურადღება მიაქციეთ მარცხენა (L) და მარჯვენა (R) 
სარკეების აღნიშნულ ნიშნულებს.

7. ᲡᲐᲕᲐᲠᲫᲚᲘᲡ ᲛᲝᲜᲢᲐᲟᲘ
დადეთ სავარძელი (E) ავტომობილის კარკასზე. ჩასვით 
სავარძლის უკანა მხარეს არსებული საკიდები ავტომობილის 
კარკასზე არსებულ შესაბამის ღარებში. დაამაგრეთ 
სავარძელი ორი M4 × 12 ზომის ჭანჭიკით (1).

ᲡᲐᲔᲥᲡᲞᲚᲣᲐᲢᲐᲪᲘᲝ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲐ

8. -ᲘᲡ ᲡᲐᲭᲔ ᲓᲐ ᲛᲐᲠᲗᲕᲘᲡ ᲞᲐᲜᲔᲚᲘ 
(1) ფეხის პედალი: დააჭირეთ ფეხის პედალს სატრანსპორტო 
საშუალების გადასაადგილებლად; გაუშვით პედალი და 
სატრანსპორტო საშუალება თანდათან შეჩერდება.
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(2) წინ/უკან გადამრთველი: მართავს სატრანსპორტო 
საშუალების მოძრაობას წინ ან უკან.
(3) საყვირის ხმის ღილაკები: დააჭირეთ ღილაკებს საყვირის 
ხმის გასაგონად.
(4) მრავალფუნქციური მართვის პანელი:
(5) ჩართვა/გამორთვის ღილაკი: რთავს ან თიშავს 
მოწყობილობას.
(6) რადიოს (FM) ღილაკი: დააჭირეთ და გააჩერეთ ღილაკი 
2-3 წამის განმავლობაში. FM ინდიკატორის ნათურა აინთება 
და დაიწყება რადიოსადგურების ავტომატური ძიება. ძიების 
დასრულების შემდეგ, FM ღილაკი აღარ აინთება.
(7) მუსიკის ღილაკი: მუსიკის მოსასმენად დააჭირეთ ღილაკს.
(8) სიჩქარის გაზრდის ღილაკი: ზრდის ავტომობილის 
სიჩქარეს.
(9) დაბალი სიჩქარის ღილაკი: ამცირებს ავტომობილის 
სიჩქარეს.
(10) სინათლის ღილაკი: დააჭირეთ სინათლის ჩართვა/
გამორთვისთვის.
(11) Bluetooth: დააჭირეთ ღილაკს Bluetooth-ით მობილურ 
ტელეფონთან დასაკავშირებლად და ტელეფონიდან მუსიკის 
მოსასმენად.
(12) წინა ტრეკი / ხმის რეგულირების ღილაკი: დააჭირეთ წინა 
ტრეკის დასატრიალებლად; დააჭირეთ და გადმოაყოლეთ 
ხმის დასაწევად.
(13) დაკვრის/შეჩერების ღილაკი: დააჭირეთ მუსიკის დაკვრის 
დასაწყებად ან შესაჩერებლად.
(14) შემდეგი ტრეკი / ხმის + ღილაკი: დააჭირეთ შემდეგი 
ტრეკის მოსასმენად; დააჭირეთ და გადმოაჭერით ხმის 
გასაძლიერებლად.
(15) გამაღვიძებელი სიგნალის ღილაკი: დააჭირეთ ღილაკს 
სიგნალის გასაშვებად.
(16) ელემენტის დამუხტვის დისპლეი: აჩვენებს ელემენტის 
დამუხტვის დონეს, რათა დროულად შეძლოთ მისი დატენვა.
(17) დამტენი პორტი: ავტომობილის დასატენად.
(18) USB პორტი

9. ᲓᲘᲡᲢᲐᲜᲪᲘᲣᲠᲘ ᲛᲐᲠᲗᲕᲘᲡ ᲛᲝᲬᲧᲝᲑᲘᲚᲝᲑᲐ. 
ᲡᲐᲢᲠᲐᲜᲡᲞᲝᲠᲢᲝ ᲡᲐᲨᲣᲐᲚᲔᲑᲘᲡ ᲓᲘᲡᲢᲐᲜᲪᲘᲣᲠᲘ 
ᲛᲐᲠᲗᲕᲐ        

შორ მანძილზე მართვის მოწყობილობა დამზადებულია 
ევროპარლამენტისა და საბჭოს 2014/53/EU დირექტივის 
რადიო მოწყობილობების შესახებ მოთხოვნების 
შესაბამისად. შესაბამისობა დადასტურებულია 
პროდუქტის შესაბამისობის დეკლარაციაში მოცემული 
სატესტო ანგარიშებით, რომელთა მოძიებაც 
შესაძლებელია შემდეგ მისამართებზე: www.chipolino.com 

გაფრთხილება! მხოლოდ ზრდასრულთათვის! 
ავტომობილის დისტანციური მართვა უნდა განახორციელოს 
მხოლოდ ზრდასრულმა პირმა!
პირველი გამოყენებისას ან ელემენტების შეცვლისას, პულტი 
უნდა დაწყვიტოთ მოწყობილობასთან.
1. მთავარი ჩამრთველის გამოყენებით გამორთეთ 
ავტომობილის ძრავა.
2. მოხსენით ელემენტების სათავსოს თავსახური (რიმოთის 
უკანა მხარეს). ჩადეთ ორი (2) AAA (LR03) ტიპის ელემენტი, 
პოლარობის დაცვით. დაახურეთ თავსახური ელემენტების 
სათავსოს.
3. დააჭირეთ და დააყოვნეთ „წყვილის“ (PAIRING) ღილაკი (1) 
დაახლოებით 2-4 წამის განმავლობაში. პულტის ინდიკატორი 
დაიწყებს მოციმციმეს.
4. ჩართეთ ძირითადი ჩამრთველი (მართვის პანელზე).

5. რიმოთი უკვე დაკავშირებულია ავტომობილთან 
(დაკავშირება ხდება ავტომატურად).
6. შემდგომი გამოყენებისთვის ხელახალი წყვილად 
დაკავშირება არ არის საჭირო.
შენიშვნა: ელემენტების ახლით შეცვლისას, გაიმეორეთ 1-დან 
4-ე ნაბიჯამდე.
7. დააჭირეთ ღილაკს წინსვლისთვის (4) და მოწყობილობა 
იმოძრავებს წინ. დააჭირეთ ღილაკს უკუსვლისთვის (4) და 
მოწყობილობა იმოძრავებს უკან.
8. დააჭირეთ მარცხნივ მოხრის ღილაკს (2) და მანქანა 
მარცხნივ გადაუხვევს. დააჭირეთ მარჯვნივ მოხრის ღილაკს 
(2) და მანქანა მარჯვნივ გადაუხვევს.
9. დააჭირეთ STOP ღილაკს (5) ავტომობილის შესაჩერებლად.
10. დააჭირეთ სიჩქარის არჩევის ღილაკს (6) სასურველი 
სიჩქარის ასარჩევად.
(3) – სიჩქარის ინდიკატორი (დაბალი, საშუალო, მაღალი).
შენიშვნა: თუ პულტი 10 წამის განმავლობაში არ გამოიყენება, 
ის ავტომატურად გამორთული იქნება. მის ხელახლა 
ჩასართავად დააჭირეთ პულტზე ნებისმიერ ღილაკს.

ᲒᲐᲤᲠᲗᲮᲘᲚᲔᲑᲔᲑᲘ ᲮᲔᲚᲐᲮᲚᲐ ᲓᲐᲛᲣᲮᲢᲕᲐᲓᲘ 
ᲔᲚᲔᲛᲔᲜᲢᲔᲑᲘᲡ ᲒᲐᲛᲝᲧᲔᲜᲔᲑᲘᲡᲐᲡ 

ᲮᲐᲜᲫᲠᲘᲡ, ᲔᲚᲔᲥᲢᲠᲝᲨᲝᲙᲘᲡ, ᲐᲤᲔᲗᲥᲔᲑᲘᲡ 
ᲐᲜ ᲞᲠᲝᲓᲣᲥᲢᲘᲡ ᲛᲣᲓᲛᲘᲕᲘ ᲓᲐᲖᲘᲐᲜᲔᲑᲘᲡ 

ᲗᲐᲕᲘᲓᲐᲜ ᲐᲡᲐᲪᲘᲚᲔᲑᲚᲐᲓ, ᲐᲣᲪᲘᲚᲔᲑᲔᲚᲘᲐ 
ᲛᲙᲐᲪᲠᲐᲓ ᲓᲐᲘᲪᲕᲐᲗ ᲨᲔᲛᲓᲔᲒᲘ ᲣᲡᲐᲤᲠᲗᲮᲝᲔᲑᲘᲡ 

ᲛᲝᲗᲮᲝᲕᲜᲔᲑᲘ:
	� დატენვა უნდა ჩაატაროს მხოლოდ ზრდასრულმა!
	� გამოიყენეთ მხოლოდ პროდუქტთან ერთად 

მოწოდებული მრავალჯერადი დატენვის ელემენტი და 
დამტენი. არ გამოიყენოთ სხვა ტიპის ან განსხვავებული 
ტექნიკური მახასიათებლების მქონე მრავალჯერადი 
დატენვის ელემენტები ან დამტენები. არ გამოიყენოთ 
მრავალჯერადი დატენვის ელემენტი და დამტენი სხვა 
პროდუქტებისთვის.

	� არასდროს შეცვალოთ ელექტრული სქემები ან 
შეერთებები.

	� არ დაუშვათ გადამტენი ელემენტის ტერმინალებს შორის 
პირდაპირი კონტაქტი (კორტეჟი).

	� დამუხტვადი ელემენტი და მისი კომპონენტები არ უნდა 
შეეხოს არანაირ სითხეს.

	� არ დატენოთ სითბოს წყაროების ან აალებადი 
მასალების მახლობლად. დატენეთ მხოლოდ კარგად 
ვენტილირებულ და მშრალ ადგილებში.

	� არასდროს აწიოთ ან გადაადგილოთ დატენვადი ბატარეა 
კაბელების ან დამტენის მოქაჩვით. ამან შეიძლება 
დააზიანოს ბატარეა ან გამოიწვიოს ხანძარი.

	� არ გახსნათ დამტენი. კორპუსის შიგნით არსებულმა 
კაბელებმა და კონექტორებმა შესაძლოა ელექტროშოკი 
გამოიწვიოს.

	� არასდროს მისცეთ ბავშვს გადამტვირთავი ელემენტის 
მოპყრობის ან დამუხტვის უფლება.

	� დამუხტვამდე შეამოწმეთ ელემენტი, დამტენი, კაბელები 
და კონექტორები ცვეთის ან დაზიანების ნიშნებზე. 
არ დაამუხტოთ ელემენტი, თუ რომელიმე ნაწილი 
დაზიანებულია.

	� არასდროს მისცეთ ბავშვებს დასატვირთი ელემენტით 
ან დამტენით თამაშის უფლება. ისინი სათამაშოები არ 
არის.

10. ᲘᲡ ᲓᲐᲛᲣᲮᲢᲕᲐ
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გაფრთხილება! გადამტვირთავი ელემენტის დატენვა და ხელახლა დატენვა უნდა შეასრულოს მხოლოდ ზრდასრულმა!
როდესაც მოწყობილობა ნელა დაიწყებს მოძრაობას, დატენეთ ბატარეა. დატენვისთვის ბატარეის მოწყობილობიდან ამოღება 
არ არის საჭირო.
გაფრთხილება! დამტენი და ელემენტი შეინახეთ ბავშვებისთვის მიუწვდომელ ადგილას! ბავშვებს არ უნდა ჰქონდეთ შეხება 
ელემენტთან ან დამტენთან.
• პირველ გამოყენებამდე, დატენეთ ელემენტი 4-6 საათის განმავლობაში.
• ავტომობილის ყოველი გამოყენების შემდეგ, ან თვეში ერთხელ მაინც, დატენეთ აკუმულატორი 4-6 საათის განმავლობაში, 
მაგრამ არა უმეტეს 10 საათისა.
• დამუხტვის დროს დამტენი შეიძლება გათბეს; ეს სრულიად ნორმალურია და საყურადღებო არ არის.
• ავტომობილის დასატენ ბატარეაზე დასატენად გამოიყენეთ მხოლოდ მწარმოებლის მიერ მოწოდებული დამტენი.
• თუ შეამჩნევთ კვამლს, უცხო სუნს, უჩვეულო ხმებს და ა.შ., დაუყოვნებლივ შეწყვიტეთ დამუხტვა და დაუკავშირდით გამყიდველს 
ან ავტორიზებულ სერვის ცენტრს.
ავტომობილის დამტენი სოკეტი მდებარეობს სავარძლის ქვეშ.
1) დააკავშირეთ დამტენი ავტომობილის დამტენ სოკეტთან (1).
2) შეაერთეთ დამტენი (2) ელექტროქსელში.

ᲡᲐᲘᲖᲝᲚᲐᲪᲘᲝ
ავტომობილი აღჭურვილია 10A თერმული მდგრალობით, რომელიც მდებარეობს სავარძლის ქვეშ. თუ ძრავა, ელექტრული 
სისტემა ან აკუმულატორი გადაიტვირთება, მდგრალი ავტომატურად ჩაირთვება, რითაც გამორთავს ავტომობილის კვების 
წყაროს დაახლოებით 15-20 წამით, რის შემდეგაც ის ავტომატურად ჩაირთვება. თუ მდგრალი ხშირად ჩაირთვება ჩვეულებრივი 
გამოყენებისას (გადატვირთვის გარეშე), შესაძლოა, ავტომობილს სერვისი დასჭირდეს. გთხოვთ, დაუკავშირდეთ გამყიდველს ან 
ავტორიზებულ სერვის ცენტრს.
ფიუზის გამორთვის თავიდან ასაცილებლად, დაიცავით შემდეგი ინსტრუქციები:
• არ გადატვირთოთ სატრანსპორტო საშუალება. მაქსიმალური დატვირთვა: 30 კგ-მდე.
• არ მიაბათ ან არ გაიყვანოთ ობიექტები ავტომობილის უკანა ნაწილიდან.
• არ მართოთ ავტომობილი ციცაბო ფერდობებზე.
• არ იმოძრაოთ ისეთ რელიეფზე, სადაც ბორბლები შეიძლება ამაოხდეს, რადგან ამან შეიძლება გამოიწვიოს ძრავის გადახურება.
• არ გამოიყენოთ სატრანსპორტო საშუალება ძალიან მაღალი გარემო ტემპერატურის პირობებში, რადგან ამან შეიძლება 
გამოიწვიოს კომპონენტების გადახურება.
• არ შეცვალოთ ელექტრო სისტემა. ამან შეიძლება გამოიწვიოს მოკლე ჩართვა და ამომრთველის ჩაქრობა.

ᲞᲠᲝᲑᲚᲔᲛᲔᲑᲘᲡ ᲐᲦᲛᲝᲤᲮᲕᲠᲐ                                                     
თუ დახმარება გჭირდებათ, გთხოვთ, დაუკავშირდეთ თქვენს დილერს ან ავტორიზებულ სერვის-ცენტრს!

პრობლემა შესაძლო მიზეზი გადაწყვეტა

ავტომობილი არ 
მოძრაობს

დაბალი დამუხტვა 
აკუმულატორზე დატენეთ აკუმულატორი.

აქტიურდება ელექტრული 
დაცვა

შეწყვიტეთ ავტომობილის გამოყენება რამდენიმე 
წუთით და გადატვირთეთ იგი.

თერმული დაცვა 
ამოქმედდა იხილეთ "მელეხების" სექცია.

კონექტორები ან სადენები 
მოშვებულია

შეამოწმეთ, რომ აკუმულატორის კონექტორები 
სათანადოდ არის შეერთებული და მოშვებული არ 

არის.

გამთიშველი არ არის სწორ 
პოზიციაში სრულად დააჭირეთ გადამრთველებს.

ელექტრული სისტემა 
დაზიანებულია

დაუკავშირდით საცალო მოვაჭრეს ან ავტორიზებულ 
სერვის ცენტრს.

დეფექტური ძრავა დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრს.

ავტომობილი მცირე ხნით 
მუშაობს

აკუმულატორი სრულად არ 
არის დამუხტული

შეამოწმეთ, რომ აკუმულატორის კონტაქტები 
სათანადოდ არის შეერთებული და მოშვებული არ 

არის.

ელემენტი ძველია
შეცვალეთ ელემენტი ახლით.

დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრს.
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ავტომობილი ნელა 
მოძრაობს

დაბალი ტევადობის 
აკუმულატორი სრულად დატენეთ აკუმულატორი.

ელემენტი ძველია
შეცვალეთ ელემენტი ახლით.

დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრს.

ავტომობილი 
გადატვირთულია მაქსიმალური დატვირთვა: 30 კგ-მდე.

საშუალება გამოიყენება 
არასასურველ პირობებში

არ გამოიყენოთ სატრანსპორტო საშუალება 
არახელსაყრელ პირობებში (იხ. "ტექნიკური 

მომსახურებისა და მოვლის ინსტრუქციების" სექცია).

მოწყობილობა წინსვლის 
დასაწყებად უნდა დაწიოთ

კაბელები და კონექტორები 
საიმედოდ არ არის 
შეერთებული (ცუდი 

კონტაქტი )

შეამოწმეთ, რომ ბატარეის კონექტორები სათანადოდ 
არის შეერთებული და არ არის მოშვებული. თუ 
ძრავის მახლობლად მავთულები მოშვებულია, 

დაუკავშირდით გამყიდველს ან ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრს.

ძრავის "მკვდარი წერტილი"
"მკვდარი წერტილი" ნიშნავს, რომ კონექტორებზე 

ელექტროენერგია არ მიეწოდება და მოწყობილობას 
სჭირდება . დაუკავშირდით გამყიდველს ან 

ავტორიზებულ სერვის ცენტრს.

სირთულეები წინ და უკან 
გადართვისას

მხარულობის შეცვლა 
მოძრაობისას

სვლის მიმართულების შეცვლა მხოლოდ მანქანის 
გაჩერებისას მოახდინეთ.

ძრავა ან/და გადაცემათა 
კოლოფი უჩვეულო ხმებს 

გამოსცემს
ძრავა და/ან გადაცემათა 
კოლოფი დაზიანებულია

დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ სერვის-
ცენტრს.

ტრანსპორტი ტარებისას 
ირხევა

ძრავასთან მოშვებული 
შეერთება

დარწმუნდით, რომ ძრავა სათანადოდ არის 
დაკავშირებული აკუმულატორთან.

დაუკავშირდით დილერს ან ავტორიზებულ სერვის 
ცენტრს.

აკუმულატორი არ იტენება

აკუმულატორის ან 
დამტენის კონექტორები 

მოშვებულია

შეამოწმეთ, რომ ელემენტის ან დამტენის 
კონექტორები სათანადოდ და მყარად არის 

შეერთებული. საჭიროების შემთხვევაში, ხელახლა 
შეაერთეთ კონექტორები.

დამტენი არ არის 
შეერთებული 

ელექტროქსელზე
შეამოწმეთ, არის თუ არა დამტენი შეერთებული 

ელექტროქსელზე.

დამტენი არ მუშაობს დაუკავშირდით საცალო მოვაჭრეს ან ავტორიზებულ 
სერვის ცენტრს.

დამტენი ბატარეის 
დამუხტვისას თბება

ეს ნორმალურია და 
საყურადღებო არ არის

ᲛᲝᲛᲡᲐᲮᲣᲠᲔᲑᲘᲡᲐ ᲓᲐ ᲛᲝᲕᲚᲘᲡ ᲘᲜᲡᲢᲠᲣᲥᲪᲘᲔᲑᲘ

	� რეგულარულად შეამოწმეთ ავტომობილის პლასტმასის ნაწილები ბზარებისა და დაზიანებისთვის.
	� რეგულარულად დაზეთეთ მოძრავი ნაწილები.
	� გაწმინდეთ სათამაშო რბილი ბამბის ქსოვილით ან ღრუბლით, რომელიც დაასველეთ წყალში ან რბილ სარეცხ საშუალებაში.
	� არ გაწმინდოთ აბრაზიული ნაწილაკების, ამიაკის, საღებავის ან სპირტის შემცველი აგრესიული საწმენდი საშუალებებით.
	� არ შეასხურეთ ან არ დაასხით წყალი სათამაშოს ან პულტს.
	� შეინახეთ პროდუქტი სუფთა, მშრალ ადგილას, ნესტისგან დაცულად და სითბოს წყაროებისგან უსაფრთხო მანძილზე. 

არ დააექსპოზიციოროთ ის გარემოზე პირდაპირ ზემოქმედებას, როგორიცაა მზის სინათლე, წვიმა, ტენიანობა ან 
ტემპერატურის მკვეთრი ცვლილებები.

	� არ გამოიყენოთ პროდუქტი ჭაობიან, ქვიშიან ან ხრეშიან ზედაპირებზე, რადგან ამან შეიძლება დააზიანოს მოძრავი 
ნაწილები.
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